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History of WRICOS

INITIATION: The diverse languages and literature to be
found along the Silk-Roads contribute and enhance the beau-
ty of this region. To recognize and celebrate this fact, SUN
has decided to hold a writing contest for the students of the
SUN as an annual cultural event. We have named this contest
WRICOS (The Writing Contest of SUN)

PURPOSE: The main purpose of the “Silk-Road Writing
Contest” is to promote and share the values and beauty of
cultural diversity, especially in languages across the land and
maritime Silk-Road areas. And other goals and purposes

are to restore our pride in the Silk-Roads as a birthplace for
civilizations and to enhance mutual understanding as a key
medium for peaceful coexistence and prosperity of all human
beings.

WRICOS 2017

Theme: “Silk Road”

Works Submitted: 44(essay:23, poem:21)
Grand Prize Winner:

Poem, Calyn Tan Jen Ai, University of Malaya

Essay, Leo Lin, Beijing Foreign Studies University
Award Ceremony: At the 3rd General Assembly of SUN,
Vietnam

WRICOS 2018

Theme:

Poem "Mother”,

Essay “Any Story or Fairy Tale about Silk Road in the author’s
country.”

Works Submitted: 87(essay:27, poem:60)

Grand Prize Winner:

Poem, Yejin Jin, Hankuk University of Foreign Studies

Essay, Maria Georgousi, Aristotle University of Thessaloniki
Award Ceremony: At the 4th General Assembly of SUN, Italy

WRICOS 2019

Theme:

Poem “Father”

Essay “What should be done collectively by universities or
university students in order to make the Silk Roads Peace
Roads?”



Works Submitted: 65(essay: 14, poem:51)

Grand Prize Winner:

Poem, Li Ke, Beijing Foreign Studies University

Essay, Abolfazl Amanian, Allameh Tabataba'i University
Award Ceremony: At the 5th General Assembly of SUN,
Kazakhstan

WRICOS 2020

Theme:

Poem “The Wisdom of the Silk Roads for the Survival of Civili-
zations”

Essay “The Silk Roads Reconnected”

Works Submitted: 92(essay:41, poem:51)

Grand Prize Winner:

Poem, Maria Diakaki, Aristotle University of Thessaloniki
Essay, Ganchuluun Erdene, National University of Mongolia
Award Ceremony: At the 6th General Assembly of SUN
co-hosted by Ankara University, Turkey

Overview of WRICOS 2021

Theme:

Poem “Song of Silkroadia”

Essay “What Can University and University Students Do for
Peaceful Co-existence, Co-prosperity, and Sustainable Cultural
Diversity Along the Silk Roads?”

Works Submitted: 32(essay:13, poem:19) by 32 students of 14
universities in 10 languages.

Application: January 1, 2021 ~ May 31, 2021

Selection of Prize-Winning Works: September 4, 2021 by the
review committee

Announcement of Prize Winners: September 29, 2021

Grand Prize Winner:

Poem, Gaia Gazzola (Ca' Foscari University of Venice, Italy)
Essay, Marzieh Mostafavi Mendi (Iran's Foreign Ministry's
School of International Relations, Iran)

Publication of the official booklet of WRICOS 2021: January 31,
2022

Award Ceremony: At the 7th General Assembly of SUN
co-hosted by National University of Mongolia, Mongolia



Appreciation Remark

Words are the wires connecting all mankind. Words unite or di-
vide, and thus they must be carefully handled. But in the hands
of USSUN students, they become the catalyst for unity in diver-
sity, for celebration of contrasts and differences, for embracing
of all cultures, for acceptance and understanding.

I would like to thank all the participants for being part of
the 2021 Chapter of this amazing story, called WRICOS. Each
submitted poem or essay is a win for the contestant, wheth-
er in the end it can be found among the selected works or
not. I would also like to congratulate the winners of WRICOS
2021 and the selected works which can be found in the current
booklet which prove than USSUN students are master writers.

I hope you will enjoy all the works in the collection as I did.

Cristina Pacurar
Transilvania University of Brasov
Presidnet of USSUN, 2021
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Gaia Gazzola

Ca' Foscari University of Venice
Italia

of®

\(\0
0& ¢

6\)&0‘\
&
This is a poem based on a personal experience.

[ wanted to sing about the struggle and the courage
that it takes to try to understand another person,
maybe someone very different from you, and to
acknowledge them as your brother or sister.

I hope somebody will recognize themselves or
discover something new, upon reading the words

that I passionately put together.

Foto di noi

Picture of Us
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20
22
24
26
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30
32
34
36

Original- Italian
Chinese
English

Korean

Greek

Hindi
Mongolian
Persian
Romanian
Russian

Vietnamese



Foto di noi

Ho ricordi vaghi di te,
del tempo trascorso,
per terra e per mare:
il cielo non € sempre stato azzurro.

Eppure tutto & iniziato in quel momento,
quando alla fine ho scritto di noi.
Tutto é stato chiaro

e non c'erano nuvole.

Il destino ci ha intrecciato,
forse sbagliando anche un po',
tant'eravamo bianco e nero
due pietre di taglio diverso.

E non é stato facile, puoi credermi,
apprezzare un altro sapore;
dopotutto perché tentare la pace,
quando c'e sempre stata la guerra?

Original Work

Ma non voglio cancellare alcun istante
perché fa tutto parte del capire

E quel viaggio & mio

e nostro sara per sempre.

Spero solo che,
alla fine di tutto,

quando della storia non restano che le parole

e del corpo resta solo il cuore,
potremmo riposare insieme in una foto.
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Picture of Us

I have faint memories of you,

of the time we spent together,
across land and sea:

the sky hasn't always been clear.

Yet everything began there,

when, in the end, I wrote about us.

Then everything was limpid
and there were no clouds.

Destiny led us to meet,

did he make a mistake?

We were black and white

two diamonds with a different cut.

And it wasn't easy, believe me,
to enjoy another flavour;

after all, why try the peace-way,
when there's always been war?

20

Translated by Gaia Gazzola
Ca’ Foscari University of Venice

But I don't want to erase anything
because it's all part of understanding
And that journey is mine

and ours it'll be forever.

I only hope that,

at the end of everything,

when history leaves only words

and of the body remains only the soul,
we can rest together, in that picture of us.

21



Translated by Sihong Kim & Moonjeong Park
Hankuk University of Foreign Studies
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H pwtoypayia pag

"Exw ayVEG QVapVroELg amo e0eva,
amo Tov Kalpd Tou TEPACaE,

o€ yn kat og Baiaooa:

O oupavdcg Sev Nrav mavta yaAavoc,

KL dpwg dAa dpxLoav ekelvn Tn otypn,
Otav tehikd eypada yla epac.

"OAa Atav Eekabapa

Kat &ev uttpxav cUvvepa.

H polpa pag elye ouvdéoel,
lowg kGvovTag Alyakt AdBog,
pLag kat elpaotav Aeukd kal paupo

500 TIOAUTLHA TIETPASLA SLAPOPETLKNG KOTIAG.

Kat Sev ntav eUKoAo, iloTeé e,
VQ EKTLUNOW AuTr TNV AAn yeuon,

£TOL KL AALWG yLatt va TipoottaBelg yia tnv eprivn,

OTAV UTINPXE TIAVTA O TIOAEUOG;

24

Translated by Sofia Logotheti-Manoliadou
Aristotle University of Thessaloniki

AMA Sev BENW va oBrow kapta otypn
yLatl OAEG amoTteAoLV PEPOC YLa Va KATAAABW.
Kat exelvo to tagidL elval Sikod pou

Kat 81kd pag Ba stval ya mavra.

EATtiCw povo oty

0TO TEAOC amod 6Aa autd,

OTaV amo TNV Lotopla §evV HEVOULV TIAPA POVO OL AEEELG

KOL OTO OWHA PEVEL HOVO N KapdLa,

Ba pmopgooupe va Eamootacoupe pall og pud pwtoypagla.



M o1 § gAter @ FHA gEen,
i sfae @ T a7,
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B 3E HYOT T RAA 3,
S 3ed & H gAR afvy & @
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Translated by Ramesh Kumar
University of Delhi

Fielq arear a1 H o o AfET
HdihT & T ITg 3T AT BT
AR g IrwT & AN

HR @l Her gART

AT g IE 3 Had,

3 A 58 Feh,

SIS dfgr & S U9e & @ Sear
3R R & AR 31T & R A,
& Fehdl AINTH AIY-AY TR H Th|



BuaHnii 3ypar

YuHnn Tyxan,

raspaap, fanarviraap YaMTam xaMT eHrepeeceH Lar xyralaa-
Hbl Tyxai

OJIOH CaVixaH LypCcamx VX33,

T3HM3P YPra/mk L3AMST 6aicaHTyin.

Hamalr eepcaniiHxee Tyxan 6uunx yes
BYX 3y IXINCIH.
T3HMP U3MST,

TOPOX Y yynryi 6aricaH.

XyBb TaBWUAAH BUAHWIAT yupyynaxaaa
6ara 33par anfcaH Y oM 60108 Vy.

buna xap yaraaH,

66p 86peep 3YC3rACIH XOEP 86p Yy/yy.

LLINH3 COQ0H 3yNAUIAT OMNTOX YHIN3X Hb TNIAM Y XAn6ap 6ain-
raarym ragart
Y Hagaa nTrax 60HO.

SH3 BYXHWIA 3LICT YPraxk COprenaesHTan banxas

28

Translated by BAT-UCHRAL G.
National University of Mongolia

Aaraaj aHX TaWBHbII TOFTOOXbIM XYCH3 raX?

BYXHWIT OANFOXOA TyCTar Ty
By Har 4 MeuMiAr angmaapryii 6anHa
Tsp asgnan 60,1 MUHNAX,

BuaHninx baricaap 6aiix 60aHO.

SUACT Hb,

Tyyx Aypcamxaac yr apuma,

Bre Maxbo400C 3ypx C3Tran N1 YAAIX TP LarT

Buna xaMTaaa rapan 3ypart MeHXPeH Y43 60/10X oM.

29
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Translated by Samaneh Movahedi
Allameh Tabataba'i University
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. . Translated by Oana Sdlisteanu
FOtOgrafla CU NOI University of Bucharest
Am amintiri vagi despre tine, Dar nu vreau sa sterg nicio clipd,
despre timpul petrecut, pentru cd toate fac parte din calea spre a intelege,
pe pamant si pe mare: iar acea cdldtorie e a mea
cerul nu a fost mereu albastru. si a noastra va fi pe vecie.
Si totusi totul a inceput In acel moment, Nadajduiesc doar,
cand ajunsi la capdt am scris despre noi. ca la sfarsit de tot,
Totul a fost limpede cand din poveste raman doar cuvintele,
si nori nu erau. iar din trup ramane doar inima,

ne vom putea odihni impreuna intr-o fotografie.
Soarta ne-a impletit,
poate si gresind putin;
oricum eram albul cu negrul,
doua pietre taiate diferit.

Si n-a fost usor, crede-ma,

sd ajunga sa imi placa un gust diferit;

in fond de ce sa incerc sa vad cum e pacea,
cand intotdeauna n-a fost decat razboi?

32



Translated by Kuleshova Ekaterina

HaLUa (I)OTOFpa(bI/IFl Moscow State Linguistic University

Y MeHsl CMyTHble BOCMOMUHAaHWs O Tebe, Ho s He xouy HMYero 3abbiBaTb

O BpemeHu, NpoBeAeHHOM, Benb 3T0 BCe YacTb MOHUMaHUA

Ha bepery 1 Ha Mope: 1 3TO Hale c TOb6oOW nyTellecTBme

1 Hebo 6bINO He Bceraa ronybbim. ByzneT c Hamu Bceraa.

OfHako, BCe Ha4anock B TOT MOMEHT, Sl HafletCb TOBKO, YTO,

KOrAa s, HakoHell, Hamm1can o Hac. B KOHLIe KOHLIOB,

He60 66110 ACHO Koraa oT nctopum oCTaHyTca AnLlb C10Ba
be3 egnHoro obnauka. A OT Tena xe TONbKO CepaLle,

Mbl C TOBOW OTAOXHEM Ha OTO.
Cyabba Hac csda3ana,
B0o3MOXHO, olLimbnacs HEMHOrO,
Mbl 66111 C TOBOW CJIOBHO YepHbIV 1 6enblii LiBeTa

CnoBHO JBe pa3Hble rPaBMPOBKM Ha KaMHe.

1 66110 He NPOCTO, MOBEPb,

MoHATE APYr Apyra;

B KOHLIE KOHLIOB, 334eM COXPaHATb XPYMKUI MUP,
Ecnv B Mmpe BOMHa NOCTOSAHHO?

34



Mot tam hinh chung

Toi van gitr nhimg ky (¢ hu do vé em
Vé nhitng ngay da qua

Trén mat dat hay nai bién ca

Bau trai cling dau phai mai mau xanh.

Nhung moi thr bat dau gidy phut do,
Khi sau tat cd, toi viét vé chiing ta.
Moi diéu déu sang to

Chang con md mit may mu

Pinh ménh d3 lién két hai ta

Cé khi dinh ménh ciing sai lam doéi chut,

Chung ta ting khac nhau nhu Itra véi nudéc

Nhu hai vién da cat 1éch nhau chdng thé ghép vira.

Va hay tin toi, that chang dé dang

dé tiép nhan mot dieu khac biét;

Sau tat cd, sao phai c6 dung hoa cho hét

khi gitta hai ngudi van luén ton tai chién tranh?

36

Translated by Nguyen Thi Ngoc Hanh
University of Social Sciences & Humanities - Ho Chi Minh City

Nhung, t6i khong muén xda di khodnh khac nao trong qué
khur,

bdi mbi phut gidy déu dang gid

trong cudc hanh trinh dé thau hiéu 1an nhau.

D4 la cudc hanh trinh cla toi,

cla chuing ta, bay gic va mai mai vé sau.

Chi mong sao

sau tat ca,

khi cau chuyén chdng con lai gi ngoai i ké,

Khi than thé chang con lai gi ngoai con tim,

Chuing ta van c6 thé yén nghi bén nhau trong mét tdm hinh

chung.



Maria Artemis

Baziotopoulou
Aristotle University of Thessaloniki,
Greece
oo Zav Tipwtofynka e§w octov
(2 4
. & KOOUJO,
O°
o Song of silkroadia

&

This poem was inspired both by my memories and
imagination. This is because travelling for me is not
merely vacation, but a way to experience life through
another perspective. I have met people all around

40  Original: Greek
the world who have touched my soul in ways I did not

know it was possible. So basically, this poem is a story 49 Chlese
about a person who sees amazing wonders along- 46 English
side the Silk Road and gradually realises how diversity 49  Korean
equals beauty and enhances creativity. All in all, the 52 Hindi
poem is depicting a journey of discovering not only 55 Italian

different cultures and religions, but also one's inner
58 Mongolian

self and peace.
61  Persian
64 Romanian

67  Russian



Zav TipWToPynka £€w otov KOGO,

YEUATOG OAO evBouaLlaouo,
niloteua Twg n evtuyla
elvat gtiayTn, éva UAKO.

Takldla ékava ota Eéva,
OTNV OLKOUPEVN, TILO PAKPLA,
e kapaBdavia kat Voudaseg

yLa Va PE TTAPOUV CUVTPOPLA.

Toéoa pavtnAla armod PeTagL,
TOOA PTIaXAPLA KAl YUOAL,
TIETPEG XPUOEC KAL TIOPOEAAVEC
TIoU pou BoAwoav ta PUaAd.

la PrVveg, xpovia epratovod
ar’ Tnv Mepotla we to Bletvay,
KL art' tnv Ivsla wg tn Zaykdan
eléa povaya opopeLd.

Ma pe aAAGEav toutol ot popol

40

Original Work

KaL TiLa &€ BEAW To XpuCo
ylatl géoa pJou Twpa exw
TO TILO PEYAAO QUAAYTO.

Tooeg Puyég, ToooL avBpwriol,
Tote Sev elya pavtaote,

WG TA TTALSL& autoU TOU KOOHOoU
Ba pou aMadav tn dwr).

TL KL Qv TiLOTEL AV OToV MKaveéoa,
elte oto Bouda r) tov ANay;
KaBe yapdyeho kat yeALo

oU €KAEBE Alyo art’ tnv kapsLd.

‘Ooa vpaopata kL av (8q,
(PavTayTepd, XpWHATLOTE,
KOVEVA TOUG 8E OUYKPLVOTAV

J' O00UG PE TIpaV ayKaALd.

ElSa vaoug kal peVPETEL,



pUBouC Kat BpuAoug EakouoTtouc,.

AKOUOA YAWOOEG KAl SLAAEEELC
O€ TOTIOUG TIOU VaL PHAKPLOUC.

Kat twpa ma yuptdw Tiow
HE pla aAnBela otny kapdia,

WG €lpacte OAoL eTtl Tou KOGPOoU,

OAOL evOC OeoU TtaLsLa.

42
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Translated by XuYining
Beijing Foreign Studies University
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Song of silkroadia

The very first time I decided to travel the world
I was so full of excitement and awe But

[ used to hold the belief

That happiness consists of materials

I traveled so much abroad

[ traveled as far as possible

I encountered both caravans and nomads Hoping
I can finally find a place to belong

[ saw so many scarfs made of silk

Endless roads of spices and stunning little glasses
Impressive porcelains and golden jewelry

So many till I was unable to see what is really important

I was walking for months, maybe even years
[ went from Persia to Vietnam

And from India to Shanghai

All T saw was beauty, all I saw was grace

46

Translated by Maria Artemis Baziotopoulou
Aristotle University of Thessaloniki

After all, this journey changed my life from the inside out

I do not wish to possess gold anymore

Because now I do not care about what only the eye can see
Now I have all the treasure I need inside my heart

I came across so many souls and people

Never had I ever imagined that the children of this world
would alter my perception of reality

and the way I experience life itself

Why should it matter if they worshipped Ganesha or Buddha?
What difference would it make if they worshipped Allah
instead?

Every single laughter and every single smile Stole

my weary heart bit by bit

Perhaps I saw a lot of different pieces of cloth and fabric
All of them fancy and colorful, no doubt

But none of them could ever be compared to all those
amazing human beings who hugged me so tight

47



[ visited so many temples and saw so many inventions
I heard about lots of myths and legends

[ learnt various languages and dialects

In places no man had ever been before

Now it is time for me to come back home

And T am returning with a truth inside of me

A truth I never would have known if it was not for this
That we are all children of the same god

48
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Translated by Heeyeon Kim

Hankuk University of Foreign Studies
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wfasushr &1 fa

A AT & Tgeh IR STER 3
3qEE ¥ WY,

M 3T T§ urom A gl

- glera & aAferd 2

HA afeRr AR ¥,

ST o aF & wS A AT A

AT FRaAT 3R @R s Afer

50 3G A H I IHad: 97 T g o FRd # T §

Ficel WA AT,

gl ER AaTe 3R FeX BT aifers,

RATIRATSAT At ARCEr & AT 3R A & 3mequoT
el AR &f R GTANT H Sigel of 7|

HAEAT, el deh F ToIar @1
ERE § IIATH dF,
IR R & S dF
Aol dhad FeIar gl
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Translated by Aman Kumar
University of Delhi

W ol T A A Fe &

3R Y 39 A A BT

FHT I H 3HR AN 7 aar o daet I @ wHA §
I 937 GATT|

Hol FIHT FoUaT 8T T o,
Y 5 AR & TS
3 a8 Al s &l

SHA FHAT B ISl § i q I0IA H Yol Hd & AT oI
I,

IT B IHAAE & AT A?

B AgS 3R g gl A

W gfd & g1 3 @R
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Canzone di Silkroadia

Quando sono uscito per la prima volta in giro per il mondo,
pieno di entusiasmo,

credevo che la felicita fosse realizzabile, fosse materiale.
Ho fatto viaggi in terra straniera,

nell'intera ecumene, sempre pit lontano,

con carovane e nomadi,

che mi hanno preso con loro.

Quanti fazzoletti di seta e vetri,

quante spezie, pietre preziose e porcellane

mi hanno annebbiato la mente.

Per mesi, per anni ho viaggiato

dalla Persia al Vietnam

dallIndia a Shangai

vedendo solo la bellezza.

Ma queste strade mi hanno cambiato
e adesso non desidero piu l'oro
perché dentro di me

conservo 'amuleto il piu prezioso.
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Tante anime, tante persone,
non avrei mai immaginato,

che i bambini di questo mondo
mi avrebbero cambiato la vita.

Sia che credessero in Ganesha,
o in Buddha o in Allah,

ogni sorriso ogni risata

mi ha rubato un po' di cuore.

Nessun tessuto fra quelli che ho visto
splendidamente colorati

potrebbe mai esser confrontato

con chi mi ha abbracciato.

Ho ammirato templi e invenzioni,
ho ascoltato miti e leggende,
lingue e discussioni,

in posti lontani.
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Translated by Caterina Carpinato
Ca’ Foscari University of Venice

E ora torno indietro

con un'unica verita nel cuore:

siamo tutti nel mondo
figli di un unico Dio.
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CUNKPOAVISITUIAH Ayy

Janxnirasp aanaxaap aHx WUAACSH T3P yes 6u

6asp xeepeep AyypaH Galix

F3X/A33 AOTPOO H3M3H UTI3M YHIMLUANIAT T33X

a3 xapran a4 3yinaac 6yTasr rax boaaor banaa.

OpuI0H XOPBOOTrOOP TOMPOH as/ix

Xyp4 6010x B6yXn1iA 1 razapT OUMX Y3133

KNHrMIAH UyBaa, HYYA3N4MATSM Taapas

SL3CT Hb ©8PUIAH MC3H OPOX OPOHTOM 600X HaMABaP T33H
634p38B.

TOproH andyyyp ONHbLIM Xxapiaa

AMTTaH, XanyyH HOroo O/HbIM amMc1aa

FanxMaap raHrap WaasaH, ant 3pAaHaC

Xapcaap 6anTan XxaMriiH Yyxan 3ynavimr MVHb MapTyynaB.
ONOH cap, Maraary’ Xafis3H XUauiH TypLl 61 anxax bannaa
[Tepcasc BbeTHam xyp3s,

DH3TX3r33c¢ LWakHxai opnoo

00 y33CraNaH, TaHCar carxaH OyXHWIAT y3133.

SH3 aANNbIH 3aM MUHWI 3yPX CITMINIAT ©6PUNICEH

Bu anT MeHreHa LWyHaxaa 601bCoH.

Hya33p xapcaH 34 3ynauiir Tooxoo barinaa.
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Translated by OTGONTUYA Dashtseren
National University of Mongolia

XapWH CITIaN 3yPX3HADD HIM3H 3PXIM IPASIHUIT TIIXK SBaa.
3amfaa ON0OH XYHT3 Taapy, ONI0H XyBb 3asar xap/aa.

DH3 A3NXUIH XYYXAYYA Y33/ O04/1bIT MVHb 66PpUNU/IX, aMbApax
YXAaHbIT 3PIyY/IK YaACAHBIM XIPXIH M33X BI?

FaHewWwa 6ypxaH, bypxaH byaaa ane H3rMIAT CYCIMN3H LLYTIX
T3AHWI XyBbA OFT XaMaaryh 6uL yy?

Annax bypxaHblr LWYTC3H Y T3A3HA OHLIOM eepuneraceH 3ymn
yryn 613?

T3AHUIA MHIMCIMNSNNIAT Xapaad, H33, XeepUIAr COHCOXOZ
AAapcaH C3TraN MVHb aaxmaap yapHa.

Maraarym 6u xaT ux 6ec faaByy, TOPro AypaaH XxapcaH 6arx
ANb anb Hb YH3T3, FaHraH A3rKUH Banaryi aaxas

[3C3H X34AMIA Y MUHWI YYN3ax ABCAH rarixantar XymyycTan
XapbLyynaLuryi

ONOH Y CyM XNIAZ OPX, OHLIFOM BYT33yyANAT XxapcaH 6u
JOMOT Tyy>X ONHbIF COHCCOH

ONOH OpHbI X371 asra cypy SB1aa

XYHUIA XyP33ryid raszap o4mx y3n33

XapWH 04,00 r3pT3 Xapux Lar 601X

C3Trangss 3pX3M YHIHUIAT TI3X ABHA.
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SH3 BYTANIVH 3U3CT OMIK M3AC3H T3PXYY 3yMa 60N
Bug 6yxaH Har N BypxaHbl XYYXAYY4 MeH 61n33.
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Translated by Samaneh Movahedi
Allameh Tabataba'i University
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Cantecul drumului matasii

Cand prima data am iesit in lume,
plin de entuziasm, credeam

ca fericirea este

ceva material.

Am umblat prin tari straine
mergand mereu tot mai departe.
[ar caravane si nomazi

m-au luat tovards trecator.

Matasuri peste matasuri,

munti de mirodenii, sticlarii,

podoabe aurite si pretioase portelanuri,
cu multimea lor, m-au coplesit.

Am mers cu lunile, cu anii.
Din Persia pana-n Vietnam,
din India la Shanghai

am vazut deplina frumusetea.

64

Translated by Andreea Stefan
University of Bucharest

Dar toate aceste drumuri m-au schimbat:
nu-mi mai trebuie aur.
Acum port Tn mine

cel mai pretios talisman.

Am intalnit atatia oameni,
suflete, copiii acestei lumi.
Iar atunci nu banuiam

ca-mi vor schimba intreaga viata.

Si ce daca credeau in Ganesa,
ori Buddha sau Allah?!
Fiecare fata zambitoare

Imi fura un pic din suflet.

Oricate stofe am vazut,
extravagante si multicolore;
niciuna Nnu m-a miscat

ca cei ce m-au strans la piept.
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Am vazut temple si inventii,

Am ascultat mituri si legende

bine cunoscute, in limbi si dialecte
si locuri prea indepartate.

[ar acum revin acasa
in suflet cu un adevar:
Toti camenii din lume suntem

copiii unui singur Dumnezeu.
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MecHs LLenKoBow foporu

EABa BnepBble BbliAs B MU,
MCNONHEH BbIN S UCTOrO BOCTOpPra
1 CBSITO Bepun, BYyATO cyacTbe

noAaT/INBO Kak MAFKUI Matepuan.

beiBan g Ha YyxbnHe,

B TOW Y4acCTu CBETA, YTO AANEKO,
4TOO KapaBaHbl M HAPOAbI KOYEBbIE
K cebe MeHsi B TOBapULLM bbl B3ANN.

Tak MHOrO LUENKOBbLIX MAaTKOB,
CTO/BKO MPUMPaB, COCYL0B 13 CTek/1a
1 13 papPopa, KaMeHbEB 30/10ThIX,

YTO 3aTyMaHWUAW MHE PasyM.

Llenble Mecsaubl U rofbl WEN 4

13 Mepcnn fo camoro BeetHama,
oT MIHanm 1 ao LLlaHxas
BCTpeYasn Ha NyTn 1L KPACoTy.
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Ho 371 cTpaHCTBMA MEHA NepekoBany
1 HeT Tenepb [0 30/10Ta MHe Aena,
60O BHYTPW cebsa HOLLY Ternepsb A

CBOW CaMblli FNaBHbIV TaIMCMaH.

Tak MHOIO Ayl 1 MHOXECTBO NH0AeN;
A HUKOraa cebe He Mor NpPeaCcTaBUTb,
YTO BOT OHW, 3TOrO MU1Pa AeTw,
MOT/IN Bbl X13Hb MO MepPeMEHUTb.

1 4TO C TOTO, YTO BEPWUIV OHU B MaHeLly
Wnb B byaay nnuv xe B Annaxa?
Nto6as nx ynblbka nam cmex

YaCTMUKy CepaLa NOXMULLANU MOEro.

CKONbKO Bbl TKaHeM H BUAan 4,
LBEeTaCTbIX, BPOCKUX —
HW 0fHa U3 HUX MHE He 3aMeHUT

Tex, KTO MeHsl B 06bATbA 3akatoYan.
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Translated by Panichev Nikita Igorevich
Moscow State Linguistic University

Edited by Alexei J. Grishin
Moscow State Linguistic University

AuBUACS XpamaM U M306peTEHbAM,

CkazaHbAM 3HAMEHUTBIM 1 NIereHaaM.

BH1Man Hapeubam 1 6ecesam

B MeCTax, neXalnx aaneko.

/1 BOT Tenepb A BO3BPALLAtOCh
C NpaBAOW B cepaue,
YTO FOBOPWUT HaM: B 3TOM MUpe

Mbl BCe eCTb et bora ogHoro.
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Fang Leya
Beijing Foreign Studies University
China

Composed in the form of poetry, this entry depicts a vivid picture of intercultural communication
along the silk road. The protagonist "I" is a pursuer, who listens to the sound of the sea in the
sunset, waiting for the letters from afar carried by the waves. It symbolizes his or her desire to get
in touch with another civilization with the connection of the ocean. The reference of dictionary and
letters to language is a symbol of communication and dialogue between different civilizations.
Later, the protagonist encounters a traveler from the desert. Blindfolded, the protagonist fol-
lows that stranger from the beach and goes westward along the ancient Silk Road to the Western
Regions. In the moonlight, the protagonist finally sees the traveler's face. This indicates that we
should not understand another culture through an empty cultural imagination. Instead, we are
supposed to enter each other's cultural contexts, trying to understand each other's civilization with
a sincere heart. Only in this way can we truly achieve the effective intercultural communications.
As the last line of the poem indicates, although the Silk Road youths from different regions and
civilizations are in different clothes and unique cultures, their souls are incarnated with the same
enthusiasm, with the same positive, open-minded and inclusive spirit of silk road (silkroadia). In
the metaphor of an interracial romantic story, readers roam along the Maritime Silk Road and the
Silk Road on land. Besides, the blurred boundary of time and the moon image also deepen the
historic sense of the poem. The "you" and "I" in the poem can exist in any time and space along
the silk road. The illumination of the silkroadia is just like the bright moon reflected in the eyes
of characters in the poem, and its charm has never faded with the elapse of time. Just as it did
thousands of years ago, it casts a beam of gentle light on every individual along the silk road.

Z7, {R

Sharing the same moon with you from afar
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Original: Chinese
English

Korean

Hindi

[talian

Malay

Mongolian
Persian
Romanian
Russian

Vietnamese
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Sharing the same moon with you from afar

I have once tailored

The feather of a seagull

To compile a dictionary for the sound of waves.
When the tide submerged my earlobe,

The reef shawled with a shattered light of sunset
Would press against my damp cheek,

Waiting for the sea

To read your letter out loudly.

No vision.

The sight of rosy clouds were blanketed with darkness.

Yet it was not the descending of nocturne.
Perched on my eyelid

Was your fingertip,

Gentle with tepidity,

Inching with your silk-like skin.

Westward.

I was walking barefoot.
The grains of sand

74

Translated by Fang Leya
Beijing Foreign Studies University

Warmed me deeply inwards to the bone.
Waiting until the jingling tiny bells tied to camels
Dissipated the muggy vapor,

The scenery of lagune would disappear,

With a boundless desert coming into sight.

Halt here.

The tune of Qalun lights up my vision.
Looking into your abstruse eyes,

[ see the same moon

Which simultaneously

Belongs to the Tang Dynasty and this night.

Below your Shapac hat,

[ would rather the twinkle

in your tender eyes of ocean
Sharpen immediately,
Cleaving my shell.

So that you will see

A soul rushing out

Burning, as hot as yours.
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Translated by Mingu Na & Chulkyu Song
Hankuk University of Foreign Studies

wejol e,

zrE0inEs o),

Leto] ge 427t 27|12 Lejuf/x,
HICHS 0[D] Af2fo] SI%ick

Z2g oxa

712 ol 42[7} AlMte B

) ofztet =02 Soil,

ze og woik,

SCEEE

SLtatet 1 o

-

F=np3rol F£ 0|,

2o Ul R=212 =20,

rio

EH7HEA TS,
L = 22,

L@k S7H| EHESHO,
20| =72 g=0| &7|S.

318 | 8-15%¢) H0| L2l AR (BRI Hop|

*Z2F A2 (Georges Charpak) | 19242010, ZA

E2[alX}, 19924 !

HH|
=

77



g e, A

FI e
TR G & o

T A 5 A AR FAT &
ST SR T GG AT b Tgl §
T A TEoT T 3G ol &
e 30T $16T g T ST
TN ¥ R TR I & SR
3 TR F UG T AR Bl ©
FRfafa

HIHT 35T Seel

H & @ T §

T T 3N T A &
3@l 3 Jorht |

FER STt & IR vea
RFA N A AR Fo §

WA T AR

T e

78

Translated by Vikas Kumar Singh
Beijing Foreign Studies University
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Tu, terre remote

Cucivo un tempo
piume di gabbiano,

compilando un dizionario per lo sciabordio delle onde.

Nellistante in cui la marea sommergeva i miei lobi,
la scogliera ammantata del sole morente

si appoggiava alle mie guance umettate,

in attesa che il mare declamasse

la tua lettera.

Cecita.

Le rosee nuvole dinanzi
cominciano a oscurarsi

ma non per la calata della notte.
Sulle mie palpebre

le tue dita tiepide,

pelle soffice come seta.

A ovest.

Nudi piedi
su granelli di sabbia bollenti,
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Translated by Federico Picerni
Ca’ Foscari University of Venice

scaldati sin dentro le ossa
finché le campane dei cammelli non disperdono il vapore,
la spiaggia mutata in deserto.

Fermi.

La musica della cetra traccia di luce l'orizzonte.
Nella profondita dei tuoi occhi

vedo la medesima luna

appartenere al tempo stesso

all'era Tang e a stanotte.

Sotto la tua doppa,

vorrei che il tuo sguardo vezzoso
si affilasse

per spaccare il mio guscio
affinché sgorghi l'anima
ribollente quanto la tua.
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Berkongsi Bulan yang Sama denganmu
dari Afar

Suatu ketika aku pernah mencantum

Bulu burung camar

Untuk menyusun sebuah kamus tentang bunyi-bunyi
gelombang

Pabila air pasang menenggelamkan cuping telingaku
Terumbu karang dibaluti cahaya mentari yang terbenam
Menekan pipiku yang kebasahan

Menanti lautan

Membaca suratmu dengan lantang

Tiada penglihatan

Pemandangan awan cerah kemerah-merahan diselimuti
kegelapan

Namun ia tidak muncul di tengah malam

Bertenggek di kelopak mataku

Adakah hujung jarimu

Yang lembut penuh kesegaran

Membelai kulit lembutmu bak sutera

Mengarah ke barat

82

Translated by Mat Zaid Bin Hussein & Chiew Poh Shin
University of Malaya

Aku berjalan tanpa alas kaki

Butir-butiran pasir

Menghangatkan aku hingga ke tulang hitam
Menanti hingga loceng kecil yang terikat dileher unta
berkerencing

Telah hilang wap panas dan lembab

Pemandangan lagun pun kian lenyap

Lalu padang pasir tak bersempadan muncul dalam

pandangan

Berhenti di sini

Alunan Qalun menerangi pandanganku
Melihat ke dalam mata kasarmu

Kulihat bulan yang sama

Yang secara serentak

Milik bersama Dinasti Tang dan malam ini

Di bawah topi Shapacmu

Aku lebih gemar mengerlipkan mata
dalam lautan pandanganmu yang lembut
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Tajamkanlah segera,
Belahlah cengkerangku
Agar kau dapat lihat

Jiwa bergegas keluar
Terbakar, sepanas jiwamu

84

ANCbIH YaMTaw ...

[JaBanraaHbl UMM33r33p TOMb BUYUNT 30XNOX MIX,
JanaiiH WwysyyHbl (LaxnanH) LanaBynidr,
[JaaHali 3pT 61 3Crax agnaa.

TYNIX33HNIA YC YAXHWUIA OMOTT XYPY amxaarym Tap arLinHz,

Xaprax Hap TycCaH Ta3pMUIAH Yynyy
LLlan6a HOPCOH Xaupbir MAHb TY/IX TyLLNT 60HO.
[JanaiiH TapT33r33C P3X YNHWIA 3aXUANBIT

[laaHy YaHraap ysHranyynax rax xy/fa3Ham 33.

Y33X AYPC M3X Yryw.
HyaHWA eMHex araaH yyn

Xapax HyauiAr MUHb TarnacaH Y,

XapaHXyn LWeHe XapWH XxapaaxaH 6onooryr 6anHa.

30BXMH A33p MNHb TaBbCaH

XYpyyHbl YAHb Y3yyp AynaaxaH,
ApPbC YWHb TOPro M3T 360/16H XOHTeXeH.

BapyyH 3yrT TSMU3H SBHa.
YnaaH HyuraH xeneepes,
DNCHWIA AynaaHbIr XaMXUX3,
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Translated by EGSHIG Shagdarsuren
National University of Mongolia

SCbIr MVUHbB JOTPOOC Hb BYTH3H Aynaallyynx 6aliHa.
KUHIMAH XOHX Yyp MaHaHI CapHUax xeeTen Heb,

[JanaiH spriiAr ancasp AyypTan He Xyn33.

Yiryp KaHyHbl as3 XapLbllr YAHb M3P3TYYA334 6aiHa.
HyzaHWIA yraac UnHb,
H3raH capaH rpanTaxuinr o xapnaa,

YYHUIA XamT 6ac,

TaH yNCbIr XNAr334 3H3 YALWWIAT Y YYH/ XaMaaTair y3133.

LWaanak ManraliH xeBeeH A0pooC,
Ypcran TanMmMaar YnHb XapaxbIr XyCH3,
balraar yagnaa xypuanx 6anraag,

Bre Maxboano A3NT3H HI3XYAL,
YamTalh MUHb XamT

ByLnaH Xeepex OtoyH caHaa MVHb OProH ONroAHO.
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Tu, departe

Am tdiat odata
aripi de pescarus

ca sa alcatuiesc un dictionar pentru sunetele talazurilor
In momentul de dinainte ca apa s3 treaca de lobul urechii

reciful Tnvelit in ultimele raze de soare
imi va presa obrazul ud,

iar cand marea-mi va aduce scrisoare ta
7i va da citire cu voce tare.

Fara de chip.
Peste norii rozalii din fata ochilor
se lasa pacla,

dar ce s-a asternut peste ei nu e negrul mortii.

Peste pleoape,
se petrec varfurile degetelor tale calde
cu pielea moale precum matasea.

Calatorie in Apus.

Umblam in picioarele goale,
caldura firelor de nisip
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Translated by Paula Pascaru
University of Bucharest

mi-a ajuns pana la oase,
cand clopoteii camilelor vor risipi aburii,

plaja se va fi preschimbat deja in desert.

Oprire.

Cantarea lui Qalun imi aprinde ochii.
Din strafundul ochilor tai,

am zarit aceeasi luna,

care tine asisderea

si de dinastia Tang si de aceastd noapte .

Sub coifura ta tagiyah,

eu tanjesc mai curand la privirea ta moale,
care, cand se ascute,

imi deschide trupul,

si lasa sd tasneasca afara un spirit

la fel de fierband precum al tau.
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[Aentocb ¢ BaMu SIyHON n3ganeka

71 Korga-To ckpowmn

Mepo yarkn

YTObbI OCTaBUTb CIOBAPb 3BYKOB BOJIH.

Korga wym npuanBa YyTb He oMy MeHH,

Pnd, OKyTaHHbLIV pBaHbIM CBETOM COMHLA Ha 3akaTe
Mpwxancs 6bl K MOEN BNaXHON LLeke,

B oxunaaHun mops,

Mpo4nTaThb BaLle MUCbMO BCAYX.

HeT TOro BraeHws.

KpacoTbl po30BbIx 06/1aK0B Obl/bl MOKPbLITHI TEMOW.
1 BCe e 3TO ObIN He HOKTHOPH.

YTO Nopasmno Mou rnasa.

KoHumK TBOEro NnasnbLa,

HeXHO C Kakon-TO NPOXNaf0Mn,

OLLyLLLanca LWenkoBUCTOM KOXEN.
Ha 3anag,.

4 wna 60CHKOM.

[TecunHkm
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Translated by PydeHko Badum imumpuesuy
Moscow State Linguistic University

CorpeBanv MeHst ax 0 CaMblX KOCTEN.

B oxunaaHnu, noka 3seHsLye KpoLlleYHble KO/TOKO/IbYUKHN,

NpuBsA3aHHbIE K BEPBAOAaM
Paccesnu fyxoTy 1 nap,
McuesHeT npekpacHbIVi Nelizax naryHsi,

W npeg rnazamu npeacTaHeT 6eckpaliHas NycTbiHs.

3/eCb, OCTaHOBUCb.

Menoansa KanyHa ocseLlaeT MoV BUAEHNS.

[naas B TBOW 3arafioyHble rnasa,

A BUXY Ty Xe NyHy

KoTtopast B Toxe camoe Bpecs

MpUHAANEXNT U AUHACTUM TaH 1 3TOW ANBHOWN HOYM.

Mo wnsnow LWanaka,

51 6bl Mpeanoyen MepLaHne
B TBOVX HEXHbIX r1a3ax.
Hemeang yspuTe,
PackaneiBas MO0 CKOPAYNY.
[AyLua BbIXOAUT Hapyxy

>Kl'y'~laﬂ, TaKagd Xe ropdayad, Kak TBo4.
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Chon xa, ban

Ta ting cat lay

Doi cdnh hai au,

Soan tu dién cho tiéng séng.

O thoi khac thay trieu dang cao,

Ghénh da khoac Ién minh anh ta duong
Beén ap vao ta vdi déi ma uon udt,

Pai chd bién ca mang tho cda ban

Cao giong ngam nga.

Khéng hinh hai.
Ang may trudc mat,
Bi che lai,

Nhung khdng phai man dém budng xuéng.

Trén mi mat
Mong tay clia ban @m néng,
Lan da mém mai nhu lua.

Di vé phia tay.

DPoi chan tran trui,
Nhiét do cla cat
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Translated by Nguyen Thi Thiem
University of Social Sciences & Humanities - Ho Chi Minh City

Lam xuong am néng,
Cha dén khi chudng lac da xua tan hoi nudc,
Bai bién da thanh sa mac.

Dung chan.

Tiéng dan Qanun chiéu sdng tam nhin.
Ta tr nai sdu thadm trong mét ban,
Nhin thdy cung mot vang trang,

DPong thoi thudc ve,

Trieu Buong va dém nay.

Dudi vanh mi hoa clia ngudi dan Tan Cuong,

Ta tinh nguyén dam minh trong séng mat mém mai cla ban,
Trd nén sac bén,

Ché doi than thé ta,

C{ thé xbng vao cling ban

Péu la linh hén néng ruc.
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Duan Yijun
Beijing Foreign Studies University
China
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Considering that the Silk Road lasted more than a thousand years ago, which
brings it amazing cultural heritage, the author decided to review the history
of the Silk Road in the form of ancient Chinese poem. The poem described a
series of important historical events during the exploration, development and
prosperity of the Silk Road by quoting historical allusions. And in the end, the
author expressed his hope that the ancient Silk Road can rejuvenate its vitality
and start a new chapter in the development of human society basing on the
"Belt and Road" Initiative.
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The longest road
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Original Work
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The longest road

As twilight drew on,

As moonbeam flowed around,

The whole world drifted into dreamland,
Except the sands whispered around,
“Here’s the fury and the sound.”

He set off from a bustling metropolis,

To unfold the mysteries in the world beyond,
Through the shadow of the relics,

Until the very key was finally found.

An emissary joined the journey,

Never stop but moved along.

They left numerous legends in history,
Yet tears dropped when leaves fell down.

He witnessed a general defining the destiny,
Years passed and homesick grew on,

Shields and armor can't stand the sorrow,

Only in dreams might they return to hometown.
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One day he reached a miraculous city,
With grapes, dates, bards and songs.
It's a city of poems and beauty,

The tweedle of oud echoed round and round.

He took out a piece of magic cloth,

Light as wool and pure as snow,

The gloss shone like stars upon,

So precious it was that depreciated the gold.

He travelled across lands and countries,
Ages passed and he was no longer young,
He saw iron horses with chimneys,

On the horizon where cities were found,
Chasing the sun and awaking the dawn.

Some says he was a hero,

He retorted in a playful tone,
“Heroes don't always last long,
My story has just begun.”
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Translated by Duan Yijun
Beijing Foreign Studies University

Who's he?

His name is silkroadia,

A road of history and culture,

A bridge that connects nations and regions,
Afterall,

He's a living legend that still goes on.
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Translated by Mingu Na & Chulkyu Song
Hankuk University of Foreign Studies
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Translated by Vikas Kumar Singh

TQFFI' m m EI;“- Beijing Foreign Studies University
N

et Gofl, Aol AT AP U8l 98 9K F DI
XA g Hechl g$ Goaedr I &I 37 ool 1 3R
Tig T gURAT Vel TREA & R | T7F [ 8
el @ F G 39N g F 3E aod o W §
ad Bt arem3ft 3R el S FJEd gu

delaRT AR #ATell & gUIT & GAT FXd gu
HAATSAT @ T gU, 3rTerield el & S gu
@R 3t & gl & 3T /R & ggas glr
sl 39X Fhe WH 2MEe AR TR

GoTeX e, EXIARIA Afel SRY

QUIALTT AGRY IR & T 91§ gaRT Satde
AT # I UF §OIR U Il &l dglerar
RA-9ATH & FaT aigactell H die-aF
gRIRT T EA-GREIA gled 31 STAT gl

FRTET AR GaAfd3i o off gfr 308 s
gfer 38 dg3IX afgasl & AR AT

gl 9T A gaR ST 8T Goll AT RaeT il &
et gisa geafgal T gL dTgeT AR

gl T 3FeTaTieA AN & Sirel

gRIT R TATEr & grgdie

104

Translated by Federico Picerni

Ode a”a Via de”a Seta Ca’ Foscari University of Venice

Al sol del tramonto da Chenggu si congeda larmata

turbina verso Hesu la gialla sabbia dai venti sollevata

come acqua di fonte bacia le terre d'Ovest il novilunio lucente
sospira ai viandanti la via del ritorno la cornamusa dolente
alto fra le fluttuanti nuvole dell'emissario il nobile bordone
fra gli xiongnu semina il panico la taglia del fiero dragone
per la terra che non conosce primavera afflitto lamento sale
l'oca accompagna scampanellii di cammelli nella somma
capitale

candida seta adorna e purpurei chicchi e datteri deliziano il
palato

gemme di saggezza incastonate in parole di broccato

rotoli di poesia da otri dambra sgorgano a fiotti

intrecci di vicoli percorrono una tela di mille notti
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Nyanyian Laluan Sutera

Rombongan tentera Zhang Qian pantas meninggalkan desa
Pada ketika matahari terbenam,

Angin dan debu pasir berterbangan mengelilingi mereka
menuju ke barat.

Sinaran bulan menyinar terang dan suci

menerangi perjalanan rombongan,

Tiupan seruling merdu yang mendayu pilu

membangkitkan kerinduan tanah air.

Zhang Qian utusan ke Barat

demi pertahankan maruah dinasti Han,
Jeneral Ban Chao pahlawan Han
menjamin keselamatan Laluan Sutera.
Meskipun jarang ditemui musim semi
sepanjang perjalanan ke Barat,
caravan unta tetap mempersiapkan diri
berangkat dari ibu kota.

Dinasti Arab nun jauh di sebelah barat

maju dan makmur,
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Translated by Chiew Poh Shin & Mat Zaid Bin Hussein
University of Malaya

melimpah dengan barang dagangan
anggur dan kurma terbaik

Zaman kegemilangan budaya Arab

padat dengan karya kesusasteraan.
Hikayat Seribu Satu Malam yang masyhur

bersebar luas ke serata pelosok.

Perkembangan ilmu pengetahuan

tidak pernah terhenti,

Di sini para cendikiawan berkumpul

menyumbang akal bijaksana.

Pertukaran dan penyebaran kebudayaan
mendekatkan negara yang terpisah jauh,
Bersama-sama membangun dan menghubungkan
tamadun Timur dan Barat.

Rangkaian Laluan Sutera yang beribu tahun
semenjak jejak utusan ke Barat,

Kereta api ekspres China masa kini
mewarisi misi yang sama.
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Kisah indah menghubungkan pelbagai budaya
bukan sekadar cerita masa lampau,

Insan masa kini tidak berubah

kekal menjalin helaian persahabatan.
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TOpProHbl 3aMblH YsIHra

Y31 asHbl LWaHaraa 3yyrasg TepceH YsHry-33¢ Asaxaap
Aapax yec, UenUiH XYMT3H Canxim Xecy XoT pyy CanxmiHa.
[3panT xaBMpraH capHel Tysa bapyyH OpHbIr 6ynxaxyis,
ByL,ax 3amMaa CaHaran3caap XOcC y3yypT YsH 1MM633 asap asap
AyyrapraHa.

XaH YsiHb TyLWM31 31433p 040X OYpPT3 apra yxaaH CUIaH,
XYHHY YNCbIr JOHCONTOX00P Jyy 6apblH LWOLWIBIF UAT33NTSASM
6aricaH byi 3aa.

X34MMTI3P XaBPbIH Xaxmp X3LYYA LWYYPC anfaH raHcpasy,
XWUHIMIAH YPT LyBaa XaHb YNCIH HUNC3133p Tyy4AarcaH.
YcaH y33M, 6anT yaBra 6010BCOPY, TOPro XOProw, XaLl yyyy
XOPBOO J3/IXVIAJ ravixaraaxymg

A6y HyBac, /InbairninH y3aMminH AapCHbl MYLIH33C TYM3H LUyNSr
CaZipaH, MAHTa H3M3H Y33MXUT LWOHWUIAH ryAMaap Yarap X3p3H
X3CH3.

Apyy Harpary, 6UUrKiiH M3Praj XacklH LWYAMMAH Tenee
OPCONABXAOS, FapAN LyrNyYX, ranbuHraa HACrax M3praH
yXaaHbl OPAHOO LyrnapHa.

JPX3M Caig 3ena3r Lapar rapraH LaanH NyHAYYr33 XypTax,

CyAap Wwactnp, LaAnr HOMbIT Xaa 4y aj Y3H3.
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Translated by EGSHIG Shagdarsuren
National University of Mongolia

Arnar 6yiabir LyyLasH H33C3H XaH YaHb, MP334yH XerkKnninH
TOMOP 3aM, FaNT TIPIUIAT YYPL XONO0H 3aramxlyyicaH oM.
Mnyy TaHCar XOprom HaXax M3T eCeH 848pUNIiH 3aMblH

NP334YMH Tyxal apmar ynamxmncaap 6anx Ho 4aMXUrryi.
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Cantarea Drumului Matasii

Cdderea serii zoreste a trupelor plecare din Chenggu1,
Vantul razbate pana-n galbenul desertului

si se duce hat-nspre taramurile apusene din Han2.

Luna noua clarad si sticloasa se revarsa peste pamantul din
apus,

Flautul domol ofteaza pe drumul de intoarcere acas'.

Norii se inalta, trimisul imperial puternic se arata,

Sigiliul imperial zguduie tinuturile triburilor xiongnu,
Indelung deplansa-i primavara,

Gaste salbatice se-naltd, camile cu clopotei la gat pasescin
capitala Han.

Perlele violet, mdtasea albd, curmalele confiate,

Textele ornate si retorica garnisita trimit la frumusetea lumilor
de inceput,

Poeme din care curge chilimbarul in potire se desfasoara in
valatuci de hartie,

Povesti din 1001 de nopti cuprind stradutele pline de tesaturi
din matase.

Poeti si literati se caznesc s-atinga desdvarsirea3,

Fenicsi se aduna pasdrile luan4 se strang n Palatul
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Translated by Paula Pascaru
University of Bucharest

Intelepciunii,

Suveranul i raspldteste in bani pe ai sai carturari,

Cartile neostoite pe toate ar vrea sd le cuprinda. Sa fie asta cu
putinta oare?

Drum pentru eternitate s-a deschis de nimeni stiut pand
atuncdi,

Furgoane si vagoane staruie pe calea vechilor intelepti,

Tes Drumul Matdsii catre culmile cele maiinalte,

Si-afirma iar si iar fara tagada a sortii inraurire de-altadata.



MNecHsa o LlenkoBom nyTn

Cymepku,

CBeT NyHb,

Becb MUp norpysnnca B ctpaHy rpes,
TONBKO MeCoK, LUenyyLLbli BOKPYT,
«BOT apocTb 1 3BYK».

OH Bblexan 13 LWyMHOro Meramnosmca,
UT06bI PacKpbITL TaMHbLI MVPa BOKPYT,
CKBO3b TEHW MOLLENA,

Moka He 6bIN HaAeH KaxAbl KNkou.

MOoCNaHHUK NPUCOEANHUACS K MyTeLeCTBEHHWKY,
Hukoraa He ocTaHaBAMBasACh, HO ABUMAsACh BCe Aasblue.
OHW OCTaBUAW CBOI CNefl B UCTOPUK,

OpaHaKo cnesbl TekAu, Koraa najanv UcTbs.

OH cTan cBnaeTenem npegonpeaeneHusa cyabosbl,
MpoLunuv rogpl, 1 Tocka no A0My pocna,
LLnTel 1 gocnexu nevany He NepeHoCT.

1 TONBKO BO CHaX OHW MOTYT BEPHYTLCS B POAHOM ropog,

116

Translated by PydeHko Badum imumpuesuy
Moscow State Linguistic University

OAHax bl OH JOCTUT YyAeCHOro roposa,
C BMHOrpagoM, GuHUKaMu, bapaamm 1 NecHIMN.
3T0 6bIN TOPOA CTUXOB W KPACoThl,

3blyKM 3XOM Pa3HOCUAMCS MO OKpyre.

OH BbIHYN KYCOK BONLLIEGHOMN TKaHW,

Nerkas, Kak WepcTb, 1N YNCTas, Kak CHer,
TNAHLEBbLIA CBETUNBHUK

Tak AparoueHHo, UTo 06ecUeHnBano gaxe 30/10T0.

OH nyTeLLecTBOBaN Mo NOMSM U CTpaHaMm,
Bo3pacT npoluen, 1 oH 60/bliie He 6bi1 MOOAbLIM,
JNlowaaun v AbIMOX0abl,

Ha ropu3oHTe, rae BUAHENUCh rOpoaa,

TOHAACH 32 COMHLEM 1 32 PACCBETOM.

HekoTopble roBOPST, UTO OH BbIN repoem,
OH 1rprBO 3TOMY BO3paxarn:
«lepon He BCeraa XuByT 400,

A Mos MCTOPUA TOJTIBKO Ha4Yasiacb ».



Kto oH?

Ero 3oByT LLlenkoBbIn MyTb,

MyTb nctopnn 1 KynLTYpHI,

MoOCT, COeANHAOLLNI HaPOAbl 1 PErNOHbI,
B koHUe KoHL0B,

OH - Xx1Bast NlereHaa, YTo CyLLecTByeT 0 CUX Mop.
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To'lua ngam

Chiéu mang dung cu nau an rdgi huyén Thanh C6,

Gid théc cat vang hudng vé nudc Hap T6.

Trang dep chiéu Tay Vuc,

Tiéng sdo rg Khuaong ngdng ngay Vve.

May bay cao hién hién y chi cao voi clia st than Truong Khién
doi Han,

Khac nao dai tudng quan Ban Siéu tran ap Hung Nb, gilr yén
con dudng tad lua.

Dau cho thd than x( Tay Vuc gié xuan khong tdi,

Chim nhan dan dudng lac da tdi kinh d6 nha Han.

To lya cling bd dao, qua cha la ngot lim khong ngimg doi
trao,

Cam van ngoc bich gli tron niém tin.

Rugu nho day ho tho van quyén khién con ngudi thang hoa,
Khap noi ngudi dan truyén nhau doc truyén Nghin [é mot
dém

Tao nhan mac khach tranh nhau ngédm cau tao nha clia van
hda hai nudc,

Chim loan chim phugng tu vé naoi nha vang hoa minh.

Hoang dé hai nudc déu ton trong van nhéan,



Translated by Nguyen Thi Thiem
University of Social Sciences & Humanities - Ho Chi Minh City

DPau ¢c6 noi ndo sach vd chan dat chan.

Truong Khién khai thong dudng 16n, danh ndi ngan ddi,
Tuyén dudng sét néi lien Trung Quéc véi cac nudc chau Au
thanh tuu thu dugc trong tuong lai sé cang Idn.

Cang dét thém con dudng gan két gilta Trung Qudc va cac
nudc Arap,

Nhac lai m6i duyén xua chd do du.
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Deng Mingyang

Beijing Foreign Studies University

' China

Regardless of the change of dynasties, the communication of civilization is
always the only answer. The footprints in the desert and the ancient poems on
bamboo slips show that the peace and communication were the painstaking
efforts of countless predecessors. As time goes by, our hearts are still clear and
bright, and the call of the times is urging us to stride forward.

BRED

Footprints
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Original: Chinese
English
Korean
Arabic
Hindi
Italian
Malay
Mongolian
Persian
Romanian
Russian

Vietnamese
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Translated by Deng Mingyang

FOOtprints Beijing Foreign Studies University

Setting sun in the ruins Spring and Autumn connect the ancient and the present
Sank into the depths of the desert Five thousand year old Chinese pictographs

Where an unknown ancient country shines Are knocking at the door which leads to the mountains and
Stars showed the way seas

As if weaving Loulan's dream

Camel bells rang

Regardless of the change of dynasties

Bodhi in the footprints

Like flowers bloomed several times

Mottled fragments of the ancient Linga Sutra

Bright moon cast light upon snow and ice

Names have been engraved in historical records, immortal
Kiril letters on parchment

Played the chime to accompany the movement

composed as the symbol of the envoy

Poetry, wine, silk and tea
Grow old with years

126 127



HEI-XI‘:O'? Translated by Mingu Na & Chulkyu Song
Hankuk University of Foreign Studies
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Translated by Vikas Kumar Singh
Beijing Foreign Studies University

JHA-2RE HIel H oY 3T dh
9T §oIR 9Tl @ Ifa] offar
TETEl 3R TR & gaR W W § g
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Translated by Federico Picerni
Orme Ca’ Foscari University of Venice
Rovine alle luci del tramonto primavere e autunni traversano passato e presente
il sole affonda negli abissi del deserto pittogrammi di cinque millenni
fra antiche e ignote nazioni schiudono la porta dei monti e dei mari

le stelle indicano la via
intessendo sogni a Loulan

Scampanellio di cammelli

attraverso il susseguirsi di dinastie

le impronte sono bodhi

fiori sbocciati pit volte

frammenti macchiati del sutra di Linga

Neve e ghiaccio al chiaro di luna

intagli negli annali di epiche imprese

pergamene vergate di lettere cirilliche

suonano le campane di bronzo

trasformandosi nel movimento composto dal lasciapassare

Poesia vino seta te

in armonia con l'invecchiar degli anni
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Telapak kaki

Mentari terbenam di puing-puing runtuhan

Tenggelam ke dasar padang pasir

Di mana sebuah kerajaan kuno yang tidak dikenali bersinar
Bintang-bintang menunjukkan jalan

Bagaikan menganyam impian Loulan

Loceng unta pun berbunyi

Tanpa pedulikan pergantian dinasti

Bodhi di telapak kaki

Bagaikan bunga mekar berulang kali

Dari cebisan-cebisan berbintik Linga Sutra kuno

Bulan terang bercahaya menerangi salji dan ais
Nama-nama nan terpahat dalam lipatan sejarah, kekal abadi
Huruf-huruf Kiril di kertas perkamen

paluan lonceng berdentingan mengiringi pergerakan
digubah melambangkan sebuah utusan

Puisi, arak, sutera dan teh
Membesar menjadi dewasa bertahun-tahun lamanya

136

Translated by Mat Zaid Bin Hussein & Chiew Poh Shin
University of Malaya

Musim semi dan musim gugur menghubungkan masa kuno
dan masa kini

Piktograf Cina berusia lima ribu tahun

Mengetuk pintu menghala gunung-ganang dan lautan
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Mep

TapX HypcaH b6anracblH apaap HapaH aBXal JOOLLWIIX,
TaknamakaHbl X Lens Lypracaap OJIOH OHbIT YX33.
H3p Hb Y1 M343r3X 3PTHNI MEXCOH YC

Of MNY3p 3aMaa TUMHXYY 3aaracaap axym Hb
KpopaHbl Mepeeanniir H3X3H caHyyncaap aBal.

KMHFNIH XOHX XUHI3H3C33p 6arx 3yypT

XUHT3 0N0H TePT YNC 33/1K XanaH YANPCHBIM HIBT LUYBT
WNTIIX M3T

LIsMUM3p T3p Mep Hb 60AWIH CITM3 axryy.

LI3L3rc XapuH X343H MAHFaHA L3L3rN3C33p axyi Hb

XyTarT JlaHkag TUH axXupcaH CyApbIH Tacapxar XyyAac xaa
caviryt anarnaHa yy rantam.

[3r33H CapHbl TysiaHaa Mec Lac raaTraHax MaT
[3P3AT LUaAWT, LWACTUP TYYXHI3 TyYPBUH CUIANCIH
MINraH xyiaMan HOMOH A33pX KUPWA YCraH 61433cyya
XyauuH LWOLIrOHZ 30XMOCOH as AaHrUIAH aann

Xer XUTA3/1C3H XOHXOZ, A330 XOPLWWH XNHIIH3X AyypCaHa.
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Translated by EGSHIG Shagdarsuren
National University of Mongolia

Halipar, capxag, Topro, Lar TapryyTaH

Haliryin 0N10H XUANAH CYN3NA33H AYHA XyyYpaH OLCOH
banxag,

XapWH TaBaH MSHTaHbl TYYXT3 Aypc YCar

XaBap, Hamap, eHrepceH, 0400r Jamxcaap

Yy yCHbI CyApbIT TakAax YYAUIAT HI3X erjer ee.
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Translated by Samaneh Movahedi
Allameh Tabataba'i University
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Urme

Peste ruine, soarele la asfintit
patrunde Tn abisul desertului
fara sa stie numele tarii antice
Stelele arata calea

tesand visul oazelor din Loulan

Clopoteii de la gatul camilelor zorndie

nepasatori la schimbarile dinastiilor

Bodhi e in urmele de pasi

precum florile care s-au deschis in cateva randuri
sub forma ramasitelor marmorate din vechea sutra
Lankavatara

Luna clara se resfrange peste omdtul inghetat
sapa In analele umede ale istoriei

peste literele chirilice de pe pergamente
Zornaie tare clopotele

si se preschimba in cadente muzicale create

Poeme, vin, matase si ceai
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Translated by Paula Pascaru
University of Bucharest

se ducintruna odata cu timpul

Anotimpurile leagd timpurile vechi cu cele din prezent
Pictograme de cinci mii de ani

tocmai deschid usor poarta marilor si muntilor.

143



Translated by PydeHko Badum imumpuesuy
Cﬂeﬂ.b| Moscow State Linguistic University
3axodaLlee conHue nocpean pymH CTapetoT BCe Xe C rogamu
YTOHYNO B rny6|/|Hax nyCTblHN BecHbl 1 0CeHW COeAVHAIOT NPOLLIOE 1 HacTodLLee
Tam, rae yxe cnseTt Hen3BeCTHasa ApeBHAS CTpaHa KnTalickoe nmcemo, KOTOPOMY MATb TbICAY eT
3Be3/bl yKa3biBaau nyTb CTyunTca B ABepu, BeyLLMe B ropbl 1 MOPS

CNoBHO CO3/aBast HasiBY MeuThl JlynaHa

Konokoneumkn kapaBaHoB

He3aBWCKMMO OT CMEeHbI AUHACTWM

Cnegabl byaabl

CnoBHO LiBETHI pacLiBeTany Mo HECKObKY pa3
PparMeHTbl ApeBHUX BYAANACKIX CYTP

fipKkas NyHa NponMBaET CBOW CBET Ha CHer U Ha Nej,

VIMeHa 1x 66111 BNCaHbl B UCTOPUYECKME 3aMUCK, U MOTOMY
beccmepTHBI

[McbMeHa Ha neprameHTe

Mrpan Ha My3blkalbHOM UHCTPYMEHTE, B aKKOMMaHEeMEHT

Kak 6yATO COMPOBOXAAOLLNIA

[1033119, BUHO, LLUENK 1 Yai
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Dau chan

Thanh cd chiéu ta

Chim sau vao long sa mac
Chang biét tén nudc dy xua la gi
Bac Bau chi dudng

Dét bao mong cho nudc Lau Lan

Chudng lac da vang

Xuyén thau déi thay thai cudc

Dau chan tic B6 bé

Hoa vang may do

Phu khap bd kinh ¢d Lang Gia tan khuyét

Séng trang bang tuyét

Mai khac séu vao thanh sir

Dong chit ¢6 Kirill trén cudn da dé

T4u vang tiéng chudng cé

Hda thanh phu tiét phé thanh khic nhac

Ruou tho ti tridc
Hoa cung tudi tré qua mau
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Translated by Nguyen Thi Thiem
University of Social Sciences & Humanities - Ho Chi Minh City

Xuan thu néi thong kim ¢8
N&m ngan nam kiéu chir viét tugng hinh
Chinh m& ra cach clra chén xa xoi
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Khoo Hooi Shyan

University of Malaya
Malaysia

A walk down memory lane on the path of Silkroadia as it reminisces about the
glory days that passed it by and how the path is eagerly awaiting for a new
journey again.

The Path of Silkroadia
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156
159
162
165
168
171
174
177
180
183
186

Original: Englsih
Chinese
Korean
Arabic
Greek
Hindi
[talian
Malay
Mongolian
Persian
Romanian
Russian

Vietnamese



The Path of Silkroadia

It is one of those days,
When a rainbow rests its arch,
On the cosmopolitan sky,

Glistening splendor and sparks.

Beyond the haven of mists,
A path peeks through weeds,
It has lived,

Its rough-tracked life,

To know the peaceful bliss.

The path recollects the days,

When it gave its maiden passage,
To merchants, guides and guards,

Seeking to barter and trade.
How it bore the weary legs,
That carried the weight,

Of an empire’s desires.

Still, it was never just that,

150

Original Work

It was a web of amalgamation,

Of silk, ivory and glassware,

Freighted in caravans,

Off the backs of camels and yaks.

In the air of spices and mead,

That turned men to nomads,

On missions of gold, glory and religion.

In colourblindedness,

The path laboured under,

Heavy feet of unmapped cultures.
Like a statue on an odyssey,
Technology journeyed borderlessly,
Flying the wings of knowledge.

Memories, griefs, ambitions,
Stored in the souls,

Of Silk road’s ghosts,
Replaying and reliving,

The infinite mission.



Restlessness stirred,

In the shaly path,

Its spirit etched in pursuit,
Of a wondrous voyage.

Chorus

Follow me to Silkrodia

Follow me to peace and prosperity
In the eyes of history
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Translated by Ding Lin
Beijing Foreign Studies University
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Translated by Jeongwoon Park & Hanbeom Jeong

Hankuk University of Foreign Studies
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Translated by Dalia Alqadhi
Canadian University Dubai
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O Apopog tou MetagLou

Elval pla amd autég TLg pépe,

‘Otav éva oupavio to&o aprjvel Tnv apida tou,
STOV KOOPOTIOA(TIKO oupavo,

Exmépmovtag peyaieio kat Adapygn.

Mépa armod To Kata@uylo TNG OPXANG,

Eva HOVOTTIATL KPUPOKOLTALEL PEoa amd aypLdxopta,
ExeL oy,

Tn 8UokoAn wr Tou,

a va yvwploel tn yaArvia utuyia.

To povottdtt avaTtoAel TG PEPEC,

Otav apaywpnoe tnv rapBevikr) 066 Tou,
Y€ eumOPOUC, 06NYOUC KAl (PUACKEC,
ETILSLWKOVTEC avTAANQYEG KAl EUTIOPLO.
Nwg Bdota&e ta koupaopéva TodLa,

Mou PeTéepav to BApag,

Ma g emBbupieg plag autokpatoplac.

Qotbo0, TToTE eV Tav Povo auto,
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Translated by Dimitra Mentekidou
Aristotle University of Thessaloniki

Hrav éva Siktuo ouvévwong

ATIO PETAEL, EAEPAVTOSOVTO KAl YUOALKG,
dopTwpéva os kapaBavia,

STLG TIAATEG TWV KAPNAWY KAl TWV YLAK.

JTOV 0é€pa TWV PTIAYAPLKWY KAl TOU USPOUENOU,
Mou PETETPEPE TOUC AVEPEG OE VOUASEC,

Y€ amOOTOAEC XpuooU, §6EAG kal Bpnokelag.

TNV axpwpatoylia,

To povoTtdtt €Tpe@e PeudalobnoeLg,

Baptd mésLa axaptoypd@nTwy TIOATIOHWV.
Yav dyaipa oe OSU0a0ELq,

H texvoloyla ta&idee xwplc olvopa,
MeTwvTag Ta PTepd TNG yvwong.

Avapvnoelg, BAlpELS, pLoboEleg,
ATIOONKEUPEVEC OTLG PUXEC,

Twv QaVTAoHATWy Tou Apopou tou Metagloy,
EravdAnyn kat avaBiwon,

H atéppova amootoAn.
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H avnouyla &eonkwOnke,

3TO VIPOTIAAO HOVOTIATL,

To TveUpa Tou xapaypévo os avalntnon,
Y€ éva Baupdoto TagisL.

Pewpév

AkoAouBr\ote pe oto Apopo Tou Meta&lou
AKOAOUBNOTE PE aTNV €LprvN KaL TNV eunpepia
YTa pdtia tng otoplag
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Translated by Jyotsna Narayan
University of Delhi

ar 3ia AR

I & 7Y TS,
qTelr TG H,

TIeT & 3HST TTAT IR TS,
Teh 3G IR A

WA AET T A 3JEOT A
el 3R Fegul s aff Ry JregeRor #
sdferd @ ok H

167



La Via della Seta

E uno di quei giorni

In cui larco dell'arcobaleno trova riposo
Nel cielo cospomolita

Splendente e luminoso.

Al di la delloasi nebbiosa

Tra le erbacce si scorge un sentiero.
Ha trascorso

Una vita impetuosa

Per comprendere un placido sollievo.

Il sentiero rammenta i giorni

In cui ha aperto le sue porte

A mercanti, guide e guardie

Per commerciare e barattare,
Quando sosteneva le gambe stanche
Di chi portava il peso

Della volonta imperiale.

Eppure non si &€ mai ridotto a questo,
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Translated by DViviana Mauro
Ca’ Foscari University of Venice

Era una rete di unione,

Di seta, avorio e vetro
Trasportati in caravane

Sul dorso di cammelli e yak.

Nellaria dal profumo di spezie e idromele,

Gli uomini divenivano nomadi
In missione per oro, gloria e religione.

Nellincapacita di distinguire i colori

Gli sforzi celati sotto il percorso

[ passi pesanti di culture ignote.

Come una statua in un'odissea

La tecnologia ha viaggiato senza confini
Spiegando le ali del sapere

Ricordi, lutti, ambizioni,
Custoditi nelle anime

Dei fantasmi della Via della Seta,
Ricordando e rivivendo

La missione senza fine
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Lirrequietezza si muoveva
Sul percorso sabbioso

Il cui spirito € impresso

In un percorso meraviglioso.

Ritornello

Vieni con me verso la Via della Seta
Vieni con me verso pace e prosperita
Sotto lo sguardo della storia

170

Jalan Silkroadia

Ini adalah salah satu hari tersebut,

Apabila pelangi merehatkan lengkungannya,

Di langit kosmopolitan,

Dengan kemegahan percikan cahaya yang berkilauan.

Jauh di luar kayangan kabut,

Sebuah jalan mengintip melalui rumpai,
Jalan yang telah menjejaki,

Satu kehidupan yang dikasari cabaran,
Untuk mengenali kebahagiaan yang damai.

Jalan itu mengingat hari-hari,

Ketika memberikan laluan pertamanya,

Kepada peniaga, pemandu dan penjaga,

Yang ingin tukar-menukar barangan dan berdagang.
Bagaimana ia menanggung kaki-kaki yang letih-lesu,
Yang memikul beban,

Keinginan dan idaman sebuah empayar.

Namun, tidak pernah sekadar itu sahaja,
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Jalan itu menjadi penggabungan jaringan,

Dagangan sutera, gading dan barang kaca,

Yang diangkut dalam karavan,

Di atas belakang unta dan yak.

Di udara yang diselubungi rempah dan padang rumput,
Ia menjadikan lelaki nomad,

Dalam misi penerokaan emas, kemuliaan dan agama.

Tanpa mendiskriminasi bangsa dan budaya,
Jalan itu bertungkus-lumus di bawah,
Kaki berat pelbagai budaya yang belum lagi dikenali.

Bagaikan arca dalam satu pengembaraan yang jauh dan

berbahaya,
Teknologi melayang tinggi tanpa mengenali sempadan,
Atas sayap ilmu.

Kenangan, kesedihan, cita-cita,

Disimpan dalam jiwa,

Roh-roh jalan sutera,

Mengingatkan balik dan menghidupkan semula,
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Translated by Krishnavanie Shunmugam
University of Malaya

Misi yang tidak terhingga.

Dengan keresahan yang berbangkit,

Di jalan berbatu-bata lembut dan nipis,
Semangatnya terpahat dalam mengejar,
Satu pelayaran yang luar biasa.

Korus

Ikutlah saya ke Silkrodia
Tkutlah saya ke jalan keamanan dan kesejahteraan
Di mata arena sejarah
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TOpProHbI 3aM XyP3aX Xapryw

WNiAM N H3M3H efep

NX XOTbIH TIHMPT

ranxamLuur, 6asican XoépbIr XxaBcpaH
COIOHIO HYMPaH rapHa.

Yyn MaHaH AaMHaH

©BC HaBYVH [iyH/ H3M3H 3aM

6aricaap MpCaH,

XyBb 3asaHbl XaTyy 3aMHanaap

COTMNNMH TANTrapabIr OICOH B1N33.

SH3 3aM BHrePCHWIT 3PraH CaHaBan

AHXHbI XWHMAH LlyBaa ABaxaf
XyAanfaaung, xeTey, Xxamraanary Hapbir aryynx
aLLUWr HalMaaHbl 3yrT

XOMHWNIA YNNI Y XanxpaH

XYHZ adaar yypu

NX TYPHWNIA 3pX AMObLIT BUenyyn3x33p 60NCOH.
[3BY, YYH33C Y UAYYTal,

TOPro, 3aaHbl AC, LW Xyap 60rLIoH

T3M33 CapAarninH HypyyHZ TOXOX

amMTTaH, 6an bypam yHIPTCIH
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Translated by Tuvshintugs D.
National University of Mongolia

NiAM n H3rsH esep

NX XOTbIH TIHIMPT

ravixamLiur, 6asican Xoépebir xaBcpaH
COMIOHIO HYMpaH rapHa.

Yy MaHaH AamHaH

©BC HaBUVH [lyH/ H3M3H 3aMm

6aricaap MPCaH,

XyBb 3asiaHbl XaTyy 3aMHanaap

COTMNNIAH TANTrapabIr ONCOH 6133,

SH3 3aM BHIePCHWIAM 3praH caHaBan

AHXHbI XNHINAH LyBaa ABaxaz
Xyaanaaayna, XxeTed, xamraanard Hapbir Jaryyax
aLUnr HalMaaHbl 3yrT

XONHWNA YNNI Y XanxpaH

XYHZ ayaar yypu

NX TYPHWI 3pX AMObIT B1enyynaxasp 60aCOoH.
3BY, YYH33C Y UNYYT3N,

TOPro, 3aaHbl AC, WA Xyap 60rLIoH

T3M33 CapnaruiH HypyyHza TOXOX

aMTTaH, 6an bypam YHIPTCIH
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XUHINH LyBaaHA a4dnx

XYMYYCUIAT Hb HYYA3NUYMH 60rOX

anT, anaap, Cycar 6ULLIP3NNIAH TeNese 3amf rapracaH.

OHre 3yCUir anranryi

3aM xefenMepnecesp

TOMMIYA ONOH COENbIM aXMX,

YPT asnanblH ra3panT xelee 60X,

yp 4aaBapbir x9|3raapr\(|7| r33p TYrasx

M3A3MNIAT XUTYYPAIH BPTOONYYICIH.

Lypcam, YV ratuyy, Xycan 30pur
BYranMiAr C3TrIUNIH TI3X
TOproHbl 3aMblH CyHC
Lyycraarym asnnaa

AXVIH JAXUH IXYYAH3.

AHVP UNMI3MYIA Lyy rapcaH
JarTapLicaH 3am 433p
TOHYYUYISH asnaxas

aMWH CYHC Hb OPLUMHO

Jaxunr.

ToproHel 3aMaap Hamar garaapav

AMap amranaH, 6ysH XULWIWIAH 3yr HagTan xaMT

Tyyx 60K yNA33p3W
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Translated by Samaneh Movahedi
Allameh Tabataba'i University
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Calea spre Drumul matasii

E una din acele zile

Cand un curcubeu se-asterne,
Pe cerul intregii lumi,
Imprastiind sclipiri eterne.

Dincolo de taramul ceturilor
Printre ierburi se iteste o cdrare,
Ce-a trait

O viata brazdata de intemperii

Si care acum cunoaste inseninare.

Cdrarea si-aminteste prea bine
Cum a purtat pentru intaia data
Negustori, cdlauze, pazd,

Ce veneau sa facd negot.

Cum a purtat picioarele ostenite,
Ce-au caratintreaga greutate
Avrerilor unui imperiu-ntreg.

Dar n-a fost niciodata doar atat,

180

Translated by Nadina Visan
University of Bucharest

A fost o tesdtura complicatd,

Din fildes, sticla rara si matase,

In caravane transportat3,

Pe spate de camila si de iac.

In aerul aromat de condiment si mied,
Ce preschimba oamenii-n nomazi,

In misiuni de aur, glorie si religie.

Nedistingand culorile,

Cdrarea serpuia anevoie sub talpile lor,
Grele, de culturi neconsemnate-n harta.
Ca o statuie intr-o odisee,

Tehnologia a calatorit peste hotare,
Zburand pe aripile stiintei.

Amintiri, pasuri, ambitie,
Ferecate in sufletele
Fantomelor Drumului Matasii,
Executand si retraind,

Infinita misie.
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Retrezite la viatd

Pe cdrarea pietroasd,
Vesnic refadcand
Calatoria fabuloasa.

Refren

Veniti, veniti la Drumul matdsii,
Urmati-md spre pace si bunastare,
Sub ochii istoriei milenare.

182

o Tpone LLienkonyTtbs

HacTtan oauH 13 gHei, koraa,
CBepkast uckpamm 1 6aeckom,
OcTanack pagyrv ayra

Haz M1pom B MONOTHE HeGeCHOM

Tam, 3a npesenamm TyMaHa,
TpOnNWHKa B 3apOCisx BUAHA,
[abbl N03HaTb 6AAXEHCTBO MUPA,
Tyryro HoLy Ta Hecnla

TpOnNMHKa BCMOMWHAET AHW,

Korga otkpblia cBOV ABepy,

/1 K Hel co BCex KOHLIOB 3eMan
Kynubl, IPOBOAHMKM U CTPaXM
MoxanoBanu Ha TOPTU.

OHa BCe MOMHNT:

Kak Hecna ycTaBLUve OT HOLIM HOTW,

/1 HoLe He 6bI10 KOHL,

/IM Bce xoTenock 6onbLue, 6onbLue..
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OpaHako 6bino Bce 3aZlyMaHO HernpocTo,

1 B nayTWHy BCe, YTO ObIN0 Ha NYTW, CNAENOCh:

3penua 13 wenka 1 CI0HOBOW KOCTH,
MNocyaa n3 6bnecTawlero ctekna

1 kapaBaH 6bIkoB, BepOHOL0B -
TponrHka Bce nepeHecsa.

AB BO34yXxe BUTan I'IbFIHﬂLLI.I/IIZ apomar..

Bkyc npsHocTern n megoByxu Lenkonytbs

OTBefaTb KaxAablA CTPAHHWUK paj)
W Tbl M TOXe CTaHEeLL b,

Korga warHéws Ha nyTb,

B nownckax 3010713, Bepbl 1 CNaBbl

Tbl TOUHO HalAelb YTO-HUOYAb!

Mog rpy30M CTON HeBeAaHHbIX KyNbTyp,
OcnennéHHasa nx NecTpoTon,

Bcemn 3HaHMAMIN OKPBINEHHAS,
B3netena Haz ronosow,

CnosHo cratysa Oguncces,

ObneTena oHa BeCb MUp
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Translated by Shulikina Anastasia Sergeevna
Moscow State Linguistic University

Het rpaHnL Ana TeXxHonornm,

Y10 Ham LLénkoBeIn nyTb nogapwn!

BocnoMuUHaHMs, MeuTbl, COXaneHmns
XpaHAT Npr3pakoB 6eccMepTHble AyLLin.
Mo cei fjleHb OCTatTCH BEPHbBIMY,

CBOK MUCCUIO OHW He HapyLlaT

bBecnokoicTeo bygopaxmnT
AyLUW CTPAHHKKOB B NyTH,
1 3a BpemMs NpUKItoYeHNi

OCTaBASET cnes BHyTpU

Mpunes

Apyr moi,

Cnepyii 3a MHoW B LLenkonyTee
Befb Tam, cornacHo npegaHnto,
Hac Ha KaxXZ0Mm Luary oxuaroT
MWP U NpoLseTaHvel
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Con duong tolua

Chuyén hom ay cling tua bao ngay khac,
Khi cau vong dimng budc ghé lai chai,

Tai noi dé khung troi phon hoa phé,
Nang kiéu sa, 16ng lay mot goc troi.

O bén kia chén bdng lai suong khdi,
Gilta ngut ngan dai tudng thanh cé xanh,
Em dudng dat gong minh qua séng gid,
Gig day em yén binh chén an lanh.

Em van nhé nhimng ngay xa xua &y,

Khi em doén tung budc chan dau tién,
Cda thuong lai tirng doan tu bao mién,
Nguoi dua 16i, bdo vé doan tiép budc,

Ngudi trao doi, giao thuong, nghi chién lugc,

Van manh budc trén dudng du tham mét,
Vi trong trach trén vai khong ké xiét,
Bao khat khao clia cd mot vuong triéu.

Nhung ngudi h&i moi chuyén dau chi thé,
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Translated by Mai Nguyen Khoi

University of Social Sciences & Humanities - Ho Chi Minh City

Mot than em 6m van th& vao minh,

Nao lua, nga, muon vat bang thay tinh,
Chat day ap ting doan xe mau man,
Kéo sau lung bay lac da, bo 1an,

Ng vi huong, rugu mat téda tham nong,
Cac chang trai kiép du muc bang long,
Tim phud quy, vinh quang, tim hoc dao.

Ngay qua ngay em odn minh nang dg,
Nhitng budc chan tu héi tir bén phuong,
Canh tudi vui, nhon nhip chang khi ngimg.
Chuyén khai pha vugt qua bao bién gidi,
bua ky thuat tua tugng dai chdi loi,

Chép cénh Ién cho tri thirc bay cao.

Bao tiéc nudi, udc ao cling dau khé,

Lan tinh than, cong lao ngudi thién ¢,
bua ta lai dudng ta lua ndm xua,

Vinh quang cl ta dong long tim lai,

Su nghiép thanh khi cing hudng tuong lai.



Bao thdn thirc, bdn chén day manh liét,
Van con nguyén trén nén dat phién kia,
Em van khac trong minh tinh than &y,

Ludn nght vé nhiing chuyén di diéu ky.

Biép khuc

Theo t6i dén naoi cung dudng to lua,
Theo t6i vé noi trl phu, binh yén,
Trong d6i mat cdia ngan nam lich su.
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Yao Jing
Beijing Foreign Studies University
China

This poem is called Ivory Boat, which means that the silk road is a beautiful
boat, driving all the way forward in the river of history, bringing happiness and
hope to people. The song of the silk road is also the echo of history. Take histo-
ry as a mirror, we see how things rise and fall. When sailing today, people also
need to learn from history in order to go far.

The Ivory boat
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198
200
202
204
206
208
210
212
214
216

Original: Englsih
Chinese
Korean
Arabic
Greek
Hindi
[talian
Malay
Mongolian
Persian
Romanian
Russian

Vietnamese



Original Work

The IVOFy Boat remarer

The river flows like a song To whom in 2,000 years

Recalled how the moonlight brews into the Crescent Spring's Insight into the long echo of silence
sweet wine To spread the seeds of future

The wine flows out of the riverbed of the Luminous Cup To give light that cuts through the dawn

Blossoms in Sylvia's skirts

On the cold clear river sails the ivory boat

That kind of white is pure as the first snow

Intriguing as the blank-leaving in Chinese painting

Like a garland of flowers Elpis wears

The boat is a spindle in Clotho's hand

Which heard the ancient vedic sound of sand and dust
The other end of the golden thread is the future

Rush to it,permanently and tirelessly

Just look up at a thousand brilliant suns

And look down to see the starlight shining for countless years
being churned up by the oarsmen

The ripples is a musical score

The glittering warbler’s cry of a thousand and one nights
It sings and dances as the opening of a sonnet

It says
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Translated by Ding Lin
Beijing Foreign Studies University
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Hankuk University of Foreign Studies

Translated by Dayeon Kim
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To PAVTLOEVLO ZKAYPOG

To TTIOTApL péeL oav Tpayoust

OupdTal TIWE TO PEYYAPOPWTO TIAPACKEVALETAL OTO YAUKO
Kpaol Tou AvolELdtikou Apopou

To kpaot peeL amd TV koltn Tou Pwtevol KuttéAAou

AVBI{LleL OTLC (POUOTEG TNG ZUABLa

210 KPUO KABaPO TTOTAUL TTAEEL TO PLAVTLOEVLO OKAPOG

AUTO 10 £(60¢ AeukoU elvat kaBapd cav To TTPWTO XLOVL
EvSlLagépov OTwg To KEVO TTIOU aprveTal otnv Kvellkr {wypa-
PLKr|

Yav yipAdvta AoulouSLwy Tou popdet N EATiSa

To okdpoc elvat évag dgovag oto xépt Tou KAoBo

Mou dkouoe tov apyatlo BeSIKO X0 AUEOU Kal OKOVNG

To &M\ AKPO TOU XpUoOU VAPATOC £lval TO PEMOV

STEVOTE O€ AUTO, POVIA KAl aKoupaaota

ATAA KottdEte yAloug AapTipoUg AALOUG

Kal koltagTe KAtw yla va Selte To aoTeépL va AAUTIEL yLa apE-
TpNTa XpovLa

QVAKATEPEVO ATIO TOUG KWTTNAATEG

OL Kupatlopol elvat pla gouaotkn maptitoupa

O payeutikog KAAUBUOG Tou Koupandoviou yla xiAteg kal pla
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Translated by Dimitra Mentekidou
Aristotle University of Thessaloniki

VUXTEC

Tpayouddel Kal YOpeVEL OTIWE OTNV €Vapén VO COVETOU
NéeL

Y€ olov o€ 2.000 ypovia

ALOpaTIKOTNTA OTN PAKPA NYW TNG OLWTIAC

l'la va OKOPTILOEL TOUC OTIOPOUG TOU JEAOVTOG

Na SwoeL pwg TIou Slarepva TV auvyn
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Translated by Jyotsna Narayan
University of Delhi

Ig Fgdl &

gl o) Ol & Hids v

AT & T B & AT

RHYT S B ATT S HR A Fredr g

203



La barca d'avorio

Il fiume scorre come una canzone

Ricordando il chiaro di luna che si tramuta nel vino dolce della
Sorgente della Luna Crescente,

Il vino sgorga dal calice in giada

Sboccia tra le piume dei Sylvia

La barca d'avorio naviga sul fiume, freddo e limpido

Quel bianco candido come la prima neve

Intrigante come gli spazi vuoti sui dipinti cinesi

Come la ghirlanda di fiori indossata da Elpis

La barca & un fuso tra le mani di Cloto

Che ascoltava l'antico suono vedico di polvere e sabbia

Laltra estremita del filo d'oro & il futuro

Corre verso lui, instancabile ed eterno

Alza lo sguardo per rimirare migliaia di soli splendenti

E abbassalo per vedere la luce delle stelle brillare per innume-
revoli anni

Mosse dai vogatori

Le onde sono uno spartito

Lincantevole cinguettio della capinera dalle mille e una notte
Canta e danza come linizio di un sonetto
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Translated by Viviana Mauro
Ca’ Foscari University of Venice

E dice

A colui che in duemila anni

Scruta nel lungo eco del silenzio

Per spargere i semi del futuro

Per emanare una luce che attraversa lalba
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Bot Gading

Sungai mengalir bagaikan sebuah lagu

Teringat saya pada sinaran cahaya bulan yang beradun den-
gan wain manis di Crescent Spring

Wain mengalir keluar dari dasar sungai Luminous Cup

Dan bermekar di skirt Sylvia

Di sungai sejuk dan jernih berlayar bot gading

Warna putih bot bagaikan ketulinan salji pertama
Memegunkan seperti kekosongan ruang dalam lukisan Cina
Seperti kalungan bunga yang dipakai Elpis

Bot gading adalah gelendong di tangan Clotho

Yang mendengar bunyi veda pasir dan debu yang kuno
Hujung benang emas yang lagi satu adalah masa depan
Lekaslah bertolak ke sana dan biarlah kekal tanpa lelah
Pandanglah ke atas pada seribu matahari yang memancar
indah

Dan pandanglah ke bawah untuk memelihat cahaya bintang
bergemerlapan selama bertahun-tahun

dalam golekan air sungai tukang dayung

Riaknya adalah skor muzik

Nyanyian burung yang berkilauan sepanjang seribu satu
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Translated by Krishnavanie Shunmugam
University of Malaya

malam

Ia menyanyi dan menari umpama kata pembukaan sebuah
soneta

la berucap

Kepada sesiapa 2,000 tahun akan datang

Pengertian terhadap gema keheningan yang panjang
Untuk menyebar benih masa depan

Untuk memberi cahaya yang menembusi subuh
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3aaHbl siCaH 3aBb

FoNbIH YC yAHranaH ypcaxag

CapHbl rapang 3aranMaiid PallaaH 4apcHbl amTTal 6on40-
TWIAT caHargyy/nHa

SPTHUIA XaLl YyyyH TarLl M3T robiH FOAAPWAL YPCax TaPXYY
fapc

FaHraH ByCrymH roémcor faallmnHbIr CaHarayynaHa
TyHranar capyyH roloop 3aaHbl ACaH 3aBb ypcaHa

AHXHbI LLaC LWNT apuyxaH LiaraaH.

XATad ypaH 3ypruid XO0COH 3ait LWnr HyyLnar

SAnnc bypxaHbl L3LMH TUT3M aan

SH3 3aBb KN0OTO BypxaHbl rapT 33pyy/a 60/1HO

Banap apTHWI LarT 3¢, TOOC XOEP X3PX3H X6epenaerninr
COHCOX

Np334yiiH antaH yTcbr CyKnHS

ANMB, ABaaf er! AMCXMIANTYIA, LyLanTryi.

MAHFaH HapHbBI O4MP 3PAIHNIAH ranbaar eeAee xapaapan
TOWMIYA ONIOH XXM F3PINTIX OAAbIM Y333Pp3K

3H3 BYTAVIAT 3aBBYNH CINYYPLAIH BYXMIHYYIHa

YCHbBI AONTUOH BYP X8rKMUIAH ad 6on

MAHIaH H3MH WeHe WYBYY/AbIH YAHIa/1aH XNPIrasH33C
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Translated by Tuvshintugs D.
National University of Mongolia

LUYATUIAH X3MHIATIT Ayy OYXIMiAr COHCOOPO

XOEp MAHraHbl 4apaa Xymyycrt

AHMP YMM3ITYIAH YPT Lyypanr TyHraaH 6040x

BrNeeHNA BYP3HXWIA TIHMIPT TOAPOX r3P31 6ON00POV 1334
NP334YVH YANNAH YPUIAT TYr33r33p3ii

X 3aXMH BryyaH3M.
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Translated by Samaneh Movahedi
Allameh Tabataba'i University

295 o

Jlw 0002 )5 lgil 4

ODoSw LiZgb Slgky Ho iniw

o0l sl iy sl

Canl 020 |y yoew a5 (5)98 O3l slw



Barca de fildes

Raul curge ca un cantec

Mi-amintesc cum lumina lunii fierbe in vinul dulce al Sarbatorii
Primaverii,

Vinul curge din matca Cupei Luminoase

Flori pe poalele Silviei

Pe raul limpede si rece pluteste barca de fildes

Albul acela e pur ca prima nea

Uluitor precum spatiul liber din pictura chineza

Ca o cununa de flori purtate de Elpis

Barca e un fus in mana lui Clotho

Ce-a auzit stravechiul sunet vedic de nisip si tdrand

Celalalt capat al firului de aur este viitorul

Zoreste spre el, permanent, neobosit

Ridica, doar, privirea spre o mie de sori lucitori

Coboara ochii sd vezi lumina stelelor sclipind de ani fara nu-
mar

Bdtutd aprig de vaslasi

Unda-ncretita e o partitura

Strigatul pitulicei stralucitoare de o mie si una de nopti
Canta si danseaza ca deschiderea unui sonet

212

Translated by Nadina Visan
University of Bucharest

Spune

Cuiin 2000 de ani

Clarviziune in lungul ecou al tacerii

Sa imprastie semintele viitorului

Sd ddruiasca lumina ce strapunge zorii



Jloaka 13 C/IOHOBOW KOCTU

Peka TeUéT Kak necHd, HaNnoMNHAA HaMm,

Kak nyHHbIN CBET, Mepuas B [onymecsiLe, BUHOM OAHaXAbl
cTan.

To cnagkoe BMHO B nofosie CUAbBUM LIBETET,

3 HedpnTOBOM YaLlum € XpebTa LiMndaHbLLaHb Pekoi OHO

NIBETCA JHU HaMpPONET.

benee cHera nojka no peke rnibIBeT,

M Ta peka KkpucTanbHa 1 YucTa.

CBepkaeT Ha COMHLE C/IOHOBAadA KOCTb — OHa 3arafjo4Ha,
Kak B XVBOMucK Kutag nycroTa,

M kak uBeTo4YHasa TMapa, YTo Ha roflose SAnnc beina.

Ta camas nozka - BepeTeHo, rae Knoto NnpsaéT HnTb Cyab0bl,

W ApeBHWiA, NyCTbIHV BEANYECKUIA 3BYK €M1 3HAKOM.
[Apyrov KoHeL, HUTW XAeT Hac Bnepeau
He 6oica v kK uenn nam Hanpoaom!

MoCMOTPUTE HaBePX U YBUAMTE TaM ThICAYY CUSHOLLIMX CONMHL,
A BHU3Y ropuT nx oTpaxeHue. CTONbKO NeT UM.. AaBHO COMNCH
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Translated by Shulikina Anastasia Sergeevna
Moscow State Linguistic University

Cyér!

PaccesH Bécnamum rpebLoB CBET OT 3BE34, 1 0CTanach IuLlb
psibb — NapTUTypa.

Kak xe gonro noét conosei - yxe 1000 n ogHy HOYb

OH MOE&T, BECEINTCH, Kak B Hayane CoHeTa,

1 B necHe ero FOBOPUTCA:

KoMy yepes aBe Thicsun net

CKBO3b 40ONTOE X0 3a6BEHVS

MpWAET Aap NPO3peHns — 1 ByayLliee OH COTBOPUT,
MpONBLET Ny4un CBETA, N HOBBIM PACCBETOM BCEX HAC OAAPWT.



Chiéc thuyén nga

Dong sdng cudn chdy tua bai ca

Anh trang tan thanh my t&ru Nguyét Nha Tuyén.
Rugu chdy tran chén da quang;

Hoa nd rd trén chiéc vay nang Sylvia;

Gitta long sdng chiéc thuyén nga mai ludét;

Mau tréng tinh khoi nhu bong tuyét dau mua
Huyén bi tya mang trdng trén tranh thdy mac
Tua vong hoa ma nang Elpis van mang

Con thuyén dé la sgi chi sinh ménh

Trong ban tay cda ntr than Clotho,

N¢ doén ldy nhitng thanh &m tram hung tir ngan xua

Vang vong hoai tir cat va gid.

bau kia sgi chivang la tuong lai

Hudng vé do, ta héi ha chay mai.

Ngang mat |én thay ngan vi tinh ty,

CUi dau xudng ngam th& anh sang vinh hang;
Bi khudy tan dudi mai cheo.

Nhitng gon séng tua hd mét ban nhac

Cung tiéng chim I&nh 16t sudt ngan 1é mot dém
Nhady mua va ngan nga cat Ioi
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Translated by Nguyen Viet Hung
University of Social Sciences & Humanities - Ho Chi Minh City

Dé dao dau cho mbt khuc thi ca

GUi téi ngudi clia hai ngan nam sau

Bao chiém nghiém vé tiéng vong sau tham cda thinh l3ng
DE gieo nhitng hat mam cda tuong lai

DE mang anh sang chiéu roi budi ban mai



Cassone Monica

Ca' Foscari University of Venice
Italia

What if the world could actually be a better place? What if we could help each
other and were able to embrace our precious diversities and still remember
what brings us together? Maybe these are not just idealistic thoughts. Perhaps
all you need is something to truly believe in and I believe in a lot of things.

Credo

I believe
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Original: Italian
Chinese
English
Korean
French
Greek
Hindi
Mongolian
Persian
Romanian
Russian

Vietnamese



Credo

Credo nella gentilezza,

nel suo potere di salvare il mondo.
Credo nella forza dei sogni,

in chi non aspetta di addormentarsi;
credo in chi guarda ancora il cielo

e si sorprende sempre del suo magico incanto.

Credo nella purezza della gente

che traspare da un sorriso sincero,

da una parola di conforto,

da un aiuto che non vuole nulla in cambio.
Credo in chi ascolta, in chi chiede:

- Come stai? - per dawvero.

Credo nella bellezza delle lingue,

nel fascino poetico delle parole intraducibili,
nel varco che aprono nellanimo

di un amico lontano.

Credo nella ricchezza dei punti di vista,
nella sensazione di gioia improwvisa

che colma il cuore.

Credo nellumanita,
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Original Work

nel conforto che ci possiamo dare
I'un l'altro nel sentirci meno solj,
ma soprattutto credo che

tutta questa differenza non ci sia,
se sentiamo le stesse cose,

se sorridiamo allo stesso modo.

221



ﬁ*ﬁ{% Translated by Meng Haoyu
Beijing Foreign Studies University

HEEER, EERILATRREE,
BECHERMIE RIS U TBERRF L
HAREZRIIE, BREER, HEE
TRERREABIFRIAT ; BB AR5,
HARGEHA ] —DEERE NRFNVEEFRIRE,
HRNTERIHITo INRFA B EFBIKR,
HABEARAE,

ERYEEEEWRHET,

ZREEFES,

FMAKEHRATEEENE,

HAREABLERITE,

WAREARLE )RS

“REFIS ? X R—AE O E,

HAEGETEEERAES,

BEESHEUEFNFE®,
WA VERIT S R8I OE.
HAEEURFEEZY,
TRERRFHEIAIB TR DRIINIR
HAEEAL,
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I believe

[ believe in kindness,

in its power to save the world.

I believe in the strength of dreams,

in whoever doesn't wait to fall asleep;

[ believe in stopping to look up at the sky

and getting always amazed by its enchantment.

[ believe in people’s pureness

that shines through a sincere smile,

a comforting word, some help

that doesn't ask for anything in return.
[ believe in whoever listens, truly,

in whoever asks: - How are you?

and means that.

I believe in the beauty of languages,

in the poetic charm of the words we can't translate,

in the opening that enables to understand
the soul of a friend who lives miles away.

I believe in the richness of viewpoints,

in that feeling of sudden joy

that lavishes our heart with.
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Translated by Cassone Monica
Ca’ Foscari University of Venice

[ believe in humanity,

in the comfort we can give one another
to feel less alone,

but above all I believe

that there is not such a big difference,
if we feel the same things,

if we smile in the same way.



Translated by Sihong Kim & Moonjeong Park

Hankuk University of Foreign Studies
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Je crois

Je crois en la bonté,

en son pouvoir de sauver le monde.

Je crois en la force des réves,

en ceux qui nattendent pas de s'endormir;
je crois en qui sarréte pour regarder le ciel

et sétonne toujours de son enchantement.

Je crois en la pureté des gens

qui transparait dans un sourire sincere,
dans un mot de réconfort, dans une aide
qui ne cherche rien en retour.

Je crois en qui écoute, en qui demande:

- Comment ¢a va? - pour de vrai.

Je crois dans la beauté des langues,
dans le charme poétique

des mots qu'on peut pas traduire,

dans le passage qu'elles ouvrent

dans I'ame d'un ami lointain.

Je crois dans la richesse des points de vue,
dans la sensation de joie soudaine

qui remplit le cceur.
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Translated by Cassone Monica
Ca’ Foscari University of Venice

Je crois en 'lhumanité,

en le réconfort qu'on peut se donner I'un l'autre
pour nous sentir moins seuls,

mais surtout je crois

que toute cette différence n'existe méme pas,
si on sent les mémes choses,

si on sourit de la méme facon.
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Motelw

MoTelw OTNV EVYEVELQ,

otn SLVar TG Va CWOEL TOV KOGHO.

Motévw otn SLvapn Twv ovelpwy,

0€ OTIOLOV SEV TIEPLUEVEL VA ATTOKOLNBEL.

MoTeLW OE OTIOLOV AKOPA KOLTA TOV 0Upavo

KOl EKTIANOCETAL aTTO TN PAyLKr) TOU yontela.
MoTelW OTNV AyVOTNTA TOU KOCUOU

TIOU AQUTTEL HECQA ATTO €Va ELNKPLVEG XAHOYEAO,
aré pla Aégn mapnyopLdc,

ATIO pLa BorBeta ou &€ BEAEL kaveva avTtdAaypa.
MoTelW OE OTIOLOV AKOUEL, OE OTIOLOV PWTAEL

- TUKAQVeLg; AMA aAnBuwd!

MOTELW OTNV OHOPPLA TWV YAWTCWV,

OTnV TIOLNTLKE yontela twy AEewv Tou dev petappadovtay,
0To &£PWTO TIoU avolyouv atnv Puyn

€VvoC piAou Ttou Cel pakpud.

MoTeVW OTOV TAOUTO TWV ATTOPEWY,

otnv atobnon g §agpvikng xapdg

Tou Eexeilel TV kapdLa.

Miotebw otnNV avBpwnoTnta,
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Translated by Sofia Logotheti-Manoliadou
Aristotle University of Thessaloniki

OTNV TIAPNYOPLA TTIOU UTIOPOULIE

va SWOOULE 0 €vag 0Tov A0 yla va atobavBoupe
ALYOTEPO POVOL, OAAG TTAVW aTTOAA TILOTEUW OTL
OAN autr N SLAYOPETIKOTNTA SEV UTIAPXEL,

av aoBavopaote ta (Sla paypara,

av XapoyeAoUpE e Tov (6lo TpoTo.
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qSAH § aiqarH

Hefe! § afard garefar #
ailg FI I F TR ARl H |

AT & aREE 37 gauar & 97 H
JfTE SWeT HIS o HIAT AT STeT T IR ;

A & aREE 397 S 3T o dehar AT H

3R afGATT &1 STl §leA 38 Sgs HTHWoT H |
AT § IR@rE e @ gafaRar #,

St Were BIcl § ATNehYC HHHIEE H,
FqaT & U UG A,

T W Tl & S WagdR & FT ¢ e
AT § aR@aE 3HH A GAAT §, S Foe § ¢
3R JHERT HAT BTl & ? - TIY &l A

AT & afRara AT A Gelar A,

30 $IaT - AN H 34 9T &
SifeTerT FHAT 7 31edTG,

39 A A N T @ AT A

FHRAr I - ATR B

AR § aREE gyefhon & g #,

HEHT AT YT & 39 Hgod |

ST Y ed ged il
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Translated by Manmohan Singh
University of Delhi

AT § IREMH AlTadm H,
AIqaaT H S &7 5% gl 1 & Tohd
ATl BH Tehlehl o 3gsd e,

i AY g HFH § aiard
T Ig 9 IR Tl of g,

S & TT AT FE 3H SN,

S gH § AHHAT 56 S|
-Frgdler AlAtent
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by ntraasr

Senssr Hapcar 6angans, A3NXUIAT aBpax xyd Yagang He 6m
NTT343r.

3YYPM3I3X Y 3aBryIM XYMYYCT, XYCI/1 MOPOSAINIAH XYY Yajans
Hb 6V UTrA3T.

T3HM3P OrTOPrymr WUPTX, UA LWNANUAH M3T Y33MXUT CaixXHbIM
Hb raixaH 6ULWLIPAST XYHA 61 UTF3A3T.

C3Tran133C33 MH33MCIMI3A3N, TaliTrapan xarpnagar, xapuy
H3X3MYI TYC XYPraAsr XYHWIA LLaraaH Lannrand catrang om
ZUEJE]R

“Bre TaHX33 faHrn yy?” rax C3TraN33C33 acyyX, byCAbIr COHC-
[OT XYHZ 61 UTrajar.

X3MHWI TaHcar caxaH 6arigang, xepByynaxyries 63px yr
X3NN3T OYXUIA YTra 30XNOSbIH FaMXaMLLUIT, anc XONblH aHZA
HOXPUWIH 3ypX COTMNNAH YYANNAT H33C3HA 61 UTr343r.
Xapargax on10oH TanT 6angang, 3ypx C3TraAUNAr Ayyprax raHa-
TUIAH 6aAP XeBPUIH M3AP3IMXNS, O UTTIAST.

HaraHz33 raHuaapanaac rapaxaz Hb TyCanx TariTrapyynx
YafiHa r3A3rT XyH TOPeNXTeHZA b1 UTr3a3r. AnaHryaa, ong ar n
AANN 3YNNVAT M33PY, AT N1 aAWA 3aMaap MHI3MCIMN3X bali-

BaN 3H3 ByX ANnraa yryi 60AHO r3a3rT 6u UTragar.

234

Translated by BAT-UCHRAL G.
National University of Mongolia
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Cred

Cred In bunatate,

in puterea ei de a salva lumea.

Cred in forta visurilor

din cel ce nu asteaptd sa adoarms;
cred in cel care inca mai priveste cerul
minunandu-se mereu de vraja lui.
Cred in curdtenia oamenilor

ce se vadeste Intr-un suras sincer,

intr-un cuvant de mangaiere,

intr-o manad intinsd sa ajute fara sa astepte nimic in schimb.

Cred in cel care ascultd, in cel care te Intreaba

,Ce mai faci?” in mod sincer.

Cred in frumusetea limbilor,

in farmecul poetic al cuvintelor intraductibile,

in trecdtoarea pe care acestea o deschid catre sufletul
unui prieten de departe.

Cred in bogatia opiniilor,

in senzatia de bucurie neasteptata

ce umple inimile.

Cred in omenie,
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Translated by Oana Sdlisteanu
University of Bucharest

in alinarea pe care o putem

aduce unul altuia pentru a ne simti mai putin singuri,
dar mai mai presus de toate cred cd

toate aceste deosebiri nu ar exista,

daca am simti aceleasi lucruri,

daca am surade in acelasi fel.
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A Bepio Moscon stote Linguiotc brersiy

S Bepto B A06POTY, YTO B yTeLLEHNN HAaXOAUTCA, KOTOPOE Mbl MOXEM
1 B CNOCOBHOCTb €e 3TOT MUP CNAacTu. [JaTb Apyr Apyry, cka3aTb, YTO Mbl He OAVHOKM

A BEprO B CUJIY MeYTHI, Ho 6onbLue BCex 1 BEPHO B TO, UTO

M B Tex, KoMy A0CTaTb A0 Hee He TeprnTcs; SABHO 3TOWN pa3HULibl He CyLLLecTByeT,

51 BEPIO B TeX, KTO CMOTPUT Takxe B Hebeca BeAb cnbilMM Mbl C10Ba BCe Te Xe,

M ouepTaHbeM 1X BOCXMLLAETCA YyAeCHbIM W yneibaemcst Mbl TOYHO Tak xe

1 BEeprO B UMCTOTY NtOAEN,

Tex, UTo CUSKOT UCKPEHHE YNbIOKOM,

Tex, UTo yTelleHbs CI0B He yTadT,

M Tex, ubd NOMOLLL 6eCcKkopbICTHA.

1 Bepro B Tex, KTO CyLUaeT 1 3a4aeT BOMpOoCk!:
- Kak TbI? = CKkaxum MHe BCe Kak ecTb.

7 Bepro B KPACOTY BCEX A3bIKOB W C/I0B,

B HenepeBOAMMOCTY KOTOPLIX MX MO3TUYeckoe 0basiHbe,
B npopexu, 4to OTKPLIBAKOTCA B Aylle
[anekoro Ham apyra.

S Bepto B 60ratcTBO B3rN9408B B 3TOM MUpPeE,

M oLylleHbe pafoCcTy BHE3anHoW,

YTO cepaLie BAPYr HAaNONHUT Halle.

A BEPHO B 4eNOBEYHOCTb,
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Toi tinv

T6i tin vao su thién luong,
thir c6 quyén nang clru ca thé gian.

T6i tin vao sitc manh cla nhitng gidc ma,
tin & nhiing ngudi khdng ngai chim vao giac ngy;

Toi tin & nhimg ngudi van ngudc mat nhin ngdm bau trdi,

van khéng ngimng ngac nhién trudc vé mé hodc diéu ky ay.

Toi tin vao sy thuan khiét clia con ngudi,

trong veo trong mdi nu cudi chan thanh,

trong moi i an Ui,

trong tiing cr chi gitip d& ma khéng mong cau dén dép.

Toi tin & nhimng ngudi that 1ong lang nghe,
that long muon hdi “ban khoe khong?” .

T6i tin vao vé dep clia cac ngdn ng,

vao sUrc quyén rii nén tha cda nhitng cau tir chdng thé dich

ra,
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Translated by Nguyen Thi Ngoc Hanh
University of Social Sciences & Humanities - Ho Chi Minh City

vao chan troi chdng mé ra trong tdm hon mét ngudi ban
phuong xa.

Toi tin vao su phong phd cda timg quan diém séng,
tin vao nh*rng niém han hoan bat chat,
dang trao sudi &m con tim.

Toi tin & con ngudi,

tin vao niém an Ui mbi chiing ta c6 thé trao nhau,

dé mbi ngudi thay bét co don,

nhung trén hét, toi tin rang

tat cd nhiing khac biét nay thuc ra khdng ton tai,
néu ta cung rung cdm trudc nhiing diéu giéng nhau,
néu ta cung mim cudi theo mot cach gidng nhau.
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Marzieh Mostafavi
Mendi

Iran's Foreign Ministry's School of
International Relations
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What keeps human beings on a piece of land together is the order which provides the
grounds to honor human values. It is a folly to think that political inventions for better
global order and overall peace, like the state system which were brought about with the
intention of keeping peace, will ultimately function as such till years to come. Thus, the
means of pacifying states cannot be done alone by domestic policies and politicians. This
essay tries to explain what can be done to create the context for sustainable peace.
Arange of policies with the aim of building commonality among populations and forming
a regional identity have been implemented throughout time. Orchestrating settings where
people are more likely to gather has been a familiar theme and one of the most recognized
axis of connection throughout history has been the Silk Road. One method of creating
sustainable peace is reviving certain societal constructs like the Silk Road.

Another method is engaging Universities to act as the effective mediator to create the space
for states to converge. In terms of education, universities and students can have effective
impacts on indirectly creating and sustaining coexistence despite cultural diversity among
different states. Adding universities to the equilibrium of peace in order to help increase
peaceful relations between countries under a regional context requires a concept to en-
capsulate these ideas in a more practical method: the Silk-Road as civilization's demand for
reviving human values. It is a top priority of higher education faculties to facilitate current
generations for a future that they are actively going to participate in and help build. They
are responsible and should be held accountable for uncovering a long lost identity within
students and other faculty members dating back to the ancient Silk Road.

il 0312 93 jl oo

Peace of a Silk Road Kind

248
255
263
268
276
286
294

Original- Persian
English

Chinese

Hindi

[talian

Romanian

Russian
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Peace of a Silk Road Kind

Fundamental misunderstanding and hubris in the efficacy of
military power has caused interference of hegemonies in oth-
er nation's affairs. Despite the reality that such intervention
increases levels of violence, grief, and conflict, the absence of
these however does not indicate peace. Paradoxically, in the
current global order military might has made initiating war
easier and yet building sustainable peace based on equality
even more difficult. The political system is of grave concern
today because it is evident that the means of pacifying states
cannot be done alone by domestic policies and politicians.

So what can be done to create the context for sustainable
peace?

The idea of military intervention with the aim of creating
stability is tied closely to the term nation building. I believe
that it is time to create a better term which suites the con-
text of the global village that we are currently living in and
that is 'region-building'. In nation-building the process is one
of forming countries in which the citizens feel a sufficient
amount of commonality of interests, goals, and preferences.
This is done all with the aim of converging people so that
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they do not wish to disunite and create further civil conflict or
disrupt stability. In this same sense, a regional peace building
mechanism should be formed in which the aim is the con-
struction of a regional identity which fits in the framework of
the current global order.

To implement this idea, states should use powerful ma-
chinery for communicating such as higher education insti-
tutions to spread the image of globalism and to create at-
tachment and identity towards it. Universities can act as the
effective mediator to create the space for states to converge.
Adding universities to the equilibrium of peace in order to
help increase peaceful relations between countries under
a regional context requires a concept to encapsulate these
ideas in a more practical method. This means that until the
leaders reach their specific political settlements, universities
can take the next step and go farther ahead paving the way
and tempting societies and people to push governments to-
wards global interconnectedness by using certain initiatives.

One outlook to finding feasible solutions is a historical

approach, meaning to seek out what history did at times with
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similar issues. It should be mentioned that the idea of 'one-
size-fits-all' is rather dangerous and it is better to take into
consideration the context also. History usually tells us what
works under what conditions and what does not.

A range of policies with the aim of building commonality
among populations and forming a regional identity have been
implemented throughout time. Orchestrating settings where
people under certain contexts are more likely to gather due
to its popularity has been a familiar theme throughout time.

One of the most recognized axis of connection through-
out history has been the Silk Road.

In today's global order we are faced with a global econo-
my and national politics. In reality, the political system has no
control over the actual forces that are shaping people's lives.
Up until now these two, global economy and national poli-
tics, alongside each other has proven problematic for many
regions of the world, and this uncovers the crucial issue of
whether they can function shoulderto-shoulder let alone be
effective under the scope that they exist. Yuval Noah Hariri,
philosopher and historian, stresses that economy is being
globalized and politics is being liberalized. He believes that
a mixture of these is the missing piece to global peace and
prosperity. So does the solution to fix the imbalance between
politics and economy lie in de-globalizing one and globalizing
the other?

In many cases it is believed that regional stability and
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cooperation is mainly a result of political settlements. Howev-
er, it is the case that issues of economic and social agendas
cannot await a political settlement. The absence or weakness
of transnational institutions is one reason as to why political
settlements are difficult if not impossible; thus, efforts like re-
construction of regional projects and institution building need
to precede and act as a catalyst for political agreements. Polit-
ical agreements strengthen the likelihood of sustainable and
peaceful co existence and prosperity, while education creates
the foundation in which tendencies towards political agree-
ments can grow out of.

Repeating history or going forward with a desire for the
past, is a consequence of an incorrect political system. What
happens is that the political system no longer represents its
people so they yearn for the past whether it is in arts and
architecture, politics or social ideas. Human civilization tends
to dream of going back to golden eras in the past. However
it must be taken into consideration that context is a crucial
affective element. This means that the irreversibility of some
matters is impossible due to context; current transnational
links are too deep to be untangled and returned to their pre-
vious states. They will have to be transformed.

When it comes to certain societal constructs like the Silk
Road, what does returning to or reviving it mean? From my
perspective a return to the Silk Road is a return to 'civilization'
not ‘civilizations'. Interests change but values remain and re-
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turning to the Silk Road is civilization's demand for reviving
human values.

What keeps human beings on a piece of land together
is the order which provides the grounds to honor human
values. It is a folly to think that political inventions for better
global order and overall peace, like the state system which
were brought about with the intention of keeping peace, will
ultimately function as such till years to come. If left under no
provision the solution to domestic peace for countries could
in itself cause problems for overall global peace. On a state
level one solution for keeping the people of a country united
is creating a collective identity. On a regional level we are con-
fronted by state systems with people of different political and
national identities. The existence of such a scenario points to
the possibility of these identities not having compatibility on
all issues in which states are grappling with. Overall the solu-
tion at state level turns out to be problematic at a regional
level; in the same manner the solution at the regional level
could be problematic for the international level.

The revival and existence of the Silk Road, whether it is
accepted with open arms by participating politicians or not, is
better than nothing at all because history has shown multiple
times that connection is a human value and knowing this it
is foreseen that eventually politicians, civilians, and state sys-
tems will come to this realization. However, this time the route
has been paved before and it exists, so it can be easily used
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whenever masses have a mind to accept it. Thus, it needs to
be revived in memories to feel some identity towards it. Uni-
versities are not only responsible for adding information to
students but also transforming and shaping their perception;
to put it differently, transforming students' acceptance ca-
pacity before transferring knowledge. This affects the identity
of the students. So, shifting the identity of students and aca-
demic staff of universities from a national identity to a trans-
national one, accompanied by the introduction of specific
projects like the Silk Road should be considered as part of the
educational agenda of higher education institutions.

In terms of education, universities and students can have
effective impacts on indirectly creating and sustaining coexis-
tence despite cultural diversity among different states. Higher
education cannot wait till the Silk Road is revived entirely and
fully functioning. It is a top priority of higher education facul-
ties to facilitate current generations for a future that they are
actively going to participate in and help build. Universities are
responsible and should be held accountable for uncovering a
long lost identity within students and other faculty members
dating back to the ancient Silk Road.

Today, the Maritime Silk Road is of so much significance
that the primary network or terrestrial routes of the Silk Road
pales in comparison. This ancient network that our ancestors
created was an opportunity for predecessors to better un-
derstand each other and notice their underlying similarities.

260

Humans are social animals on a social level. They have lim-
itations to their sphere of knowledge. They know their family
members, peers, friends and others but due to their limita-
tions they cannot know others beyond that circle. So, they
create prejudices and presumptions which are far from reality.
This limited and typically inaccurate awareness is the basis for
division. Universities, through the Silk Road initiative can form
gatherings where students meet one another helping to recti-
fy the wrong presumptions. This in itself provides the ground
for convergence and peaceful coexistence alongside a grasp
of other cultures.

Technology made it possible to roam the lands, seas, and
virtual reality by pushing back limitations. Nevertheless, it
has also created newly improved limitations. Identity should
also widen its horizons and think outside the state system on
bigger platforms. Nations stay together when citizens share
enough values and preferences and can communicate with
each other. This new expanded homogeneity amongst people
of regions can be built through peaceful means like education
and building infrastructure or by non peaceful tactics like co-
ercion to ban local cultures.

No single state can regulate and expand the Silk Road
alone, hence nationalism is not enough. Today issues take
place on a global scale meaning that one small disruption
reverberates around the globe affecting most regions. These
global issues can only be solved through global cooperation,
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global regulations, and global accountability. So to tackle ma-
jor global problems and for establishing sustainable peace
there is no choice but to change our national views with the
help of universities by acknowledging them and taking action
as opposed to turning a blind eye towards the global order
and denying problems, consequently worsening matters to a
degree that it will be too late for any kind of solution. Humans
can have both loyalties to their country and at the same time
work on global issues. Accordingly, being loyal to your country
and nation is not in contradiction with loyalty towards other
nations, regions, and the world.
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Per una Pax serici viam

Un malinteso fondamentale, che ha luogo nellefficenza della
potenza militare, ha portato all'ingerenza di coloro che cer-
cano di assicurare il proprio predominio negli affari degli altri
Paesi. Nonostante le violenze, gli scontri e le contese costitui-
scano una realta innegabile, la loro assenza non per forza & si-
nonimo di pace. Lordine mondiale nel quale viviamo perpetua
la contraddizione secondo la quale linsorgenza della guerra e
un'operazione semplice, mentre la creazione di condizioni di
pace fondate sulla parita delle parti € un'operazione molto piu
complessa. Il presente regime politico e estremamente pre-
occupante, poiché mette chiaramente in evidenza che la pace
delle nazioni non si puo ottenere soltanto per mezzo delle
politiche interne e grazie allattivita dei politici. Partendo da
queste premesse, cosa si puo fare per porre le basi per una
pace stabile e duratura?

L'idea dellingerenza militare allo scopo di assicurare sta-
bilita & legata a doppio filo alla nozione di nation building. Da
parte mia sono convinta che i tempi siano maturi per coniare
un termine che possa meglio rispondere ai parametri del
villaggio globale nel quale viviamo: questo termine e region
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building. Il processo di nation building prevede che i cittadini
di una nazione giungano a percepire in maniera sufficiente
di possedere degli interessi e degli obiettivi condivisi. Questo
processo viene intrapreso con l'obiettivo di creare coesione
tra gli individui, di modo che nessuno desideri smarcarsi da-
gli altri per dare vita a scontri interni o per far venir meno la
situazione di stabilita. Allo stesso modo, bisogna dare forma
a un meccanismo che porti alla pace regionale e che abbia
come obiettivo la costruzione di un'identita regionale che ri-
sulti compatibile con il presente ordine mondiale.

Per mettere in atto questo proposito e necessario che i
Paesi facciano uso di mezzi potenti, quali gli istituti di alta for-
mazione, per dare risalto allidea della ricerca di compatibilita
con il presente ordine mondiale, per creare nei suoi confronti
una forma di affezione e per fondare un’identita che si rap-
porti ad essa. Le universita, in qualita di influenti mediatrici,
possono mettere in atto le condizioni che portino i vari gover-
ni a radunarsi attorno a un unico tavolo. Introdurre nellequa-
zione della pace le universita, per favorire il miglioramento

dei rapporti pacifici tra le nazioni secondo una prospettiva
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regionale, € un'operazione che necessita dei mezzi che possa-
no tradurre in atto questo proposito. Cio significa che, fintan-
toché le guide dei governi non saranno giunte a una mutua
comprensione e a un consenso di natura politica, le universita
saranno in grado di compiere il passo successivo, eludendo
la situazione e passando oltre, al fine di spianare la strada e
di condurre i governi e le rispettive popolazioni in direzione di
un incremento delle relazioni internazionali.

Un metodo per individuare delle soluzioni pratiche & rin-
tracciabile nellapproccio storico, cioé nella ricerca di approcci
che in passato sono stati impiegati nella maggior parte degli
scenari in risposta a questioni tra loro simili. Bisogna pero
ricordare che lidea di un'unica storia € molto pericolosa e che
sarebbe meglio considerare lo scenario alla luce dellapproc-
cio storico. Solitamente le lezioni della storia ci insegnano
quali approcci si dimostrano efficaci in determinate situazioni
e quali sono invece gli atti che risultano inefficaci.

Una cospicua parte delle politiche tese a creare la mutua
partecipazione tra le diverse societa e a dare forma a modelli
di identita regionali sono gia state intraprese in passato. Il
manifestarsi di situazioni in cui, a causa del forte nesso di
amicizia tra i popoli, gli individui si sono raggruppati intorno
a una comune identita non ci e certo sconosciuto: uno degli
esempi piu celebri di un simile asse & proprio quello della Via
della seta.

Oggigiorno, nel campo dellordine mondiale coesistono
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un'economia globale e numerose politiche nazionali. In real-
ta il controllo che il sistema politico esercita sulle forze reali
che danno forma alla vita degli uomini e assai debole. Fino
ad oggi la prossimita di economia globale e politiche nazio-
nali si & rivelata problematica per molte regioni del mondo:
quest'importante considerazione mette in discussione la
guestione se economia globale e politiche nazionali, ai diversi
livelli in cui operano, possano risultare efficaci quando poste
l'una accanto all'altra e se hanno realmente la capacita di con-
tinuare ad operare mantenendo questa postura. Lo storico e
filosofo Yuval Noah Harari sottolinea come leconomia tenda a
globalizzarsi sempre pit, mentre la politica tenda sempre piu
al modello liberalista, e si dice convinto che la combinazione
di questi due fattori costituisca la tessera perduta del puzzle
della pace e del benessere mondiali. Preso atto di queste con-
siderazioni, viene da chiedersi se si pensa forse che il metodo
per rimuovere la mancanza di equilibrio tra politica ed eco-
nomia risieda nellinversione di segno, cioe nel passaggio da
uno scenario strutturato secondo un'economia globale e nu-
merose politiche nazionali a uno scenario strutturato invece
secondo una politica globale e numerose economie nazionali.

Si & convinti che, in molti casi, la stabilita e la cooperazione
regionali siano frutto del consenso politico, ma i tempi ne-
cessari a raggiungere il consenso politico non soddisfano le
esigenze immediate e cocenti che continuamente emergono
in campo economico e sociale. Le mancanze o la debolezza,
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che dir si voglia, delle organizzazioni transnazionali € uno dei
fattori che rendono difficile il raggiungimento del consenso
politico: € necessario pertanto accordare la precedenza agli
sforzi di ricostruzione di progetti regionali e ai processi di sta-
te building, che devono agire come catalizzatori del consenso
politico. Gli accordi politici aumentano le probabilita di giun-
gere a una pace salda e a una convivenza pacifica, mentre le-
ducazione impartita negli istituti universitari pone le basi per
far crescere la propensione al consenso politico.

Il ripetersi della storia, ovvero il progresso accompagnato
dalla nostalgia per il passato, é frutto di un sistema politico
malsano. In questo sistema, l'apparato politico non é piu il
rappresentante della volonta degli individui e questi, di con-
seguenza, sviluppano il desiderio di tornare al loro antico pas-
sato, sia in campo artistico e architettonico, che per quanto
riguarda i domini della politica e degli ideali sociali. La civilta
umana desidera tornare a quel periodo del proprio passato
che designa come I'epoca d'oro. Bisogna pero tenere presen-
te che il contesto e un elemento fondamentale e influente.
Cio significa che, nella dimensione storica, il ritorno ad alcune
questioni risulta impossibile proprio a causa del dato con-
testo. Gli attuali legami transnazionali sono profondi e non
possono essere riportati alla situazione anteriore al loro in-
trecciarsi. Questi legami possono perd essere trasformati.

Quando si parla di comuni denominatori sociali, come ad
esempio la Via della seta, il ritorno ad essa o il suo rinnova-
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mento che significato assumono? Secondo la mia opinione
il ritorno alla Via della seta € un ritorno alla civilta, non alle
civilta. Le propensioni sono mutevoli, ma i valori persistono e
il ritorno alla Via della seta € la volonta di rinvigorimento dei
valori umani di una civilta.

Cid che unisce gli uomini e le donne di una nazione &
quel regime che sappia dare vita a un contesto nel quale sia
riconosciuta importanza ai valori umani. E scorretto pensare
che, negli anni a venire, innovazioni politiche come quelle di
governo e nazione, che sono state implementate con l'intento
di preservare la pace, conservino il loro attuale ordine interno.
Se abbandioniamo questi sistemi senza prima sviscerarli, le
singole soluzioni elaborate dalle singole nazioni per il mante-
nimento della pace al loro interno possono mettere in grave
pericolo la pace mondiale. La soluzione per mantenere uniti
uomini e donne a livello nazionale consiste nel dare forma
a un'identita collettiva. Sul piano regionale, i governi hanno
sviluppato differenti identita politiche e nazionali. Queste dif-
ferenze possono risultare in una mancanza di compatibilita
delle identita in tutte le questioni nelle quali la nazionalita é
coinvolta. In generale, una soluzione che porti alla pace e alla
stabilita a livello di governo puo risultare problematica a livello
regionale e, procedendo di conseguenza, una soluzione che
operi a livello regionale puo creare frizioni a livello internazio-
nale.

Lesistenza e il ripristino della Via della seta, sia che i politici
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vi prendano parte e li accolgano a braccia aperte, sia che si
rifiutino di farlo, sono preferibili alla sua inesistenza, poiché la
storia ci ha dimostrato numerose volte come i rapporti umani
costituiscano un valore e, dando risalto a questo principio,
Si puod ben prevedere che anche i politici, i popoli e i governi
giungeranno a comprenderlo. La situazione che qui ci si pre-
senta e che la Via della seta & esistita in passato e oggi conti-
nua ad esistere e solo quando questa realta sara ben chiara
nelle menti di tutti si potra tranquillamente fare uso di questa
grande via di comunicazione. Pertanto e nelle menti che la Via
della seta deve prima di tutto essere ripristinata, affinché da
essa possa emanare un senso di identita. Le universita non
hanno solamente la responsabilita di incrementare le cono-
scenze degli studenti, ma devono anche sviluppare e dare
forma alle loro capacita intellettive; devono cioe sviluppare
le capacita di recezione ancor prima di occuparsi della tra-
smissione delle conoscenze. Questoperazione influisce sull’i-
dentita degli studenti. Sarebbe auspicabile che lo sviluppo di
un‘identita degli studenti e del personale accademico che i
conduca dal possesso di un‘identita nazionale all'elaborazio-
ne di un’identita transnazionale, venga inserito, insieme alla
presentazione di progetti come quello della Via della seta, nei
programmi degli istituti di alta formazione.

Dal punto di vista educativo, le universita e gli studenti
possono influire in maniera indiretta e con grande efficacia
sulla creazione di una coesistenza stabile, nonostante la pre-
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senza di varie tipologie culturali nelle diverse nazioni. L'inse-
gnamento universitario non puo restare in attesa del totale ri-
pristino della Via della seta. Sara meglio stabilire come priorita
assoluta di tutti gli istituti di alta formazione la preparazione
delle generazioni di oggi al futuro che dovranno attivamente
contribuire a costruire domani e riflettere bene su come age-
volare loro il percorso indicato. Le universita hanno il compito
di risvegliare lidentita collettiva dimenticata delle civilta e, nel
ventunesimo secolo, devono stimolare la coscienza dell'esi-
stenza di quest'antica identita nei propri studenti e nel pro-
prio corpo docenti.

Oggi € quella parte di Via della seta che si estende sui
mari ad avere un'importanza maggiore, tanto che i tracciati
della prima Via della seta, che si snodava via terra, hanno
perso molta della loro antica importanza. Quellantica rete di
comunicazione creata dai nostri avi & stata per loro un‘occa-
sione per giungere a comprendersi meglio e per osservare
meglio le somiglianze reciproche. Sul piano sociale, gli uomini
vanno considerati animali sociali. Essi sono limitati nel campo
delle proprie conoscenze: riconoscono i membri della propria
famiglia, i propri coetanei, gli amici e i conoscenti, ma a causa
di quei limiti non sono in grado di riconoscere le persone che
si trovano al di fuori di queste categorie. Per questo motivo
essi creano per sé stessi pregiudizi e opinioni intolleranti, che
normalmente costituiscono delle sovrastrutture mentali che
allontanano dalla realta. Questa conoscenza limitata e perlo-
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pitl inesatta apre il campo alle divisioni. Attraverso le iniziative
della Via della seta, le universita possono organizzare degli in-
contri nei quali gli studenti hanno l'occasione di discutere tra
loro per sfatare i miti e fugare i pregiudizi. Cid puo contribuire
a stimolare unita d'intenti, convivenza pacifica e conoscenza
delle altre culture.

Le nuove tecnologie, grazie alla loro facolta di librarsi al
di 1a dei limiti, hanno aperto i confini non solo degli spazi
terrestri e marittimi, ma anche della realta virtuale. Cosi fa-
cendo hanno pero portato anche alla creazione di nuovi limiti.
L'identita, proprio come & accaduto con la tecnologia, deve
ampliare gli orizzonti delle proprie vedute e pensare al di fuori
delle linee tracciate dai sistemi governativi. Quando i cittadini
si appropriano di una gamma di valori necessari e sufficienti,
sono anche in grado di stabilire dei rapporti tra loro e le na-
zioni sono in grado di mantenere una formazione collabora-
tiva. Questa ampia affinita tra individui su scala regionale puo
prendere forma in modo pacifico, attraverso I'educazione e la
creazione di basi culturali, o in modo non pacifico, attraverso
tattiche sowversive e sbarramenti nei confronti delle culture
locali.

Nessuna nazione € in grado di amministrare e ampliare in
autonomia la Via della seta, poiché da questo punto di vista il
nazionalismo si dimostra insufficiente. Oggigiorno gli eventi
accadono su scala mondiale. Un minimo turbamento in una

regione lontana ha risonanza in tutto il mondo e si pu0 dire
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che coinvolga virtualmente chiunque. Questi eventi di portata
mondiale possono essere affrontati soltanto con la coope-
razione internazionale, obbedendo a norme e regolamenti
internazionali e attraverso assunzioni di responsabilita di por-
tata internazionale. Partendo da questi presupposti, per poter
far fronte ai problemi diffusi su scala mondiale e per istituire
la pace, non c'¢ altra scelta se non quella di accettare che que-
sti problemi esistono e di accettare le proprie responsabilita
di fronte ad essi, favorendo le universita nelladottare provve-
dimenti che portino ad un cambiamento nel modo di guarda-
re al mondo della propria nazione; diversamente, si possono
negare i problemi e ignorare l'ordine mondiale fino a quando
la situazione non peggiorera irreversibilmente. Uomini e don-
ne possono essere fedeli alla propria nazione e al contempo
intervenire negli eventi mondiali, poiché essere fedeli al pro-
prio popolo e alla propria nazione non ¢ in contraddizione
con l'essere al contempo fedeli anche alle altre nazioni, alle

altre regioni e al mondo intero.
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Pace de tip Drumul Matasii

Neintelegerile fundamentale In ceea ce priveste eficacitatea
puterii militare au dus la interferente hegemonice n afacerile
altor t&ri. In ciuda faptului ca aceste interventii sporesc nivelul
de violenta, conflictele si disputele, absenta lor nu inseamna
pace. In mod paradoxal, ordinea mondial actuald a facilitat
intr-o anumitd masura razboiul si, in acelasi timp, a facut mult
mai dificila instaurarea pdcii durabile bazata pe egalitate.
Sistemul politic actual este foarte ingrijorator, deoarece este
evident ca pacea Intre natiuni nu se stabileste doar cu ajutorul
politicilor interne si al politicienilor. Asadar, ce se poate face
pentru instaurarea pdcii durabile?

Ideea de interventie militara, care are ca obiectiv stabili-
zarea, este legatd de sintagma ,constructia natiunii”. Eu sunt
convins ca a venit vremea sd se gdseasca un termen mai bun,
care sa se potriveasca contextului satului global in care traim
chiar acum, iar acesta este ,regionalizare”. Constructia natiunii
este un proces in care cetatenii unei tari simt suficient de mult
interesele si obiectivele comune. Acest lucru se realizeaza cu
scopul de a uni oamenii, astfel incat acestia sa nu doreasca sa
se despartd unii de altii pentru a destabiliza si crea conflicte

286

Translated by Laura Sitaru
University of Bucharest

interne. In acest mod trebuie dezvoltat un mecanism regional
de stabilire a pacii care sa aiba ca obiectiv construirea identi-
tatii regionale si care sd se Incadreze in contextul ordinii mon-
diale actuale.

Pentru punerea in practica a acestei idei, tarile trebuie
sa foloseasca instrumente puternice, cum ar fi institutiile de
invatamant superior, pentru raspandirea imaginii globalizdrii
si crearea atasamentului si identitatii fata de aceasta. Univer-
sitatile pot actiona in calitate de intermediar influent, creand
conditii pentru ca guvernele sa se uneascd unele cu celelalte.
Adaugarea universitatilor la ecuatia pacii pentru a contribui
la imbunatatirea relatiilor pasnice ale tdrilor la nivel regional
necesita un instrument care sa faca acest lucru sa functione-
ze. Asadar, atata timp cat liderii nu ajung la intelegeri si relatii
politice, universitatile pot face urmatorul pas, sa depdseasca
aceasta limitd pentru a netezi calea si pentru a dirija intr-o mai
mare masura guvernul si poporul catre o relatie globala.

O modalitate de a gasi solutii practice este abordarea isto-
rica. Adica sa cdutam abordadri care au fost adoptate in trecut
in anumite domenii cu teme similare. Trebuie mentionat fap-
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tul cd ,0 versiune unicd pentru toti” este foarte periculoasa si
este mai bine sa se ia in considerare contextul abordarii isto-
rice. Lectiile de istorie ne spun, de obicei, care sunt abordarile
si in ce conditii functioneaza ele si ce factori nu sunt eficienti.

In trecut a fost pusé in aplicare o gamé larga de politici
menite sd creeze puncte comune intre populatii si sa modele-
ze identitatea regionald. Crearea conditiilor in care oamenii sa
se adune n jurul unui lucru datorita popularitatii sale ridicate
era o tacticd obisnuita. Unul dintre cei mai cunoscuti pivoti
pentru aceasta reuniune a fost Drumul Matasii.

In contextul ordinii mondiale din zilele noastre, ne con-
fruntam cu o economie globala si cu politici nationale. De
fapt, sistemul politic are un control redus asupra fortelor reale
care modeleaza viata oamenilor. Pana in prezent, cele doua
impreund, economia globala si politica nationald, au fost pro-
blematice in multe parti ale lumii, ceea ce ridica intrebarea
importanta daca cele doua pot fi eficiente sau chiar functio-
nale la nivelurile la care opereaza. Yoval Noah Hariri, filozof si
istoric, subliniaza ca economia este in curs de globalizare, iar
politica este n curs de liberalizare. El este convins ca o combi-
natie a acestora este piesa lipsd pentru pacea si prosperitatea
mondiala. Asadar, solutia dobandirii echilibrului dintre politica
Si economie este ca una sa devind globala, iar cealalta locala?

In multe cazuri se crede c& stabilitatea si cooperarea regi-
onala sunt in mare parte rezultatul unor acorduri politice. Dar,
avand n vedere cele descrise, problemele economice si socia-
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le nu pot astepta dupa acordurile politice. Lipsa sau carentele
institutiilor transnationale reprezinta unele din motivele care
ingreuneaza acordurile politice, asadar, eforturile precum re-
constructia proiectelor regionale si institutionalizarea trebuie
sa fie prioritare si sa actioneze drept catalizator pentru acor-
durile politice. Acordurile politice sporesc posibilitatea stabilirii
unei pdci durabile si a unei coexistente pasnice, In timp ce
educatia In institutiile academice creeaza un context In care
sa creasca dorinta pentru incheierea acordurilor politice.

Repetarea istoriei sau mersul Thainte cu gandul la trecut
este rezultatul unui sistem politic defectuos. In aceste conditii
sistemul politic nu mai reprezinta vointa oamenilor, acestia
nazuind la trecutul lor inveterat, fie ca este vorba despre arta
si arhitectura, politica sau idei sociale. Civilizatia umana are
tendinta sa se intoarca in anumite puncte din trecut, vremuri
in care se afla in epoca de aur. Dar trebuie avutd In vedere
conjunctura, care este un element important si marcant.
Acest lucru Tnseamna cd este imposibil sa ne Intoarcem la
anumite aspecte din istorie din cauza conjuncturii. Legdturile
transnationale actuale sunt foarte stranse si nu pot fi readuse
la conditiile predecesoare aparitiei lor.

Cand vine vorba de unele structuri sociale precum Drumul
Matasii, ce Tnseamna intoarcerea sau reinvierea acestuia? Din
punctul meu de vedere, intoarcerea la Drumul Matasii este o
intoarcere la civilizatie, nu la civilizatii. Interesele se schimba,

insa valorile raman, iar o intoarcere la Drumul Mdatasii repre-
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zinta dorinta unei civilizatii de a reinvia valorile umane.

Ceea ce tine fiintele umane Impreuna pe aceste meleaguri
este o ordine care oferd o baza pentru respectarea valorilor
umane. Nu este corect sa credem ca inovatiile politice, pre-
cum structura statului-natiune creatd pentru mentinerea pa-
cii, vor continua in acelasi mod in anii urmatori. Daca aceste
structuri sunt lasate necontrolate, doar solutia pacii nationale
a statelor, de una singura, ar putea sa pund in pericol pacea
mondiala. La nivel national, solutia pentru a mentine oamenii
uniti este crearea unei identitati colective. La nivel regional,
guvernele au identitdti politice si nationale diferite. Existenta
unor astfel de diferente indica posibilitatea unei incompati-
bilitati identitare in toate problemele in care sunt implicate
natiunile. In general, solutiile pentru pace si stabilitate la nivel
guvernamental pot fi problematice la nivel regional. in mod
similar, solutiile la nivel regional pot fi problematice la nivel
international.

Reinvierea si existenta Drumului Matasii, fie ca politicienii
participa si il primesc cu bratele deschise, fie ca nu, este mai
buna decat inexistenta acestuia, deoarece istoria a aratat de
nenumadrate ori ca una din valorile umane este comunicarea
si, stiind acest lucru, se poate prezice ca oamenii si politicienii
vor ajunge in cele din urma sa inteleaga acest aspect. Cu toa-
te acestea, situatia In cazul acesta este ca drumul a fost deja
creat si exista, si acestia il pot folosi cu usurinta oricand vor
avea mentalitatea sa 1l accepte. Asadar, trebuie sa 1l refnviem
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in mentalitatea noastra pentru a simti ca avem o identitate
alaturi de el. Universitatile nu sunt responsabile doar pentru
addugarea informatiilor studentilor, ci si pentru transformarea
si modelarea capacitatii receptoare a acestora. Cu alte cuvinte,
inainte de transferul cunostintelor, acestea din urma modifica
capacitatea studentilor de acceptare. Acest lucru influenteaza
identitatea studentilor. Asadar, transformarea identitara a stu-
dentilor si a personalului academic de la identitatea nationala
la identitatea transnationald, iImpreuna cu introducerea unor
proiecte precum Drumul Matasii, ar trebui sa se afle pe agen-
da educationala a institutiilor de Tnvdtamant superior.

Din punct de vedere educational, universitatile si studentii
pot avea o influenta indirecta si eficientd, avand ca rezultat o
coexistenta durabila n ciuda diversitatii culturale specifica di-
verselor natiuni. Invatdmantul universitar nu poate s3 astepe
pana la renasterea completa a Drumului Mdtdsii. Pregdtirea
generatiilor actuale pentru viitorul la a carui construire vor
contribui in mod activ si facilitarea drumului pe care il au in
fatd ar trebui sa fie prioritatea principald a tuturor institutiilor
de Invatamant superior. Universitatile au responsabilitatea de
a reinvia identitatea colectiva uitata a civilizatiilor, iar Tn epoca
actuald, studentii si membrii facultatilor trebuie sa constienti-
zeze existenta acestei identitati stravechi.

In prezent, partea maritima a Dumului M3t&sii este mai
importanta, iar retelei primare sau terestre a Drumului Matasii

i s-a diminuat din importanta. Aceasta retea straveche pe care
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au creat-o strdmosii nostri a fost o oportunitate pentru ca
predecesorii nostri sd se poata intelege mai bine si sa consti-
entizeze asemadnadrile dintre ei. Oamenii sunt animale sociale
la nivel social. Ei sunt limitati in ceea ce priveste cunostintele
lor. Isi cunosc membrii familiei, colegii, prietenii si cunostinte-
le, dar, din cauza limitarilor lor, nu pot ajunge sa ii cunoasca in
mod corespunzdtor pe cei din afara acestui grup de oameni.
De aceea, acestia creeaza prejudecati si presupuneri care, de
obicei, sunt inventate de mintea lor si sunt departe de ade-
var. Aceasta cunoastere limitata si adesea eronata sta la baza
separarilor. Universitatile, prin intermediul initiativei ,Drumul
Matasii”, pot organiza reuniuni in cadrul carora studentii sa se
intalneasca pentru a-si corecta preconceptiile eronate. Acest
lucru ofera In sine un teren propice convergentei si coexisten-
tei pasnice si cunoasterii altor culturi.

Noile tehnologii au facut posibila explorarea pamantului si
a marilor si a realitatii virtuale, impingand Thapoi constrangeri-
le. Cu toate acestea,ele au creat noi constrangeri. Identitatea,
ca si tehnologia, trebuie sa-si extinda orizonturile tot mai mult
si mai profund si sa gandeasca dincolo de granitele sistemului
de stat. Atunci cand cetatenii detin valorile necesare si sufici-
ente si pot comunica intre ei, natiunile raman unite. Aceastd
omogenitate raspandita in randul oamenilor la nivel regional
este obtinuta prin mijloace pasnice, cum ar fi educatia si crea-
rea de infrastructuri culturale, sau poate fi obtinuta prin tactici
mai putin pasnice, cum ar fi coercitia, pentru a suprima cultu-
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rile locale.

Nicio tara nu poate organiza si extinde de una singura
Drumul Matasii, asadar nationalismul nu este suficient. Pro-
blemele din ziua de azi au loc la scara globala. Acest lucru
inseamna cd o micd dereglare intr-o zond indepdrtatd va avea
ecou pretutindeni Tn lume si va afecta aproape pe toata lu-
mea. Aceste probleme globale pot fi rezolvate doar prin coo-
perare, reglementare si responsabilitate globala. Prin urmare,
pentru a face fatd marilor probleme globale si pentru a stabili
pacea, nu exista altd alegere decat, acceptand problemele si
asumandu-ne responsabilitatea pentru ele, cu ajutorul uni-
versitatilor sa incepem sa ne schimbam perspectiva nationalg;
sau putem nega problemele si sa ignoram ordinea mondialg,
astfel incat situatia sa devina mai dificila si sa fie prea tarziu
pentru a le rezolva. O persoand poate fi loiala tarii sale si, in
acelasi timp, sa se preocupe de problemele mondiale. Prin
urmare, sa fii loial propriei tari si natiuni nu se afla in contra-

dictie cu loialitatea fatd de alte natiuni, regiuni si lume.
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Mwp Ha LLlenkoBoM nyTun

dyHAaMeHTanbHble 3abyXAeHA OTHOCUTENBHO 3GdekTmB-
HOCTW BOEHHOW MOLLM MPUBENU K TEreMOHNUCTCKOMY BMe-
LIaTeNbCTBY B Aefla APYrux cTpaH. HecMoTpsa Ha To, YTO 3TK
BMeLLaTeNbCTBA YBENMUMBAOT YPOBEHb HACUANSA, KOHGAMK-
TOB 1 CMOPOB, X OTCYTCTBME - 3TO eLlé He Mup. Kak 370 HK
napazokcanbHO, HbIHELLHWA MUPOBOI MOPSIAOK B HEKOTOPOA
CcTeneHu obnerynn pasBsasbiBaHVe BOVIH 1 B TO Xe Bpems
3HAUNTENBHO YCIOXHWA MOCTPOEHMEe MPOYHOr0 M1PA, OCHO-
BAHHOIO Ha paBeHCTBe. HblHeLWHAS NoAnTuYeckas cmcTema
Bbl3bIBaeT 6€CMOKOWCTBO, MOTOMY UTO OYEBWAHO, YTO MUP
HapOAOB YCTaHABAMBAETCA HE TONbKO BHYTPEHHEN NoauTu-
KOW 1 MoAMTUKaMK. VTak, YTO MOXHO CenaTb ANs CO3AaHus
OCHOBbI MPOYHOro MMpPa?

pes BOEHHOro BMellaTeNbCTBa, HaMpaBAeHHOro Ha
CTabuM3aLmnto, CBA3aHa C TEPMUHOM «HALMOHANbHOE CTpOU-
TeNbCTBO». A CYMUTAKD, UTO MPULLNIO BPEMS MpUAyMaTh NyuLLnii
TEPMWH, KOTOPbIA COOTBETCTBYET KOHLENUMW robanbHOn
[lepeBHW, B KOTOPOW Mbl Ceyac XunBeM, 3TO TEPMUH «permo-
Hanm3aumsa». HaumoHanbHoe CTPOUTENBCTBO - 3TO MPOLECC, B

KOTOPOM rpaxfaHe CTpaHbl B AOCTaTOMHOVI Mepe 4yBCTBYHOT
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Translated by Galitskaya Kristina Igorevna
Moscow State Linguistic University

obLLMe NHTepeckl 1 Lenun. 3To JenaeTcs C Lenblo obbeanHe-
HYS NtoZel, YTOBbI OHW He XOTenu OTAeNSATbCS APYr OT Apyra,
C034aBaTb BHyTPeHHWe KOHQAMKTBl U HapyLlaTb CTabuib-
HOCTb. Taknm xe 06pa3om AoSxeH 6biITb COOPMUPOBAH pe-
FMOHANBbHbBIA MEXaHN3M MUPOCTPOUTENBCTBA, Lielb KOTOPOro
COCTOWT B CO3ZaHWUW PErmoHanbHON NMYHOCTL, KOTOpas BMu-
CbIBAETCHA B PAMKW HbIHELLHEro MMPOBOro MOPSAKa.

Ana peannsaumm 3Toi naen cTpaHbl AOMKHbBI MCNONb-
30BaTb MOLYHbIe CPeACTBa, HanpuMep, BbiCLUME yyebHble
3aBejeHns, ANA pacnpocTpaHeHua obpasa rnobanusaummu
N GOPMUPOBAHUSA K HEN YBAEYEHHOCTN N UAEHTNYHOCTH.
YHUBEPCUTETHI MOTYT 6bITb 3GGEKTUBHBIMU MOCPEeAHUKAMN
B CO34aHUN YCNOBUIN And 0b6beanHeHus rocygapcTs. Ans
f06aBneHVs YHYBEPCUTETOB B PaBHOBECHE MUPA C LIeNbIO
YNyYLLEeHNUA MUPHBIX OTHOLLEHWIA CTPaH C PerMoHanbHOM ToY-
KW 3peHuns TpebyeTcs AeliCTBEHHOe CPeACTBO. OTO 03HaYaerT,
YTO [0 Tex Mop, Moka Nnaepbl He AOCTUMAtOT MONNTUNYECKOrO
B3aVMOMOHMMaHMNSA 1 B3aUMOJENCTBUS, YHUBEPCUTETbI MOTYT
NpeanpuHATE CleAyroLmiA LWar 1 NoMTK Aanblue, YTobbl Mpo-

JIOKUTb NMYyTb 1 MPUBECTV MPaBUTEIBCTBO M HAPO K JTyYLlIM
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MeXAYHAPOLHbBIM OTHOLLEHNSAM.
OanH 13 CNOCOB0B HANTU MPaKTUYECKME PeLleHns - NC-
MOMb30BaTh UCTOPUYECKUIA NOAXOA. DTO 03HAaYaeT MOUCK NOA-
XOZ0B, KOTOpble NCMOAb30BaNCh B MPOLLIOM B HEKOTOPLIX
061aCcTAX CO CXOXUMK TeMamn. CnegyeT OTMEeTUTb, YTO naes
«O[lHa BEpCKA AN BCeX» OYeHb OMacHa, U aydlle paccMaTpu-
BaTb KOHTEKCT B MCTOPUYECKOM NoAxoze. Ha ypokax ncropmm
HaM OObIYHO rOBOPSAT, KakMe MOAXOAbl PabOTaOT U MPU KaKMX
YCNOBUAX U Kakme GpakTopbl CUNTAIOTCH HeSODEKTUBHBIMAN.

B npoLwwnomM NpUMEHSACA WUPOKNK CMekTp MeToAoB C
Lenbio Co34aHma OBLMX YepT MexAy rpynnammn HaceneHus
1N GOPMUPOBAHNS PervoHanbHOM naeHTUYHocT. Cos3aaHme
YCNOBWNRA, NPW KOTOPBIX K04V COBMPAOTCA BOKPYr HUX 13-3a
BbLICOKOV MOMYyNAPHOCTY Cpeayn COOBLLECTB, BbII0 AEN0OM MpPK-
BblUHbIM. OAHVM 13 CaMbIX U3BECTHbIX TakUX HaNpPaBAeHUN,
BOKPYI KOTOPOro BCe W cobupanuce, 6bin LLenkosbI nyTe.

B KOHTEKCTe MMPOBOro NOPAAKA CEroAHA Mbl CTaKMBaeM-
Cst C MUPOBOVI SKOHOMWKOW 1 HALMOHANbHOW MOANTUKON. Ha
CaMOM Ziene NoNTNYeCKasd CUCTeMA MPaKTUYECKN He KOHTPO-
NVpyeT peanbHble CUbl, opMUpYHOLLME XN3Hb Nroaen. o
C1X MOpP 3TV ABa aCNekTa, MUPOBas SKOHOMMKA W HaLMOHab-
Hast MOANTYIKA, COCYLLIeCTBYS BMECTE, Bbi3blBaNV NpobiemMbl BO
MHOIMX YacTAX MMPA, YTO MOAHUMAET BaXHbIN BONPOC: MOTyT
NV OHW CYLLeCTBOBATb WM Jaxe paboTaTb BMeCTe Ha Tex
YPOBHSX, Ha KOTOPbIX OHWN JOMXKHbI 6bITb. Prnocod n ncto-
puK, FOBanb Holt Xapapwu, MoA4epKMBAET, UTO SKOHOMMKA 10-
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banunsmpyetcs, a nonnTmuka nubepannsmpyetca. OH cYnTaeT,
YTO COYETAHME BCEro 3TOro - HeAOCTAOLIMIA dparMeHT Mupa
1 MMPOBOrO NPOLBETAHNS. Tak MOMOXET N yCTpaHeHme anc-
6anaHca mMexay NoNnTUKON 1 SKOHOMMKOW rnobanv3npoBaTth
O/1HO, HO JI0KaNN30BaThk Apyroe?

Bo MHOMMX Clly4asix cUMTaEeTCst, YTO pernoHanbHasa cra-
H6UNBHOCTb U COTPYAHUYECTBO B OCHOBHOM SIBASKOTCS pe3y/b-
TaTOM MOANTUYECKMX COrNalleHuii. Ho ¢ Takummn xapaktepu-
CTMKaMV 3KOHOMMYeCKMe 1N colmanbHble BONPOCk He MOryT
XAaTb MOAUTUYECKUX cornalleHuii. OTcyTCTBME MAK C1abocTb
TPaHCHALUMOHaNbHbBIX MHCTUTYTOB ABASETCA OAHOW 13 Nnpu-
YWH, 3aTPYAHAIOLLMX NOAUTUYECKME COrnalleHns, no3Tomy
Takme NOMbITKY, Kak BO30OHOBNEHME PervoHaibHbIX Npoek-
TOB 1 MHCTUTYLMOHANM3aums, LOMKHbI ObITb B MpropuTeTe U1
CNYXWTb KaTann3aTopoM NMONNTUYECKMX cornalleHnid. Monw-
TYeCcKkmne CornalleHvst yBeamU4mnBaroT BEPOSTHOCTb MPOYHOro
MUpa U MUPHOIO COCYLLLIeCTBOBAHMS, B TO BPeMs Kak 0bpa-
30BaHMe B y4ebHbIX YUYpeXAeHMAxX co3aaeT NoyBy ANs pocTa
CTPEMIEHNS K 3aK/TFOUEHWIO MONNTNYECKNX COrNaLLeHNIA.

MoBTOpeHWe UCTOPUN UKW ABUXEHWE BNepes CO CTpeM-
JIeHeM K MPOLUIOMY - 3TO pe3yNbTaT HeCOBEPLUEHHOW Nou-
TNYECKOW cncTeMbl. B 3TVX 06CTOATENBCTBAX MOAUTNYECKUN
pexuM 6onblle He NpeacTaBAseT TpeboBaHNS Ntoael, Nos-
TOMY OHM MeuYTatoT O CBOeM MUHYBLUEM MPOLUAOM, Byab TO
NCKYCCTBO U apXUTEKTYpa, MOAUTUKA WAN COLManbHble Uien.

Yenoseueckasd UMBWUAN3aALNA CKIOHHA BO3BpaLLlaTbCA K TeEM
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BpeMeHaMm, Korga oHa HaxoAmnack Ha aroree. Ho HyXHO yun-
TbiBaTb, YTO KOHTEKCT - BaXHbI 1 BANAROLLNM 31EMEHT. ITO
03HaYaerT, YTo HEBO3MOXHO BEPHYTHCA K HEKOTOPLIM UCTOPU-
YyeckMm npobnemam m3-3a KOHTeKCTa. HblHelWHne TpaHcHa-
LMOHANbHble CBA3WN O4YeHb MMYyH0KU, U UX HENb3SA BEPHYTb B
COCTOAHME A0 X BO3HUKHOBEHUSA. OHU A0/MKHbBI MEHATHCS.

Korza pa3roBop 3aX04MT O HEKOTOPbLIX COLManbHbIX CTPYK-
Typax, Takmx kak LLlenkoBbliA MyTb, UTO 3HAYNT BEPHYTb €ro
NN BO3POAUTL? Ha Mon B3rnsag, Bo3BpalleHue Ha Lenko-
Bbl MyTb - 3TO BO3BPALLeHMe K LMBUAN3ALMK, a HE K LMBK-
Nn3aunsam. VIHTepecsl MeHAKOTCH, HO LLeHHOCTW OCTakTCs, U
BO3BpalleHue Ha LLIenkoBbI NMyTb - 3TO CTPEM/IEHVIE LIUBUIN-
3aUM1 BO3POAUTL YenoBeYyeckmne LIeEHHOCTU.

YTo 06beanHSEeT NtoAer Ha 3emne, Tak 3TO NOpPSAoK, KO-
TOpbIV 06ecneynBaeT OCHOBY A9 YBAXEHUA YenoBeyeckmnx
LeHHOCTel. HenpaBwibHO AyMaTb, YTO MOAUTMYECKE HOBO-
BBeAEHWd, Takme Kak KOHLENT rocyfapcTBO-Haung, co3aH-
Has C Lenbio NoALEPXaHWA MUPA, NPOCYLLECTBYET B TakOM
Xe Buie eLwwé MHorve rogpl. Ecam He nsydaTb 3T CTPYKTYpbI,
[laxe BHyTpPeHHee peLleH/e CTPaH O M1Pe MOXET NOCTaBUTb
noZj yrposy Mmp BO BCeM MUpe. Ha HauoHaIbHOM YpOBHe
YTObObI COXPaHUTbL eANHCTBO NoAel HEOOXOANMO Co3aaHune
KONNEKTUBHON MAEHTUYHOCTN. Ha pernoHanbHOM YpoBHe
NPaBUTENBCTBA UMET PA3NINUHY MOIUTUYECKYHO N HaLW-
OHaNbHYH NAEHTNYHOCTE. CyLLleCcTBOBaHME TakMxX Pasnnymnm

YKa3blBa€T Ha BO3MOXHOCTb HECOBMECTUMOCTN NAEHTNYHO-

298

CTW BO BCeX BOMPOCax, C KOTOPbIMM CTANKMBAKOTCA HALUN.
B obuiem, pelleHns BOMPOCOB MUPA U CTabUIBLHOCTU Ha
rocyZlapCTBEHHOM YPOBHE MOTYT 6bITb MPOBAEMATUYHBLIMY
Ha pervoHaabHOM YpOoBHeE. TOUHO TaK Xe peLleHNst Ha peruo-
HaNbHOM YPOBHE MOTYT 6bITb MPOGAEMATUUHBIMY Ha MEXZy-
HapOAHOM YPOBHE.

He3aBWCcKMMO OT TOro, y4acTBYHOT X B 3TOM MOAUTUKN,
MPUVHMMAKOT 3TO C PACAPOCTEPTLIMU 0OBATUAMU UAU HET,
BO3POX/eHWe 1 CyllecTBOBaHue LLlenkoBoro nytu nydule,
4yem ero OTCYTCTBME, MOTOMY UTO UCTOPUS HEOAHOKPATHO MO-
Ka3blBasa, UTo OBLLEHNe - 3TO YesoBeYeckasi LeHHOCTb. 3Has
3TO, MOXHO Mpe/AcKasaTh, YTO B KOHEYHOM UTOre MOUTUKK,
HapoA 1 NPaBUTENbCTBO MOWMYT 3TO. TakuM 06pasoM, 34ech
CUTyaLMsa TakoBa, YTO AOPOra yXe Cco3jaHa U CyLLecTByeT, 1
TOT, KTO 0613/1a€T JOCTAaTOUHBIM PAa3yMOM NPUHATL 3TOT akT,
MOXeT C IErkoCTbH et BOCMOAb30BaTLCA. [103TOMY Mbl O1X-
Hbl BO3POAWTL 3TO B Hallel ronose. YHUBEPCUTEThI HeCyT
OTBETCTBEHHOCTb HEe TOJIbKO 3a NMpejocTaBneHne 6onbLUen
nHbOpMaLMN CTyAEeHTaM, OHU HecyT OTBETCTBEHHOCTb 3a
npeobpasoBaHmne N GoOPMUPOBaHME MOHUMAHWSA CTYAEHTOB.
Apyrvumu cnoBamu, nepeg nepejaveit 3HaHNSA OHU MEHSAIOT
Nx GopMbl BOCMPUATAS. ITO BANSIET Ha IMYHOCTb CTYAEHTOB.
Mo3tomMy TpaHcOpMaLmMa MMYHOCTY CTYAEHTOB 1 Npodeccop-
CKO-MpenoAaBaTeNbCKOro cocTaBa YHMBEPCUTETOB OT Halu-
OHaNbHOW UAEHTUYHOCTU K TPaHCHaUMOHaNbHOW, BMecTe C

BHeJpeHeM Taknx MpoekToB, KakK «LLlenkoBbIi NyTb», AO/IKHa
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6bITb BKIHOYEHA B 06pPa30BaTe/IbHY NPOrpaMmmy BbICLLMX
yyebHbIX 3aBefeHU.

C TOUKM 3peHma 06pas3oBaHUs, YHUBEPCUTETbI 1 CTYAEHTHI
MOryT OKa3biBaTb 3QdEKTMBHOE, HO KOCBEHHOE BNAHME Ha
BbICTPaMBaHMe YyCTOMYMBOIO COCYLLIECTBOBAHNS, HECMOTPS Ha
KynbTypHOe pa3Hoobpasve HapoAoB. YHUBEPCUTETCKOE 06pa-
30BaHMe He MOXeT A0XAATbCA MOAHOro BO3poxaeHua Llen-
KOBOro nyTu. MOoAroTOBKa HbIHELLHVX MOKONEHNA K ByayLie-
MY, B MOCTPOEHUN KOTOPOrO OHW ByayT akTUBHO NPUHUMATb
y4actve, N COAelCTBME UX MPOABUXEHWIO BRepes AOMXHbI
6bITb TNaBHBLIM NMPUOPUTETOM BCEX BbICLLUMX y4ebHbIX 3aBe-
AeHUI. YHUBEPCUTETbI HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3a BO3pOX/e-
HMe 3abbITON KONNEKTUBHOW MAEHTUYHOCTU LIMBUAM3ALINN,
N B HblHELUHEee BpeMs CTYAeHTbl 1 NpenojaBaTenn AOMXHbI
3HaTb O CyLeCTBOBaHUM 3TOW APEBHEN UAEHTUYHOCTA.

CeroaHsa Mopckast yactb LLlenkosoro nytu 6onee BaxHa,
MO3TOMY OCHOBHAad WM CyxonyTHasa ceTb LLlenkosoro nytu
yLUaa Ha BTOPOW MAaH. 3Ta APeBHAS CeTb, CO3A4aHHas Ha-
LWVMW NpeskamMu, MOMOrana nmM nydlle NoHATh APYr Apyra w1
CXOACTBa Mexay COb0i. Ha coumanbHOM ypoBHe NHOAM - 3TO
coupanbHble XMBOTHble. OHWM OrpaHnYeHbl B CBOWX 3HAHUAX.
OHM 3HaOT YNEHOB CeMbM, CBEPCTHUKOB, APY3EW 1 3HAKOMbIX,
HO 13-3a CBOMX OFPaHNYEHWI He MOryT Y3HaTb MOCTOPOHHMX.
Taknm 06pa3oM, y HUX NOABAATCA Npeapaccyakn 1 npeano-
NOXEHWA, KOTOPble 06bIYHO BblAyMaHbl X Pa3yMOM W Janeku
OT AeCTBUTENbHOCTAN. 3TO OrpaHUYeHHoe 1 4acTo oLnbou-
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HOe 3HaHWe ABNSETCA OCHOBaHWeEM Ana AnddepeHumanmn,
B pamkax npoekTa LLlenkoBoro nytu yHMBEpCUTETHI MOTYT
OPraHn30BbIBaTE COBPAHUA, Ha KOTOPBIX CTYAEHTbI 3HAKOMAT-
Ca ApYr C APYroMm, UTo6bl 136aBUTLCA OT CBOMX OLUMOOYHBIX
npeApaccyakoB. 3TO camo Mo cebe obecneynBaeT OCHOBY ANS
CONMXEHNS, MVPHOIO COCYLLIECTBOBAHMS 1 3HAKOMCTBA C ApY-
FUMU KyNbTYPaMn.

HoBble TexHoNorMM No3BoAMAN 6eCnpPensaTCTBEHHO UC-
CNnefoBaTthb Cyllly, MOPe W BUPTYaNlbHYH peanbHOCTb. OAHaKo
3TO CO3JaN0 HOBble OrpaHnYeHust. NaeHTUYHOCTb, Kak 1 Tex-
HONIOTUA, [OMXKHA PACLUMPATL CBOW FOPU3OHTBI U MBICINTE
BHe roCyfapCTBeHHOM cncTeMbl. Korga rpaxzaaHe obnagarot
HEOHXOANMBIMY 1 AOCTAaTOYHBIMU LLEeHHOCTAMU 1 MOTYT 06-
LLATbCA APYr C APYrOM, HaLmm OCTatoTCA BMeCTe. 3TO LUMPOKO
PacnpOCTPaHEHHOE CXOACTBO CPeAn NHAEN Ha pernoHanb-
HOM YPOBHE MOXET BbITb JOCTUIHYTO MUPHBIMY CPeACTBAMM,
TakKMMW Kak 06pasoBaHWe 1 co3gaHue KynbTypHOM nHbpa-
CTPYKTYPbI, U MOXET ObiTb AOCTUIHYTO C MOMOLLbH HEeMUP-
HbIX METOZAO0B, TakMX KakK MPUHYXAEHWE U 3aMpeT MeCTHbIX
KynbTyp.

Hn oaHa CTpaHa He MOXEeT OpPraHn30BaTb BO3POXAeHMe
N pacwmpenne LLienkoBoro Nyt B 0AMHOYKY, MO3TOMY 06b-
eMHEeHNA HauMn HepocTaTouHo. CerogHsalHne npobnemsl
nponcxoadaT B rnobanbHOM MaclTabe. 3TO 03Ha4aeT, YTo
filaxe HebOoNbLUOe HapyLLIeHNe HAaXOANUT OTKAVK B OTAaNeH-
HbIX paioHax Mo BCeMy MUPY W 3aTparveaeT MoYTU BCEX.
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311 rnobanbHble NPo6aeMbl MOTYT GbiTb peLleHbl TONbKO
NOoCpeACTBOM MUPOBOrO COTPYAHMYECTBA, YperyaMpoBaHus 1
BCeobLLen OTBETCTBEHHOCTU. CnefoBaTeNbHO, ANA peLleHus
MWUPOBbIX MPO6EM U YCTaHOBNEHWS MUPa HET APYroro Belbo-
pa, KpoMe Kak MPUHSATb X U B3ATb Ha Cebst OTBETCTBEHHOCTb.
MpY NOMOLLM YHMBEPCUTETA MOXHO U3MEHUTb CBOW HaLMo-
HaNbHble B3rNAAbl UK MOXHO OTpULATL NPOBAEMbI U UTHO-
pVPOBaTb MUPOBOWN MOPSIAOK, MOKa CUTYaLMs He YXyALLINTCS
HaCTONBKO, YTO Yyke ByAeT MO3AHO YTO-TO pellaTsb. J/ltoan Mo-
YT 6bITb BEPHLIMU CBOEN CTpaHe 1 04HOBPEMeHHO paboTaTb
HaZ MUPOBbIMU Npobnemamu. CnefoBaTeNbHO, BEPHOCTL
CBOE HauMKM 1 CTpaHe He MPOTVMBOPEYUT BEPHOCTU APYriM

HalWAM, permoHamMm 1 Mmpy.
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To work together, feel and help each other, we need to transfer our true self via
words. Such words as empathy, cooperation, and companionship are not spe-
cific to literature to make it more romantic. We need more real social common
sense instead of colours and races in these challenging moments of the world.

In my essay, we discuss the Silk Road's precious heritage and how we should 306 Original: Persian
keep it alive and give it to the next generation. 313 English
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Empathy; An ancestral heritage

Introduction

"I have no race prejudices nor caste prejudices nor creed
prejudices. All T care to know is that a man is a human be-
ing, and that is enough for me; he can't be any worse." Mark
Twain

Hello! Can you hear me? I am a knowledge student. Life
is my university, and my subjects include kindness, empathy,
love, and companionship. We all have been born to graduate
from this university, the education courses of which are not
limited to terms, semesters, and credits. A top student is the
one whose grade point average is only one word: Love! Yes, it
is love, love for all human beings, all races, all colors, and love
for oneself. The thesis of Life University is "love for oneself,"
which is delivered to us since birth so that we could learn it,
practice it, maintain it, and on the last day, we could defend it
to be delivered to the life library.

During the last decades, universities have increasingly
been globalized. International communication and coopera-
tion are used for learning and research projects. The number
of international students has risen, showing new standards
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of universal education. Meanwhile, each student is a repre-
sentative of a world full of individual values and norms. In this
article, peace is thought, of the interaction between human
beings and the communication world is studied, and finally,
the effective ways of such a connection are decided. Through
which streets and alleys does the Silk Road pass today? What
challenges are to be faced on the road, and how should they
be risen to?

Topic

In facing challenges, cooperation is a vital element. Divi-
sion of labor and listening to new ideas from people of differ-
ent cultures/languages could be helpful in rising to challeng-
es. In this regard, the international unity in fighting against
Coronavirus can be considered. Thousands of specialists
have spent long hours working at laboratories throughout
the world, every moment of which can be regarded as an at-
tempt to solve the problem. The questions are clear: "How is
the behavior of the virus? Of what gene units is it composed?
And how could it be controlled?" Researchers throughout the
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world have submitted papers, thoughts, and ideas to "BioRx-
iv" and "MedRxiv," contributing to the control of the disease.
About 10,000 articles were released within the early months
of fighting against the virus. It was less than ten months be-
fore the first effective vaccine was made and given to pharma-
ceutical companies to be produced in quantity.

Researchers are students. For centuries, universities have
been searching for being globalized. It is often assumed that
the globalization of higher education could lead to the con-
vergence of norms and values; that is, with the feasibility of in-
ternational communication, the world is heading in a common
direction. This, needless to say, has evolved over a long period
of time and accelerated today. Medical sciences were export-
ed from China to the West a few thousand years ago, and
methods of art and architecture have been crossing national
boundaries, saving the essence of civilizations. According to
the researches carried out in the recent decade, cultural dif-
ferences have played a prominent role in failing to establish
effective communication among universities. Different cultural
patterns would result from the type of attitude each culture
has had to life throughout history. This real obstacle is rooted
in our ancestors' outlook on conversion and freshness. Ignor-
ing and overcoming this obstacle was a significant advance
for humankind.

Multinational companies have understood the fact that
innovative ideas from all over the world can rise to different



challenges. They have established this understanding as a
universal principle. The modern world is an opportunity for
people to share ideas. The task of students is to discover
common ideas and establish a connection among cultural
roots. Today, the Silk Road passes through these roots. The
Silk Road Universities Network (SUN) has resurrected this
unique idea from many years ago. Far from helping students
familiarize themselves with various cultures and customs, the
SUN is seeking to connect nations closely. By holding cultural,
scientific, and recreational programs, the Silk Road Universi-
ties students are trying to publicize the old history and build a
relationship among the nations' common cultural points.

This net, adducing the dimensions of common fundamen-
tal values between these countries, mentions an approach
based on teaching and learning. But there is a vacancy in
there; the target society of this systematic and regular plan
are university students. A pioneering way to face the chal-
lenges in this system is to extend to other age ranges and
to invest in other various parts. Silk Road universities net has
just stepped on the academic path, and this group usually de-
cides on making communication in university environments.
The main idea of the plan is to entangle different age ranges
and jobs in these dialogues. The injection of new ideas using
experiences together with customs remaining from the past
generations generally forms the construction of this plan.
Relation dimension can be expanded, and the new experienc-
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es and ideas can be entered in this useful net by entangling
different ideas from the ages less than 18 and also the age
group above 50 who has correctly understood the meaning
of basic principles of communication. The aim of this topic is
to use the cultural view of different generations and to build
a broader field in order to find common cultural points. Orga-
nizing dialogues, interviews, and presenting images and texts
from the past can be very effective. Children, as future univer-
sity society and the keepers of this effective communication,
should be considered. Students, as a transnational subset
with rather similar values, can basically take big steps in this
way. This heritage of future generations can be a great help
to improve cooperation behavior and reducing the stress that
comes from the lack of recognition and cultural differences
between nations.

Next is deciding exact days and times for each of the net
members in Silk Road to show a part of their daily culture.
Different net media can allocate specific days and times to
each country or to each city and province, to be more exact,
in order to get more acquainted with other countries' subcul-
tures. These programs can also be for foods and their ways of
baking, first skills to live in every culture, or conventions and
so on and so forth. Specializing a suitable environment for
direct student communication of members is among the aims
of this plan. Cooperation begins with understanding common
cultural elements. Once a close collaboration started, they



can study those challenges from different points of view and
expand the problem-solving plan, so the past will be clear as
it has been for thousands of years. Nowadays, due to many
lockdowns in many countries, mental health has been in dan-
ger, and intercultural interactions have faced many damages
besides. Thus, a special sympathy together with effective
communication among students is a way to face the negative
outcomings of the covid-19 epidemic, which can have a signif-
icant impact in reducing this crisis when it is put in Silk Road
universities net formula.

Conclusion

Such words as empathy, cooperation, and companionship
are not specific to literature to make it more romantic. Chang-
ing rapidly, the world is experiencing both failure and success
in human relationships. Globalization is part of the modern
world. It is aimed at getting different cultures together and
heading in a certain direction using various possibilities and
technologies. Different cultures have undeniable differences.
Not only should cultural differences be organized, but also
the historical roots and subcultures of these nations must be
discovered to pave the way. The Silk-Road university network
students are the front-rumors in the road since their civiliza-
tions have many things in common. Literature, music, art, etc.,
are the ways by which we can communicate more effectively
to achieve the goal. The scope of activities should be extend-
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ed, facilitating the process of rising to challenges. Training the
younger generation using experience and guidance from the
older generation is vital to reaching the ideal. Opening chan-
nels of communication for students to converse directly is
recommended. Today, owing to the specific educational con-
ditions, hosting the scientific/cultural university webinars can
be a good choice in the progress of the project. Therefore,
promoting social relationships among students and empha-
sizing the importance of international communication could
illustrate the fact that:

"We all are the members of a family and do not trek the
long way alone."



(&)1, T S A& ™=

— BIS

“WREMERL, FANENKE. HEMEMNEMRERL.
FXE, XRFAENER, FEAUEETEETS. RRAE
XD —PARR—TA, XWURRREERET, WXk ER
BERIZ(N. 7 (B5eltiE 1870-1904)

reF, IREEMTEIFRIES? HENIRMFE, ROARFMERIE
w, REVRIERER. L. ZEMMEMH. HITEBMXPIAFE
By, XPMEHFIIRENRTFI. FFEIRIENE, — M
BHFER— NI REH—MIHERBIA, thiE—pIRSTETE
PEIIE. XMEENSR! BN, E, E2AXE, EREM
&, ZPREHIG, ZBC. BERESAFHEIVIEX, MEdm
BYE—REMBERNFH, LFRNFS. ki, 1212, F&E—
R, BREHAZTATNERE, tHEHmAE!
EIENLHEE, KFZ/EREeE, ERRKR. 57F X
THERBTHRNAT . KFNERFEALAEIEM, XE2
REERITE. SR, SMFEBARE—TIENLS,
R T8 SNERFNE. AT, HIBEMF, #HM
SOBEHAPALETHAE, RLRERNIIZMEEX M
ARHESZ BRI H/DENFRR, LB RSREIE? —B LR

320

Translated by Hu Haishu
Beijing Foreign Studies University

MREEBREY, NOZANAIRER?

. IEX

ENEN@EIRNHE, SERFAITINNERN, SEIERRSEN
BEABR, ETEHRERES—MIES. BRI HNIRE
BRIFIEAT LIRS A BN XA T E M, EXHIENR
T, AL T Covid- 1R SN EBREEBE A Fl, HREMAT R
WHARAR. ASFR. EENERERSFLRNEEY 7REH
8l RARMERERERETLNE—DHE A IR AR R A
=i, FEBEZRBNET —F, XEFBR: HBENTA
afel? EERMLERRERPITAR? NIZINAGITEIEENAE? 7 #]
T iHBIBRZ A RTE Biorxiv A1 MedRXIV ARS5 88 EBRANMEHINZ
HEER, S MUARERANKRNERBA. FEMEH
=, EEBMBAIRATXNEA, SEETRS. 7210 M AE,
FE—MTRSERNEERNY, FHEHATHAR, DUEMHAE
#AMFRERBFIE,

TEXHEAP, HRARRFE. JIMELLR, KAF—BAEHEN
2. MIBRIANSFHENLIKUAIESSBNEMNITE
WiaE. tEhRY, MEEMANEIR, HREAHE—HRA

321



BWARAR. S, XERELEERETIITE, SRX IR
BAMRE. JVTER], EFNTEREEIRS, ZANRRBIRA
ERBEMRMBEEESR, AR MEERES, AHETREEX
BARVKERE. RIBI A +FHITHNR, XUEREBRAFZERN
BRBAERE T RANER, XEEERRNIBIXERZR
EEMTSEESHFY), MX—EAERRETRITEIEEEE
MIMAEANESNAR, AEHL ERHEANIM, BTFLAX
—[EHITIRE, BEATEARIRE, EXREHG, KEHR
BEHIARRED LUR R SIS KAIFE R, i1 BLIEBAXFE
fREEBRN, AARHFEIT BB ZMRBABIERN, B
FEEEMNOPERANESR, HIIVEREX MRS, FIIK
FEWVZANERFHXEXUIRRHNEKZANNE, EXERBE
—ie, BARWBZR; MSROVLAEZBEFXERR,

SR, LPZHBAFNE (SUNWL) BX—IRFESERSIA
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SE, BYB[ @GN, SHHERXAR. EX N EEE
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BUNEBETFE, EXERUSAXMAREHE—AY, XMEBLT
— BV IR AR Bt I B S 1E1T N, R ERNREZM
ERXUERMERBIZKEE.
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T IEEX R —E0. M ERNSREAERILASNTER, B
IR AN E (0 0 B ERY B HRNEYE], LUEMAES NE
RO, 5130, EfTRIEXTEEES. SIEFBIRYM
R, BAKELEES. ZHAENERZ—BAFENRRZ
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BYERHS LI IG. BEESIFRITIE, XERENXARBLUMTER
AEMFXLENEL, T ARBRRBATITY, EXFERAEARRLE
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REIVR, AMMCERRZIIEY, »—HH, XUTHRt®
FTRRBIZM, EAEFEZBERDEE NEITIHEZE
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HEIHAT, U qerd«r aRkraa

WY -

F HR N WPR A RARE & IR&ATT A g IR
T Wl grar & Hf 1, FArId ager 3R 3w & aley
A Fg WAPRE el &1 agda & Ig Tk qgAls § S A
SeTar g 3R Jg SR o @A A 39Ut @ wdar &1 #
ST SAaT § Ff Uk [ Had AT @ § T W AT
T €, 39 389 A Agr G A #@edrlt (AR o
1870-1904)

qAGd, 319 AY aoft T Fhd §? H T F B g,
AT afYaafearey AU Sfiae § T M IS GATdT, el
dafRE 3R AR &1 gH Tl eRc W 3T § TR sw
aRgafeaTeT § FAaH & Thl FH HKIN A IJUTTA F
USTRIA JAHR, WY T IISTRIAT HI TGAT Toh AT
e 81 U 3qHIC BIR ¢ il 8, SIAHl NS qase ad
T e BT § 3R IUAA F QR UIoqHA A TE TR
UHAR RS BT & RA & 3ih! g1 RA, 01 QA S @sh
HYET, oAqel, Wit 3R o & T g GORHA, 39S AT
R Sfiad & aRlaaiqared # 37T T AT q&ET g, ol
R st & & gan gt 7 @ & s & arel e 39
O, 3 &, a6 N 38 PEVd W U JdA g
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gHeT S R IR 38 SNaed & qHAHeT J Igad|

ufSar gerent & afigafgarey gy saf & el g v
gl g AR ATHR & AT IJTWIHT TR, T,
3TE-Re 3R §9R & 3999 FR7 Sar ¢ 3R I§ a9
@HATE ATHRT & Th AT AGEH HT WA FAr g
3 T Wads BIR AT gad & FAadr iR Aesr & T
Teh 39T RATAAIqd Xl gl 30 @ H gH idfl & IR #H
drad g, S N FIAR A gAAr H AT 3{afad  Hon
T Il 9N g1 3dd: §H aF d § & 50 §3 ¥ IRE &
dg @ 8 dRY Svl WHE AR (@fE As), I Fi
T @ @ IERAT 87 36 TqT A RIAT Al § 3R
3Tl FATUTA &d gleT agiv|

qGT IS

AN FeT GG &1 AHAT W gT FedleT Th A
afae afduid & vd gagar AR (FATEE) @ Aeter
afeafd & & oft I8 ve Alafd aqa &1 FRT &1
affieret 3R FRY 37T oI & AT GRRT & gAAT, Th
yufd @ T TGt a1 IARIT IR 57 AR F qHAT
A # AN TARNAT I dorar Weel Al &1 30 Faer &
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FAE-19 o ¥ a5 & A dyafF Teaua W afar & R
aflla # &oRi eueans, aftoy afives, afefqesr aur
31 afrepstt o affoy Y qRaeTenenst R ey A wer
THT FArT &1 g YT Uk MERLar o ASIGHIT o &
T & Sfarr ¥ 9% THEGA B AR o g T WA
AR WY & 3R dF IgIeT @ SR A UTF F6A & T H
ST ST Hehdl &1 WY Ig § i ardy (af¥o]) H& qhaer
FAT &, TS Fiol- Hiel SheAl T Al Fa1 &, 58 Aot FT
TAHRT A FAMT SAT? §AIRT WERIAT SH RITT SATTHRT
Biorxiv T@ Medrxiv T{aX W &i-3d (Tt €¢) amsm &
g afefaa St garr wafAfafde #iT v W@+ At 3iR-
YT gIR 3R FAdER o g6 50 TFGAT HT JATU Hlad
H I HIAT| Tg IR Hholdll| &F A8 T ol A T80T &
9T, aRRY & T8 & A0 Ugell WHET &epl IR ST
T R FER R & ol # da N GUE Wae e &
AT gar FYATAT HI ITATT AT T

MeHLaT BIR &1 aREaRarest # gaflr @it @ 3-
YAIUT & oI IR &1 IHAX Tg AT ST & Hf 399
AfHST & dEERoT & FFAT AR AWGST H AATRROT g
IAF TE AR H EoRT ITell T BT 3T T@T & olhiel 31T
WAHTAT aof & a8 1 A q weEfd & 3t & afdfaer
afyste ARATd &A1 S Wr § vd For 3R arggEar
Tdehellehl o THATIT A 379fh & ufh 9r ST § 3R 9=
3TeAT STTE [ATITT FT &1 STl IR H 3Tad AT & AT
Teh TIAT PN TRV HIAT & ISel g H HT 0 e
& IIER JRGAGAT & T AT FAR F FH A H
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RS ANl & TN T2 SFARPT ADS & Tg THGT-
qUT AGHdid Yol R sdferd A el & guefdhior # Hax
& 3QUIG &1 IE 37 arer Riagas 3R ImyAfear & aw e
gAR d @ ArEant AR skt F R & sw @b
gl gquel & §ed 987 AT 3UAqUiAl #r IITAT arer
F FAoR3ETS F FH s @ gS| TGNy HuAA 56
TUT P WEAT Pt o § &l GER N & JiATIT aR
F¢ AT BT FAA T GU, 3R Taell MAAIFAHT B
Q@ N FHd &

3ofgiel 39 AT H U ARasiAT dfeuid ® 39 A aiey
HRAT §| THAAHAT TE & H FAR o FHR 3SR HAT T
§olt @ gAR A sw ARy A @ W & HOwS o afR
HAGAT G BIST AT AT T $H VPR &b WA AT
HUROT 3qcX 3% ged & gaiqd T &1 &8 & & &f wiele
TE TEAET el ¢ §H afaafeATeT & BIq # AT &
HElel Sgel T IR &a¥| 37ToT LA AR ( Fiolsh I€) Foleh
STt & g TR B

dicleh AT YATIHICIST THNER (TH. YU, sicayeh) o
WO ¥ 3H IHAQU qAR A AC JoT A R A 97 ST §
$H dcals A HEANT H Hgddd HGeHd(h el-GRek 3R
ORI garr 2t & ST a6 dAfa 7 § U 981 oa%yg
gl afas U5 afigafearedl & SR wagdis, dssnain
3R ARSI FRIRA AT Feh 5 &2f & o T gidel
sdferd AR AHTT WEGATE IGH F FIT P OIA FA
F WA FS §1 3 ot B A T A At @
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HTATHT T gATel d §U, sAcais ATRYT 3N AEs & IR
W T GUETHIUT & IR SURT Xl & W 51 Tl & #YF
T garad ahd &1 39 derefa 3R ARfAfa sRIeRsE &1
SRS THETT dael aRAGAed & OIR &1 58 ROTe #
IR TR # g WA F RHAG TAUE F ¥
H AT FT g1 Gfeld Vs afYaafgaray sAcais Had
IFCATH THY W §, FHAAN W IE Tog IREaRded &
WET # 38 R F Hag gUNTT A F ARE o
AT 1 JEI aFER 580 Waaa A afAfGa g @l 3R
afRfe qEawanst & wEfAfa wer 31 ofder dd & e
§U 3eIoral & WIY-HIY FATYEAT s 3UANT Fd gU AU RS
FT TAIIT & WUROTTAT SH RIAAAT T ATATOT FIAT 2
3ONE AT § A NG T8 W § HUF 3 a7 &
gfffde afRaRt & aAfd wa & Ty, g FaR & HJd
aferal & 3RY S TEr &7 J THAST &, TIR AT GRRT ST
ST el § U4 $H 3UANN Aeays A AU I 3R AR
WA HC| 3 3% H 3¢ayd IfAfae qefit & argghafs
GUEfRIOT T AT AT 3R R G A W B
AT Tk qAUH HYR GUERT AT 1 50 F¥ F e,
AEHNAERT T il 3R afSe o A Ragd el 8
R B ThaT gl It B Fel B IFEAS THAT AR
H WHTE AT & ARARAT & T H AT AT AR | BTN
39 G A A AEuEE Hedl & WY UTH FARHT
3URATIT & (T H UH BT HeA 301 Wl g1 Ig akad
3Tl i & AT 3% JFGER H FUR o T A A
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FAT T I & AR ATHGT & HRUT gl dTel d=1d hr
HH Fd H I3 FRIR AleY 81 Fehall &l

39T SheH dfelh US Acaie & Wddd Jeqd & v
gIHAaed i 3R aRfNe guy aRurfa &= g1 a=si
AT AR THEGAT I TH AT IQATAT ATT| AcdF &
giafas AR gwads 3 & ot aRIfe & 3k =@
aefd X Fha § 3R 3ufd gde @ F At 3R gwidt
F, WAd® S F 3qaExaar ¥ 3yued wAafd g &
T 3Maefd X THhd §159 WER & FRIRA Aot iR
Ao gl Teufd Sfiad & aft & 39 argsdie geudf
& gAY sk AR fARFES F Feufa & 5@ /IRH
H THh 3Gad BT IR deqdl & AYT A9 §IR & ¢
39gRd I Wald FT gl 36 WhR qAT diq%h-
dP PRI & A 8 ¥ FEAT HT YR WRHA g 2
HEIHT & YT & Y Ig T¥o Y affAfele guefon
¥ 31 AT T [T I Thod &, il 307 drel agsr
# g5 AT YR @ FHIJHT Tg gkl el WAl g1 o1 gt
efeier 2o A saRersa 1 gufal s FRor A=afd gar-
qYT R A § g 3R gHS WOTHIRY WGHAld IHd:
FATHT @ 9gd VAT g | SHATT BRI & /g g qLaAdr
TAR @ AcE A UH IAY Tl Hafs-19 AGARY &
QMATd SAPRIdHS URTOMAT T AT Fled Pl Tdh LAl &
ST afais Flolel dcaied & Tols H {39 The HI gol
A F Igd WA & Thar &

CINEZAT

<~ R
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AT, FgATT UG Y 2GS Hael ol bl & AT
T # quad At & TR sgd A IAr ¥ Seena F §
3R Ahe Werdi U ARTAT WHR @ FABeIdT P AT
& gaul A dyafed g myAtd g1 I§ FHeH AT F-
oAl & AYT TEINET UF 3T Il Hl U Iy FHEGTT
ghmatt & 3R Fom & IWAT W grRor wa & RS
TqHAT H ITATAAAT WS F@T g1 had 3T IR BT
UEdl & I ALl §, HRIR el g1 §H W Hf sdierd
& A A 30 "ot 3R Il et @ SId-oid  agal &
HEANT § 39 Ug W 91| dfclh U sicayeh & aryaargarerar
P TR ST T A 3N IT © & AP 599U & J gAR
Sl FHIATT Tk g & dgd AAldhe A 3R T§ FeAamleT &l
afer ST FOR & USHT &1 TRF 91g 81 AT TqHAAT
de Ugd, SITAA IS, T U Fell, AW, FHafdr HR qef
Y gRGH 8, S g el &I TG Athe ol 81 38 dAHTT
% Tgae & AT gH PRI H R 3R Feen @wiv ik
Tg sl GHa § HT 6H 39 I arell AT T HHAT H|
30T 91 & AR & A0 §H e & 3o Arhyar
W S OIS &, THTT & ak W RIS &, T8 a IgaeT
FHART Ugel Tfeeid &1 38 99 # o)l & &g A TR
& AT U ATl & AR & T GSTd GRAT ST 81 30eF
afrwr #r afliy RPUfAR/T & *ROT, 57 FHTAT *; 3W
o B 3T F 3UYHRd Jopid IR THGAE FaTHEAr
& 91y aiEafgarey AR ISl e & gara gfr
S 81 39 ey A SIRi-afgaEl & HUyF HASiE g H
YT AT 3R Tl IOTATT & AT Radesh el #T 371a-
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WY WA W AR AT AR AT Th AlGHTd &l 3SR
AT &1 & T Th WiAR & Feufad § 3R 59 o oy &
3l ol gl

332

Empatia; Un patrimonio ancestrale

"lo non ho pregiudizi razziali, e penso di non avere pregiudizi
di colore, né pregiudizi di casta, né pregiudizi di sorta, credo.
Anzi, lo so. Posso sopportare qualsiasi societa. Tutto cio che
m'importa sapere di un uomo € che sia un essere umano - cio
e abbastanza per me; non potrebbe essere niente di peggio”
- Mark Twain

Introduzione

Salve, sentite la mia voce? Sono uno studente dell'arte
della conoscenza. La mia universita & la vita e i corsi che fre-
quento sono quelli di affabilita, armonia, amore e supporto.
Noi tutti siamo venuti al mondo per laurearci presso questa
universita. Ma il percorso didattico di questa specializzazione
non & suddiviso secondo semestri o anni, o secondo il nume-
ro di crediti. Lo studente modello e colui la cui media dei voti
possa essere riassunta utilizzando un'unica parola, poiché in
tutto il suo percorso formativo ricevera un solo ed unico voto,
che varra per tutti i voti. Questo voto e quello dellamore. Si,
dellamore. Lamore verso ogni essere umano, verso ogni
popolo, verso ogni colore e verso sé stesso. E 'amore stesso
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Translated by Piero Donnini and Naghmeh Mahzounzadeh
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I'elaborato finale da consegnare all'universita della vita: esso ci
viene affidato gia dal primo giorno, per studiarlo, esercitarlo,
memorizzarlo; e l'ultimo giorno & il giorno in cui dissertiamo
di lui, prima di riporlo nuovamente nella biblioteca della vita.

Nei decenni scorsi abbiamo assistito a una forte interna-
zionalizzazione delle universita. I rapporti internazionali, le
collaborazioni, gli scambi, i contatti: sono tutti mezzi impiegati
per linsegnamento e la ricerca. Il numero di studenti inter-
nazionali nelle universita & cresciuto e cio dimostra come sia
emerso un nuovo standard educativo mondiale. In questo
scenario, ogni studente e il rappresentante di un mondo retto
dai propri valori e dalle proprie norme. In questo contributo
riflettiamo sulla pace, indaghiamo le dimensioni esistenziali
delluomo in quello che & il mondo connesso della contempo-
raneita e, infine, prendiamo una posizione in merito a quale
sia il modo migliore di tracciare una linea di congiunzione tra
questi due macroinsiemi. Quali sono le strade e le calli che la
Via della seta percorre oggigiorno? Quali sfide ci attendono
lungo questo percorso e come bisogna affrontarle?
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Corpo del testo

Per affrontare le sfide che ci si impongono, la cooperazio-
ne e il principio irrinunciabile e l'elemento fondamentale per
la risoluzione dei problemi. La distribuzione dei compiti e la
recettivita nei confronti di idee nuove, espresse con un lin-
guaggio diverso da parte di culture o di modi di pensare che
risultano distanti dai nostri, ci donano maggiore spazio di ma-
novra per accogliere le sfide. Si prenda ad esempio lo sforzo
unitario intrapreso a livello globale nel contrastare l'epidemia
di Covid-19: in tutto il mondo migliaia di ricercatori, virologi,
medici e specialisti hanno trascorso lunghe ore nei laboratori
e ogni minuto speso da un ricercatore a guardare attraver-
so la lente del microscopio puo ben essere considerato uno
sforzo per giungere alla soluzione del problema e un passo
in avanti che ci porta sempre piu vicini a una risposta. La do-
manda e chiara: come si comporta il virus? Quali componenti
genetiche gli hanno dato forma? In quale modo si puo pianifi-
care il suo arginamento? Giorno e notte migliaia di ricercatori
hanno condiviso le informazioni accumulate sui server bioRxiv
e medRxiv: ogni pensiero, idea e innovazione era un NUOvVo
risultato internazionale che rappresentava le diverse nazioni
che contribuivano alla soluzione del problema, portando alla
pubblicazione di ben 10.000 articoli scientifici nei soli primi
sei mesi della lotta al virus. In meno di dieci mesi si € giunti a
produrre vaccini efficaci contro il virus, che sono stati messi a
disposizione delle industrie farmaceutiche, perché potessero
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fornire le dosi di vaccino necessarie alla popolazione mondia-
le.

[ ricercatori sono coloro che inseguono il sapere. Per se-
coli il mondo accademico ha coltivato il proposito di diventare
globale. Si afferma perlopiu che lalta formazione possa rag-
giungere una dimensione globale che tenda alla convergenza
di norme e valori: sarebbe a dire, che il mondo possa prende-
re una direzione condivisa grazie allagevolazione dei rapporti
internazionali. Certo questo tema, dal punto di vista storico,
si € gia palesato nel corso di millenni e oggi la tendenza alla
globalizzazione ha subito un‘accelerazione. Migliaia di anni fa
la Cina ha esportato verso ovest la scienza medica, ha lasciato
transitare dai propri confini arti e tecniche architettoniche che
andavano via via perfezionandosi, si € fatta riconoscere in un
luogo e ha saputo conservare nel corso della storia una civilta
che ha una propria essenza. Le ricerche intraprese negli ulti-
mi decenni dimostrano che il calo dei rapporti tra universita e
dovuto principalmente alle differenze culturali. Questi modelli
culturali coesivi sono il risultato delle differenze di vedute dei
popoli nel corso della storia e questo grosso impedimento
affonda le radici nelle convinzioni e nei piani per affrontare i
cambiamenti e le nuove tendenze messi in atto dai nostri pre-
decessori. I pit grandi risultati raggiunti dal genere umano
nel corso della storia hanno origine quando un impedimen-
to perde risalto e viene demolito. Le multinazionali hanno
compreso che le diverse idee provenienti da tutto il mondo
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forniscono risposte a esigenze che aumentano di giorno in
giorno, e hanno fatto si che questa loro intuizione si affer-
masse come un'idea fondante a livello globale. Un‘altra idea
fondante e stata individuata dal mondo della finanza ed e che
nessuna idea devessere lasciata inascoltata. Le domande che
Ci portiamo dentro sono in realta quelle di tanti e pertanto le
risposte sono collettive, e siamo noi a dover individuare i fat-
tori di comunanza. Noi che inseguiamo il sapere nelle univer-
sita dobbiamo ricercare il punto in cui queste radici culturali si
incontrano e dobbiamo fare di queste radici che sono legate
tra loro il punto d'appoggio di un grosso albero; e oggi la Via
della seta passa proprio attraverso questi fasci di radici.

Nel ventunesimo secolo la Silk-Road Universities Network
(SUN) ha nuovamente avanzato quest'idea unica, che era gia
stata elaborata anni addietro. Limportanza del contribuire a
questa Rete non risiede esclusivamente nello sponsorizzare
scambi culturali e nel promuovere la conoscenza dei Paesi
attraverso la narrazione degli studenti autoctoni, ma ha un
obiettivo pit ampio, che e quello di creare una linea diretta,
preferenziale ed esecutiva tra le nazioni. Gli studenti delle
universita della Via della seta, nellorganizzare programmi cul-
turali, scientifici e ricreativi, si impegnano a far conoscere la
storia del passato e a tracciare una linea che unisca gli aspetti
culturali che queste nazioni hanno in comune tra loro. Questa
Rete, sostenendosi sugli aspetti dei valori fondamentali con-
divisi tra questi Paesi, punta a un risultato alla base del quale
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stanno l'insegnamento e lapprendimento. E perd presente
una lacuna. La comunita target di questo programma struttu-
rato e ordinato e solo ed esclusivamente quella degli studenti
universitari. Una delle soluzioni percorribili per affrontare le
sfide che il sistema stesso pone e quella di allargare la Rete
ad altri gruppi deta e di investire anche su numerosi altri sog-
getti. La Rete delle universita della Via della seta ha percorso
soltanto il sentiero dellaccademia e normalmente e portata
a intraprendere la costruzione di relazioni allinterno dell'am-
biente universitario. Lidea principale presente nel piano e
quella di coinvolgere in questa modalita di comunicazione i
soggetti appartenenti a diversi gruppi deta e a diversi ambiti
lavorativi. Liniezione di nuove idee, Iimpiego delle esperienze
e dei metodi di lavoro che permangono nelle generazioni che
ci hanno preceduti danno forma, in generale, alla struttura di
questo piano.

Coinvolgendo le diverse idee provenienti da quei soggetti
che afferiscono alle fasce di eta sotto i 18 anni e sopra i 50
anni, e che abbiano compreso chiaramente i principi fonda-
mentali della comunicazione, si potra ampliare la gamma del-
le relazioni e si potranno introdurre in questutile Rete espe-
rienze e idee nuove. Il motivo per fare cio & quello di utilizzare
gli approcci culturali di diverse generazioni e di costituire
un'ampia arena inclusiva che permetta di cogliere gli aspetti
culturali comuni. La creazione del discorso e della discussione

e la riproduzione di immagini e testi del passato che riguar-
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dino l'argomento puo rivelarsi estremamente efficace. I bam-
bini, che rappresentano la comunita studentesca del futuro e
che saranno i continuatori di questi legami influenti, devono
essere presi in considerazione. I ragazzi in eta scolare devono
essere considerati come un sottogruppo transnazionale che
condivide valori piuttosto simili e che puo fondamentalmente
muovere passi da gigante su questo tracciato. Questeredita si
potra rivelare di grande aiuto per le generazioni a venire, nel
senso di un miglioramento nei comportamenti collaborativi e
della diminuzione di scontri che originano dalla mancanza di
conoscenza reciproca e dalle differenze culturali tra i popoli.

Il passo successivo sara la designazione di giorni e orari
precisi per ognuna delle nazioni membro della Rete delle
Vie della seta, affinché possano mostrare alle altre gli aspetti
quotidiani della propria cultura. I diversi canali della Rete po-
tranno assegnare a ogni nazione, regione e citta dei giorni e
degli orari stabiliti nei quali trasmettere programmi sotto for-
ma di pillole di cultura, finalizzati ad aumentare le conoscenze
riguardanti i diversi Paesi. Questi programmi potranno, ad
esempio, presentare dei cibi e il loro metodo di preparazione,
discutere le abilita primarie necessarie per prendere parte
alla vita di ogni cultura, descrivere l'etichetta e le pratiche
rituali di ogni Paese, e via dicendo. Lassegnazione di uno
spazio adeguato per coinvolgere in rapporti diretti e reciproci
gli studenti membri della Rete e un ulteriore obiettivo com-
preso nel piano. La conoscenza degli agenti culturali comuni
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scava le fondamenta e getta le basi della collaborazione. Con
linizio della collaborazione e grazie al contributo di punti di
vista differenti, queste vicinanze relazionali possono aiutare
a comprendere meglio le sfide e ad ampliare la gamma del-
le soluzioni, affinché negli anni a venire tale percorso possa
continuare ad esistere, proprio come ¢ esistito per millenni
in passato. Oggigiorno, a causa delle quarantene stabilite
nella gran parte dei Paesi, la salute mentale di tutti corre dei
pericoli e, in seguito ai periodi di quarantena, anche i contatti
culturali hanno subito danni ingenti. Data la situazione, optare
unanimemente per fornire supporto alla creazione di rapporti
efficaci tra studenti &€ un modo per affrontare gli effetti negati-
vi che sono seguiti alla pandemia di Covid-19. Inserire questa
forma di supporto nel programma della Rete delle universita
della Via della seta potrebbe giovare molto e aiuterebbe a se-
dare la crisi.

Conclusioni

Unione di intenti, cooperazione e supporto non sono sol-
tanto belle parole che ornano gli scritti. Il mondo si muove
velocemente e nei rapporti tra persone, accanto ai progressi
che hanno successo, facciamo anche l'esperienza di varie
sconfitte. Globalizzarsi fa parte del mondo moderno. Questo
modo di comportarsi prende forma con lo scopo di muoversi
di pari passo con le varie culture e di intraprendere un cam-
mino in una direzione ben precisa, con vari ausili e tecnologie.
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Le varie culture mostrano differenze innegabili. La sola cono-
scenza di tali differenze non giova e noi dobbiamo ricercarne
le basi nelle radici storiche, e sicuramente il contributo delle
microculture di ogni nazione potra aiutare a spianare questa
strada. Gli studenti delle universita che aderiscono alla Rete
della Via della seta sono l'avanguardia di questo percorso,
sono coloro che dispongono delle conoscenze sufficienti a
comprendere che le nostre antiche civilta percorrevano strade
comuni e che questi tracciati si possono ancora intravedere
sullo stradario del mondo d'oggi. La fruibilita di nuove culture,
come quelle del cibo, musicale, artistica, letteraria e poetica,
aprono ognuna una porta del cuore e ci avvicinano gli uni agli
altri. Per poter cogliere questimportante aspetto c'¢ bisogno
di ampliare ulteriormente il campo d'azione, solo cosi potre-
mo dimostrarci allaltezza delle sfide che ci attendono. Leduca-
zione della generazione futura grazie alle indicazioni lasciate
dalla generazione precedente, la quale & testimone insieme a
noi della storia che si & compiuta, e il fondamento primo per
il raggiungimento di uno stato di completezza. E opportuno
che in questo rapporto rientri anche la creazione di un canale
che consenta il dialogo diretto tra gli studenti. Al giorno d'oggi,
a causa della particolare situazione in cui versa l'educazione,
l'organizzazione di un programma di webinar universitari con
un approccio scientifico-culturale puo risultare un'opzione
adeguata per perseguire gli scopi descritti. Rispettare, secon-
do questordine, il rafforzamento delle basi sociali tra studenti
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e I'enfasi sulle relazioni internazionali, pur utilizzando dei codi-
ci semplici, pud schiuderci le porte della comprensione di un
altro insegnamento fondamentale: che facciamo tutti parte di
un'unica famiglia e che lungo questo esteso percorso nessu-
no di noi & mai solo.
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empatie; O mostenire ancestrala

Introducere

,Nu am prejudecati rasiale si cred ca nu am prejudecati
privind culoarea, clasa sociald si credinta. De fapt, acesta este
un adevar pe care il cunosc si, prin urmare, poate fi prezent
in orice societate. Tot ceea ce stiu este urmatorul lucru; Un
barbat este o fiintd umana si acest lucru este suficient pentru
mine, el nu poate fi retrogradat din acest titlu.” (Mark Twain
1870-1904)

Alo, ma auziti? Sunt student in domeniul cunoasterii. Uni-
versitatea mea este viata, iar lectiile mele sunt bunatatea,
empatia, dragostea si prietenia. Cu totii ne-am ndscut pentru
a absolvi aceasta universitate, programa de studii in acest
domeniu nu se limiteaza la semestre, ani sau numarul de
cursuri, un student excelent este cineva a carui medie consta
intr-un singur cuvant si aceasta este singura lui notd pe intre-
gul parcurs al studiilor. Aceasta este nota iubiriil Da, iubirea,
iubirea fata de toate fiintele umane, fata de toate rasele, fata
de toate culorile si fatd de sine insusi. Iubirea de sine este di-
zertatia absolvirii Universitatii Vietii, care ne este pusa Tn maini
din prima zi de viata pentru ca noi sa o invatam, sa o exersam,
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sa 0 memoram, iar in ultima zi sa o sustinem si sa o predam
bibliotecii vietii.

In ultimele decenii, universitatile au capatat o natura din
ce in ce mai globala. Contactele internationale, colaborarea,
schimburile si comunicarea sunt folosite pentru cercetare si
predare. Numadrul studentilor strdini din universitati este in
crestere, iar acest lucru reprezinta un nou standard al educati-
ei mondiale. In acelasi timp, fiecare student reprezinté o lume
diferita, compusa din propriile valori si norme. In acest articol
ne gandim la pace, examinam unghiurile existentei umane in
lumea comunicdrii de astazi si, In cele din urmd, decidem cum
ar trebui sa trasam linia de comunicare in aceasta mare co-
muniune. Pe ce strada trece astdazi Drumul Matasii? Care sunt
provocarile de-a lungul drumului si cum ar trebui sa fie ele
abordate?

Textul principal
In fata provocarilor cu care ne confruntdm, cooperarea
este un principiu de netagdduit si un element fundamental in

elaborarea unui plan de rezolvare a problemelor. Divizarea ac-
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tivitatilor si ascultarea unor idei noi dintr-o alta limbd, dintr-o
cultura mai indepartatd sau apartinand unei gandiri diferite
ne sporeste capacitatea de operare in fata acestor provo-
cari. In acest caz, luati in considerare Alianta globala pentru
combaterea virusului Covid-19. Mii de cercetdtori, virusologi,
medici si specialisti din ntreaga lume au petrecut ore indelun-
gate in laboratoare si institute de virusologie. Fiecare minut
pe care un cercetator I-a petrecut uitandu-se la lentila unui
microscop poate fi considerat o incercare de a rezolva o pro-
blema si un pas mai aproape de gasirea unui raspuns la o in-
trebare. Intrebarea este evidenta: ,Care este comportamentul
virusului? Care sunt elementele sale genetice si cum ar trebui
sa conturam modalitatea de a-I opri?”. Mii de cercetatori au
fmpartasit informatiile pe care le-au primit non-stop pe ser-
verele Biorxiv si MedRXIV. Fiecare gand nou, idee si inovatie
internationald, reprezentatii diverselor tdari pentru rezolvarea
acestei probleme au ajutat sa se publice in jur de 10000 de
articole in primele 6 luni din lupta cu acest virus. Dupa trece-
rea a mai putin de 10 luni, a fost dezvoltat primul vaccin efici-
ent pentru combaterea acestui virus si a fost pus la dispozitia
companiilor farmaceutice pentru a furniza dozele de care au
nevoie oamenii din intreaga lume.

Cercetatorii sunt studenti. Lumea academica a fost in cdu-
tarea globalizarii timp de secole. Se presupune adesea cd glo-
balizarea invatdmantului superior poate duce la convergenta
valorilor si normelor. Adicd, odata cu aparitia comunicarii in-
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ternationale, lumea se indreaptd intr-o directie comunad.

Desigur, acest lucru s-a intamplat in istorie si de-a lungul a
mii de ani, iar in ziua de azi acest proces si-a accelerat cursul.
Stiinta medicald a fost exportata in Occident din China cu mii
de ani in urma, iar tehnicile de artd si arhitectura au trecut
intotdeauna granitele cu desavarsire, devenind vizibile intr-un
loc si pastrand o civilizatie in istorie impreund cu esenta ei.
Conform cercetarilor efectuate in ultimul deceniu, diferentele
culturale au jucat cel mai important rol in diminuarea comu-
nicarii eficiente intre universitati. De-a lungul istoriei, aceste
modele culturale coezive au fost produsul diferentelor in ati-
tudinile oamenilor, iar acest mare obstacol Isi are radacinile
in credintele si rolurile predecesorilor nostri in fata schimbarii
si @ modernitatii. Cele mai mari realizari ale omenirii in istorie
au Tnceput prin ignorarea acestui obstacol si reprimarea lui.
Corporatiile multinationale au ajuns sa inteleaga faptul ca idei
diferite din Intreaga lume pot fi rdspunsul nevoilor lor cres-
cande in fata multor provocari. Acestea au dovedit ca aceasta
intelegere este un principiu universal. Lumea capitalului a
descoperit principiul conform cdruia nicio idee nu trebuie
|dasata neauzitd, intrebarile au adesea rdspunsuri comune
inlduntrul lor, si noi suntem cei care ar trebui sd gasim acest
teren comun, noi, studentii universitari, ar trebui sa cautam
punctul de legaturd ale acestor raddcini culturale si sa Tmbi-
nam aceste radacini, pentru a fi punctul de sprijin al marelui
copac; Drumul Matdsii trece astazi prin aceste raddcini.
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Asociatia Universitatilor Drumul Matasii (reteaua SUN)
a reintrodus cu ani in urma aceasta idee unica in noua era.
Importanta cooperarii in cadrul acestei retele nu se limiteaza
la schimburile culturale si la prezentarea tarilor prin prisma
studentilor, ci obiectivul mai larg este de a crea o linie directd,
speciala si curenta intre natiuni. Studentii universitatilor de pe
Drumul Matasii incearca sa prezinte istoria trecutului prin or-
ganizarea de programe culturale, stiintifice si de divertisment
si, de asemenea, sa creeze o linie de legatura a punctelor cul-
turale comune intre aceste natiuni. Facand referinta la dimen-
siunile valorilor de baza comune impdrtdsite de aceste tari,
aceasta retea indica o abordare bazata pe predare si invatare.
Exista insa o lacuna In acest sens. Comunitatea tinta a acestui
program structurat si ordonat este formata doar din studenti.
Una dintre solutiile pentru a rezolva provocarile cu care se
confruntd acest sistem este de a-l extinde la alte grupe de
varsta si de a investi in diverse alte sectoare. Reteaua univer-
sitara Silk Road University se afla doar in mediul academic, iar
acest grup decide, de obicei, sd comunice Tn acest scop indun-
trul campusului universitar. Ideea principald a planului este de
a implica diferite grupe de varsta si diferite ocupatii in acest
dialog. Injectarea de idei noi, utilizarea experientelor si solu-
tillor ramase de la generatia anterioara formeaza, in general,
structura acestui proiect.

Prin implicarea unor idei diferite de la varste mai mici de

18 ani si, de asemenea, ale grupului de varsta de peste 50
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de ani care au inteles corect semnificatia principiilor de baza
ale comunicarii, se poate extinde domeniul de comunicare si
se pot introduce noi experiente si idei in aceasta retea utila.
Scopul acestei teme este de a utiliza atitudinea culturala a
diferitelor generatii si de a stabili un camp mai larg pentru
a gasi puncte culturale comune. Compunerea de discursuri,
de interviuri si prezentarea de imagini si scrieri din trecut in
aceasta privinta pot fi foarte eficiente. Copiii ar trebui sa fie
considerati ca fiind comunitatea academicd de maine si conti-
nuarea acestei comunicari eficiente. Elevii, ca subclasa trans-
nationald cu valori relativ similare, pot face, in esenta, un pas
mare In aceastd directie. Aceasta mostenire |dsata generatiei
urmatoare poate fi de mare ajutor pentru imbundtatirea com-
portamentului de cooperare si reducerea tensiunilor cauzate
de lipsa cunoasterii si de diferentele culturale ale natiunilor.
Urmatorul pas este de a stabili zile si ore specifice pentru
fiecare membru al retelei Drumului Matdsii pentru a prezenta
o parte din cultura sa cotidiana. Prin diferitele mijloacele de
comunicare ale retelei se pot aloca zile si ore specifice fiecarei
tari si, mai precis, oraselor si provinciilor, pentru a se famili-
ariza mai bine cu subculturile din fiecare tara. De exemplu,
aceste programe pot fi despre mancare si despre modalitatea
preparadrii acesteia, despre mestesugurile de baza de trai din
orice culturd, despre obiceiuri si traditii, etc. Unul dintre obiec-
tivele acestui proiect este punerea la dispozitie a unui spatiu
adecvat pentru comunicarea directa intre studentii membri.

348

Bazele cooperarii incep odatd cu ntelegerea factorilor cul-
turali comuni. Odata cu Tnceputul cooperdrii, aceste legaturi
stranse pot examina aceste provocari din diferite puncte de
vedere si pot extinde planul de rezolvare a problemelor, astfel
fncat aceasta ruta sa ramana in anii urmatori asa cum este
ea de mii de ani. In ziua de azi, din cauza carantinei din ma-
joritatea tdrilor, sanatatea mintala a fost pusa n pericol si, pe
de alta parte, interactiunile culturale au avut mult de suferit
din acest motiv, prin urmare o empatie speciala cu ajutorul
unei comunicari eficiente intre studenti este o modalitate de a
face fata consecintelor negative post-pandemia Covid-19. Ga-
sind-si locul pe agenda retelei universitare a Drumului Matasii,
aceasta poate fi foarte eficienta In rezolvarea acestei crize.

Concluzie

Empatia, cooperarea si prietenia nu sunt doar cuvinte pen-
tru a infrumuseta un text literar. Lumea se misca rapid si, oda-
ta cu evolutiile de succes, aceasta se confruntd si cu diverse
esecuri in relatiile umane. Globalizarea face parte din lumea
modernd. Acest comportament izvordste cu scopul aldturarii
culturilor diferite si deplasarii intr-o anumita directie, avand
la dispozitie diverse facilitati si tehnologii. Culturile diverse
sunt si purtatoare de diferente indiscutabile. Doar cunoaste-
rea acestor diferente culturale nu este de ajuns, ci trebuie sa
cautam baza in radacinile istorice si sa netezim astfel calea
cu ajutorul subculturilor fiecdrei natiuni. Cu toate acestea,
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studentii universitatilor din Reteaua Drumului Matasii se afla
fnaintea celorlalti in aceasta directie. Civilizatiile noastre din
trecut au fost foarte apropiate una de cealaltd, iar acest punct
de legatura este harta de parcurs in lumea de astazi. Accesul
la noi culturi, cum ar fi aromele, muzica si arta, literatura si
poezia, toate acestea sunt conexiuni dinlauntrul inimii si ne
apropie. Pentru a realiza acest lucru trebuie Idrgit campul de
actiune; numai atunci putem face fatd provocarilor care ne
asteaptd. Educarea urmdtoarei generatii cu ajutorul liniilor
directoare ale generatiilor trecute, care, aldturi de noi, sunt o
marturie a istoriei, reprezinta principiul primar Tn atingerea
acestei perfectiuni. In acest sens se sugereaza crearea unui
canal de discutii directe intre studenti. In ziua de azi, datorita
conditiilor speciale ale educatiei, organizarea unor serii de
webinarii universitare cu o abordare stiintifico-culturala poate
fi 0 optiune corespunzatoare pentru ca aceste obiective sa se
puna n miscare. In acest fel, consolidarea fortei sociale intre
studenti si intensificarea relatiilor internationale - desi spus
intr-un mod simplu - pot clarifica un principiu pentru noi; ,Noi
toti apartinem aceleiasi familii si nu suntem singuri in aceasta
lunga calatorie”.
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CouyBcTBUE; Hacneave npeakoB

BctynneHwue

"Y MEHS1 HeT pacoBbIX MPeApPaccyakoB, U 9 AyMato, UTo Y
MeHs HeT npeaybexzeHuii No NoBogy LiBeTa KOXW, Coumanb-
HOro K/iacca v ybexaeHuid. Ha camom fene, 3TO UCTUHA, KO-
TOPYHO 5 3HAO V1 MO3TOMY S MOTY HaXO4MTbCA B THO60OM 06LLie-
cTBe. Bce, UTo 9 3Hako, 3T0: «MyXUMHA - 3TO YenoBek, 1 MHe
3TOr0 AOCTAaTOUHO, €ro HeNb3A NNLNTL 3TOro TUTyNa». (Mapk
TeeH 1870-1904)

34paBCTBYTE, Bbl MEHA CbllINTE? A CTYAEHT Hay4YHOMN
cneumanbHoOCTU. MoW yHUBEPCUTET - 3TO MOSI XKM3Hb, @ MOU
YPOKM - 3TO J06POTa, COUMYBCTBUE, HO6OBb 1 TOBAPULLECTBO.
Mbl BCe POXAEHbI, YTOObI OKOHYNTb 3TOT YHUBEPCUTET, KypC
0byyeHVs B 3TOW 061aCTV He OrpaHUYeH CceMecTpamu, roga-
MW WK KOIMYECTBOM YPOKOB, OTJIMYHUK - 3TO TOT, Yeil cpes-
HWA 6ann COCTOUT U3 OAHOMO CI0BA, U 3TO €ro eANHCTBEHHas
oLleHKa 3a BeCb Kypc. M 3Ta oueHka - nobosb! [a, 1060Bb,
NOB6OBb KO BCEM NHOASM, KO BCEM pacaM, KO BCEM LiBeTam
KOXM 1 K cebe. JTto60Bb K cebe - 3TO AMNNIOMHas paboTta B
YHuBepcnTeTe Xu3HW. C NepBoro AHA XW3HW OHa A3ETCA B
HalWW PyKW, YTOObI Mbl YYUANCH NHOOBUTL, MPaKTUKOBANUCh,
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XpaHWAW ee, a B MOCNeHNA AeHb 3aLUMLLanu 1 nepesasani
B 6U1BANOTEKY XKM3HN.

B nocnesHvie AecatuneTua yHMBepcuTeTbl CTaHOBATCA BCe
6onee rnobanbHeIMU. MexayHapoAHbIe KOHTaKTbl, COTPYAHW-
4ecTBO, O6MeH 1 0bLLeHMEe NCMONb3YHOTCA A9 UCCNe0BaHNNA
N 0byYeHWs. YBEINUMBAETCA YNCIO0 MHOCTPAHHbBIX CTYAEHTOB
B YHVBEPCUTETAX, U 3TO HOBbLI CTaHAApPT MUPOBOro obpa-
30BaHVsA. Mexay TeM, KaxAablVi CTYAeHT NpescTaBaseT cobon
APYron Mup, NOAHLIA CBOUX LIEHHOCTEN 1 HOpM. B 3TOI CTa-
Tbe Mbl MOrOBOPUM O MUPE, NCCNeAyeM Yriibl YeN0BEeHeCKoro
CYLLeCTBOBaHMA B COBPEMEHHOM MMpPE 0OLLEHNS W, HAaKOHeLl,
peLlnM, Kak MPOBEeCT IHWIO CBA3U MeXy STUMU BENNKUMM
Kommnekcamu. Kakyro ynuLy v nepeynok cerofHsa nepecekaet
LenkoBbIi MyTb? Kakne npobaemMbl BO3HMKAKOT Ha 3TOM MyTK
N KaK X peLlaTb?

OCHOBHOIA TEKCT
Mepea AVLOM NpobaeM, C KOTOPbIMU Mbl CTaNKMBaeM-
CsA, COTPYAHNYECTBO ABNAETCH HEOCMOPUMBIM MPUHLMMOM

4 q)yH,EI‘aMeHTa)'IbeIM S/1EMEHTOM TMpW COCTaBAeHWN M1aHa
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pelweHns npobnem. PasgeneHne Tpyaa W BblCayLMBaHNE
HOBbIX WAEN APYroro A3bika, 6osee fanekon KynbTypbl Uan
NHOWM MbIC/IV YBENNYMBAEET HALLW LLIGHCHI PeLLeHUs 3TUX Npo-
6nem. B 3TOM C/lydae paccMOTpUTE MUPOBOWA COHO3 B Hopbbe
¢ Bupycom Covid-19. Teicaum nccnegosarteneii, BUpyConoros,
Bpayen 1 CneumanctoB no BCeMy MUpY NPOBOAWAW JONTMeE
4acbl B BUPYCONOMMYECKMX N1abopaTopunax. Kaxayro MUHYTY,
KOTOPYH MPOBEN MCCNeAoBaTeNb, MAAA B OOBEKTUB MUKPO-
CKOMa, MOXHO PaccMaTprBaTh, Kak MOMbITKY PelnTe Npobe-
MYy W CAenaTb wwar 6amxe K OTBeTy Ha BOMPOC. Bo3HukatoT
BOMpPOCk!: «Kak BeAeT cebs BUPYC? M3 Kakmx reHHbIX efnHuL
OH COCTOWT M Kak pa3paboTaTb Cnocob, UTO6bI OCTAHOBUTH
ero pacrnpocTpaHeHue?» TbiCAYM UCCNeA0BaTeNen Kpyrio-
CYTOYHO Aennnunce 3Tol nHdopMaLumert Ha cepeepax Biorxiv
n MedRXIV. Kaxaas HOBasd MexAyHapoAHas MbiC/b, NAesd U
WNHHOBAaLVS, NpeACTaBNeHHasa pasHbIMU CTPaHaMU A5 peLue-
HWS 3TOM NpobaeMbl, MOMOMNa HaMm OnybaMKoBaTe okono 10
000 craTeli 3a NepB.ble WeCTb MecaLes 60pbbbl C BUPYCOM.
MeHee yem yepes 10 mMecsaLEeB 6blna NPon3BeAeHa Nepaas
3pdekTnBHaA BakuMHa 419 60pbObl C BUPYCOM, KOTOpas bbli1a
nepegaHa ¢apmaueBTNYeCKM KOMNAHWAM AN TOro, YTobbl
OHV 0becneymnm HeobXoAnMbIMU A03aMn NIKAeRn BO BCEM
Mupe.

WccnefoBatenu - 3To CTyAeHTbl. MUp YHUBEPCUTETOB Be-
KaMu mbITanca rnobannsnpoBaTbca. YacTo npegnonaraercs,
YTO r106aNM3aLMg BbICLLEr0 06PA30BaHVA MOXET MPUBECTN K
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CONVKEHMIO LIeHHOCTEN 1 HOPM. TO eCTb C NMosBNEHVEM MeX-
LYHApOAHOrO OBLLEHNS MUP ABUXETCA B e1HOM Hampasne-
HUN. KOHEYHO, 3TO MPONCXOAMIO B UCTOPUM Ha MPOTAXEHNN
TbICAYENeTuii, HO B COBPEMEHHOM MKpPe 3TOT MPoLecc YyCko-
punca. MeamunHa 6bina 3kCnopTMpoBaHa Ha 3anag n3 Ku-
Tas TbICAYN NIeT Ha3ak, a TEXHUKM UCKYCCTBA W apXUTeKTypbl
BCerga nepecekann rpaHuLbl B 601bLLOM KOANYECTBe, rae-
TO NpOosIBAASA Ce6a U COXPaHSAA LMBUAM3ALNIO C ee CyLHO-
CTbtO B McTopunmn. COrNacHoO UCCNeA0BaHNUAM, NPOBEAEHHbIM
B MOCNeHee AeCATUNeTUE, KyIbTYPHble Pas3inyns Coifpanm
HanbONBLUYIO POSb B CHVXEHNN 3GPEKTUBHOCTU B3aUMOAEN-
CTBUA MeXZY YHVBEPCUTETAMW. DTN CBA3AHHbIE KY/bTYpHbIE
bopMbI BbINN PE3yNLTaTOM PasNNYUi BO B3rNALax JHOAeN Ha
NPOTSAXEHNW BCEV UCTOPWUW, U 3TO Cepbe3HOe NpensaTcTBme
KOPEHUTCH B YOEXAEHNAX 1 PONAX HALLEro NpoLuioro nepes
JIMLLOM MepeMeH 1 COBPEMEHHOCTW. Bennyanwmne goctmxe-
HVA YenoBeyecTBa B UCTOPUN HaYanNCb MOC/Ie TOro, KakK Ha
3TO NPEenATCTBME 3aKPbIIW M1a3a U Havann ero npeojosne-
BaTb. MHOrOHaLMOHaNbHbIe KOPNOPaLIMM OCO3HaNM TOT dakT,
YTO pas3NyHble NAen CO BCErO M1UPa MOTYT YA0BNETBOPUTb
NX pacTyLyme NoTpebHOCTU nepes NMLOM MHOXEeCTBa Npo-
61em. OHU gokasanu, 4YTo 3TO MOHVMaHWe ABNAETCA YHU-
BEpCaNbHbIM MPUHUMNOM. M1P KanuTana oTKPbIA NPUHLIAM,
COTNIACHO KOTOPOMY HU OZHa MAesd He LO/IKHA OCTaBaTbCs
HeyCabILWaHHOM, YacTo obLyme OTBETHI Ha BOMPOCHI MOXHO
HalTL B Hefpax. DTO Mbl LO/PKHbI HAUTW 3Ty TOUKY COMPUKOC-
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HOBEHWA, Mbl, CTYAEHTbl YHNBEPCUTETOB, AOIKHbBlI HANTU TOY-
Ky COMPUKOCHOBEHUSA STUX KYNBTYPHBIX KOPHEN 1 COeANHUTL
NX APYr C APYrOM, HalTK TOUKY ONOpbl HONBLLIOrO AepeBa;
CeroaHs LLenkoBbI NyTb MPOXOAUT Yepes 3TV KOPHMU.
Accoumnauns yHmsepcuteTos LWenkosoro nytn (cetb SUN)
Ha NPOTAXEHUN MHOTVIX IET 3aHOBO BBOAWA 3TY YHNKANbHYHO
NAEH B HOBYIO 3MOXYy. BaxXHOCTb COTPYAHMYECTBA B 3TOV CETA
HEe OrpaHN4YMBaeTCA KyNbTypPHbIM OOMEHOM U 3HAaKOMCTBOM
CTYAEHTOB CO CTpaHamu, 6onee KpynHas Leab COCTOUT B TOM,
YTObbLI CO34aTb MPAMYHD, OCOBYHO U aKTyaNbHYH CBA3b MeXAy
cTpaHamu. CTyaeHTbl yHuBepcuTeToB LLienkoBoro nyTu nbita-
FOTCH MO3HAKOMUTBLCA C UCTOPUEN MPOLLNOro, MPOBOAA Ky/b-
TYPHbIE, HAayYHbIe 1 pa3B/iekaTe/lbHble MePONPUATIS, a Takke
MNPOBECTU NINHWIKD, COEAVHAROLLYI0 0BLLMe KYNbTYPHbIE TOYKM
MeXJay CBOMMU HapoZamu. CCbiNasiCb Ha KOAMUECTBO O6LLMX
LeHHOCTel B 3TUX CTPaHaX, CeTb YKa3blBaeT Ha MNOAXOL, OCHO-
BaHHbIM Ha NpenofaBaHuK 1 obydeHnn. Ho TyT cyllectsyeT
npoben. Lleneson ayantopuren 3TON OpraHM3oBaHHON U pe-
FYNSPHOM NPOrpamMmel ABAAKOTCA TONIbKO CTYAEHTBI YHUBEPCU-
TetoB. O4HVM 13 peLleHuii NpobaemM 3TOM CUCTEMbl ABNSETCS
ee pacnpocTpaHeHne Ha Apyrvie BO3pacTHble rpynrbl 1 NHBe-
CTUpPOBaHue B Apyrune cektopa. CeTb yHMBepcuTeTOB Lenko-
BOro MyTW NPeAnpuHVMAaET LWaru TOIbKO B akajeMnyeckom
HanpaBAeHWUN, 1 3Ta rpynna obblYHO peLlaeT yCTaHaBANBaTb
OTHOLLEHUA MMEHHO B 3TOM HanpasaeHun. OCHOBHadA nies

MPOEeKTa - BOBJ/1eYb B AMaA/ION Pa3Hble BO3PaCTHbIe rpynnbl A
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MOAer pasHbIxX 3aHATUIA. BHeapeHWe HOBbIX WUAel, UCMOob-
30BaHMe OMbITa, @ Takxe MOAXOAOB, OCTABLUMXCA OT Mpesbl-
[yLLLero nokoNeHns, Kak Npasuno, COCTaBNAT OCHOBY 3TOMO
npoekTa.

PaccmatpmBasa pasnuuHble naeu ot aogen 18-netHero
BO3pacTa, a Takxe OT BO3PaCTHOW rpynnbl cTapwe 50, npa-
BMNbHO MOHSABLLEN 3HaYeHNe OCHOBHbLIX MPUHLMMNOB 0bLLe-
HWS, MOXHO paclumpuTb chepy obLieHrs 1 106aBUTb HOBbIN
OMbIT U UAEW B 3Ty NoNe3Hyto ceTb. Llens 31or nporpamMmsl
- NCMONb30BaThb B3MNSA4bl HA KyNbTypy Pa3HbIX MOKONEHW 1
Co34aTb 6oJiee WMPOKoe NPOCTPAHCTBO AN MOUCKa OBLLMX
KyNbTYpHbIX Touek. Anckypc, MHTePBbLIO, MpefoCTaBNeHMe
N306PaXEHNA 1 NPOLL/BIX PaboT MO 3TON TeMe MOTyT 6bITh
oyeHb 3GPekTUBHBIMU. [leTein cnefyeT paccMaTpMBaTh Kak
akazemmyeckoe COObLLEeCTBO 3aBTPALLUHEro AHS 1 Kak npo-
fonmxatenei sTux 3¢dekTUBHbBIX OTHOLWeHWNM. CTyAeHThl Kak
MeXZAyHapoaHasa rpynna ¢ OTHOCUTENBHO CXOXMMM LLeHHOCTS-
MW MOTYT cAenaTb H60MbLUON Lar B 3TOM HamnpaBAeHUN. 3TO
Hacnefme MOXeT CTaTb A4NA CNeAytoLero nokoneHmns 60nb-
LWMM MOACMOPbEM B yNydlleHUn COTPYAHUYECTBA U YMEHb-
LUEHUW HaNPSXEHHOCTW, BbI3BAHHOW HEeJOCTAaTKOM 3HaHWIA 1
KyNbTYPHBIMY PA3INUUAMU HALIWA.

Cneayrownii Wwar - yCTaHOBUTb ONpPefeneHHble AHN 1
BpPeMs ANs Kaxzaoro yneHa ceTu LLlenkoBoro nytu, Ytobbl OHK
MO MPOAEMOHCTPUPOBATL YacTb CBOEN MOBCEeAHEBHOM
KynbTypbl. PaznnuHble cpeAcTBa MacCOBOM MHGOPMALIML CETY
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MOTYT MOCBALLATL OnpeesieHHble AHW 1 Yackl Kaxaom cTpa-
He, a TOUHee ropoay 1 MPOBUHLMK, YTOObI JyyLle MO3HaKo-
MUTBLCHA C YaCTbHO KyNbTypPbl KaX 4o CTPaHbl. TV NporpaMmel
MOryT 6bITb, HanNpuMep, O efe 1 cnocobax ee NPUroTose-
HWSI, 06 OCHOBHbIX HAaBbIKax XN3HW B 1060 KynbType, 06bI-
4aax 1 Tak fanee. OfHa 13 Lefeid 3Toro nNpoekTa - BelaeNnTb
noAxoAdaLLee NPOCTPaHCTBO ANS NMPAMOro O6LEeHUA Mexay
CTyAeHTaMn-y4acTHMKamn. OCHOBa COTPYAHMYECTBa HauMHa-
eTCa C MPU3HAHNS 0OLLMX KYNBTYPHBIX pakTopos. C HaYanom
COTPYAHMYECTBA N BNU3KMX B3aUMOAENCTBNI NHOAN MOTYT
M3y4aTb 3TV NPOOAEMbI C Pa3HbBIX TOYEK 3PEHNA 1N NPUAYMbl-
BaTb HOBbIE CMOCO6LI peLleHmsa Npobaem, YtTobel B OyayLlem
3TOT NyTb OCTaBa/ICA TaKMM Xe, KaKUM OH Obl1 ThICAYU NET Ha-
3a4. CeroaHst 13-3a KapaHTUHHOW CUTyaunn B 6ONMbLINHCTBE
CTpaH ncuxmuyeckoe 340pOBbe MAe HaxXO4NTCA MOA Yrpo-
3014, @ TaKkxe, C ApYron CTOPOHbI, CUABHO MOCTPaAaNu 1 Kyib-
TypHble B3aUMOAeNCTBMA. [103TOMy 0CO60€e COUyBCTBME MpPK
MOMOLLM 3PPEKTUBHOIO OBLLIEHUA MeXay CTyAeHTaMu - 3TO
CNOCo6 MPOTUBOCTOATb HEraTUBHBLIM MOCNEACTBUAM MaHAe-
mun Covid-19. W, Bysyun BKIFOUEHHBIM B MOBECTKY AHA CETH
YHusepcuTeTos LLenkoBoro nytu, 3To MOXET CTaTb OYeHb
3bdeKTUBHBIM CMOCOB0OM NPEOAONEHNS KPU3KCA.

3ak/itoueHne

CouyBCTBUE, COTPYAHNYECTBO U TOBAPULLIECTBO - HE eAVH-
CTBEHHbIe C/I0Ba, KOTOpbIE AENatoT NnTepaTypy KpacuBoi.
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Mup 6bICTPO ABMXETCA M MPU YCMELHOM Pa3BUTUM Nepexn-
BaeT pasnnyHble COoM B Ye0BEUECKUX OTHOLLEHUAX. [Nnoba-
NN3aUMs - 3TO YacTb coBpeMeHHOro Mrpa. OHa oCyLLecTBAS-
eTCa C Lie/Ibto 06 beAVHEHWS PA3HBIX KybTYP Y MPOABMXKEHUS
nx B onpeAeneHHOM HanpaBAeHUN C NCMONAb30BaHMEM
PA3NNYHBIX CPEACTB N TEXHOMOTUI. Y PasHbIX Ky1bTyp ecTb
HEeCOMHeHHble pa3anynd. Camo No cebe NpuUsHaHMe 3Tux
KyNbTYPHBIX Pa3nnynii HeadPeKTUBHO, 1 Mbl AOKHBI UCKaThb
OCHOBY B MCTOPUYECKNX KOPHSX W MPOKNaAblBaTb POBHbI
NyTb C MOMOLLBHO OTAEbHBIX YacTel KynbTyp KaX40W Haumu.
OpfHako cTyaeHThl yHuBepcuTteToB CeTu LLlenkoBoro nytu
onepexaroT ApYrMx B 3TOM HanpasaeHuW. Hawmn npownsie
LUMBUAN3ALMN BbIAKU OYeHb BaK3KW ApYr C APYroM, U 3Ta TOY-
Ka COMPUKOCHOBEHMS CEroAHs 0TObPaxaeTcs Ha JOPOXHOM
KapTe. JoCTyn K HOBbLIM BWAAM KyNbTypbl, TaKUM KakK BKYC,
My3bIKa W UCKYCCTBO, IUTEpaTypa 1 M0331s, - BCE 3TO NCXOANT
13 cepaua 1 CoNMxaeT Hac. YTobbl MOHATE 3Ty BaXHYH BeLLb,
HeobX0AVMMO PACLUMPUTL Moe AeATeNbHOCTH, TONBKO TOrAa
Mbl CMOXEM peLUnTb CTOAWME Nnepes Hamn 3agadn. Bocnu-
TaHWe cnefytowero NokoneHns C MOMOLLBI0 PYKOBOASALLNX
NPUHLMMNOB NPOLLABIX MOKONEHWNIA, KOTOPbIE ABAATCSA CBUJE-
TeNAMN HaLLen NCTopuK, ABAAETCA MePBLIM MPUHLMMOM B A0-
CTUXXEHWI 3TOrO COBEPLUEHCTBA. B 3TOM CBA3M NpeanaraeTcy
CO34aTb KaHan Ana NPsMOro Avanora ctyaeHToB. CeroaHs, B
CBA3M C 0COOLIMN YCIOBUAMUN ODYUYEHNS, MPOBEAEHNE Cepumt
YHUBEPCUTETCKNX BEOUHAPOB C HAaYUYHO-KYbTYPHbBIM MOAXO-
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AOM MOXeT ObITb XOpOoLWnm BapnaHTOM ANnA AOCTUXEHUA 3TUNX
uenem. Takum o6pa30M, paclmpeHmne couranbHbIX BO3MOX-
HOCTeNn CTYAEHTOB M YyNOp Ha MexXAyHapo/JHble OTHOLWEHWNA
MOXeT MPOACHUTb A/1A HaC O4VNH MPUHLNT; «Mbl BCe UneHbl

O/IHOW CeMbW, U Mbl He OAMHOKM Ha 3TOM JJO/IFOM MyTW».
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"While I was writing the essay, I expressed my views and opinions on the global

role of the Great Silk Road countries, the differences, and similarities of cultures.
Especially, in today's globalized world, the co-education of students of different

nationalities facilitates the exchange of cultures. I tried to convey the necessary
information and points of view about it."
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Universitet va Universitet talabalari

ipak yo'llari bo'ylab tinch-totuv yashash,
hamkorlikda farovonlik va bargaror madaniy
xilma-xillik uchun nima qilishlari mumkin?-

Tarixdan ma'lumki, Buyuk Ipak Yo'li, har doim, savdo-sotiq,
siyosat, igtisodiyot va ta'lim sohalarida juda ham muhim
rol o'ynagan va davom etmoqda. O’z o'rnida, ushbu muhim
yo'l o'z atrofidagi millatlar, elatlar va davlatlarning geografik
joylashuvidan gat'iy nazar madaniyatni va tinch totuvlikni
namoyish giladi. Qadimda uzoq shargdan tortib g'arbgacha
bo'lgan davlatlar karvon yo'llari orgali bog'lashga va savdo-
sotig jarayonini amalga oshirishga xizmat gilgan ushbu yo'lda,
bugungi kunda, har sohada strategik vazifalar bajarilishi hech
kimga sir emas. Vaholanki, biz, yigirma birinchi asr yoshlari,
ushbu yo'l va madaniyatlarning o'tmishidan faxrlanib va
g'ururlanibgina golmasdan, tinch totuvlik va farovonlik uchun
yangi g'oya va maqgsadlar bilan yanada mukammal gilishimiz
va rivojlantirishimiz ayni magsadga muvofig bo'ladi.

Misol o'rnida, Janubiy Koreyada O'zbekistondan kelib
o'giyotgan xalgaro talaba sifatida aytishim mumkinki, bugungi
kun yoshlari, afsuski, “Buyuk Ipak yo'li” mamlakatlarining
madaniyati hagida umumiy tushunchaga ega bo'lishlari
mumkin, lekin yetarli va chuqur bilimga, hamda tajribaga
ega emas deb o'ylayman. Axir, tariximiz haqidagi bilimlarni
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Original Work

yaxshi egallamasdan ganday gilib bugunimizni madaniy-
marifiy jihatdan rivojlantira olamiz?! Sir emas, ko'pchilik
universitetlarda xalgaro talabalar o'rtasida har yili
“madaniyatlar kuni” bo'lib o'tadi va keng nishonlanadi. E'tiborli
tomoni shundaki, bunda, asosan, turli davlatlardan kelgan
talabalar o’zlarining ragslari va sahna ko'rinishlarini namoyish
gilishadi. albatta , bu yaxshi va pozitiv tomonlari ko'p. Ammo,
buni tomosha gilish orgali, biz 0'zimizga boshga davlatning
urf-odatlari hagida judayam gisga bo’lgan ma'lumotlarga ega
bo'lishimiz mumkin. Bu menga har ikki yilda O'zbekistonning
Samargand shahrida o'tkaziladigan “Sharq taronalari” xalgaro
musiqiy festivalini eslatadi. Madaniy sahna ko'rinishlari ish
berishi va u orgali ko'zlangan katta natijalarga erishish juda
giyin, ehtimol ilojsiz deb o'ylayman.

Shaxsiy fikrimni keltiradigan bo’lsam, universitet va
talabalar “Ipak yo'llar”i bo'ylab tinch-totuv yashash va kuchli
madaniy xilma-xillikka erishish uchun birgalikda, o'zaro
hamkorlikda, o'rtadagi shaffof oynani olib tashlagan holda
nazariy emas, balki amalik ishlar olib borishi magsadga

muvofig bo'ladi. Keling, bir necha usullarni sanaymiz.
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Talabalar o'rtasida yig'ilishlar o'tkazish yoki mavjudlarini
ko'paytirish. Ta'lim va dunyoviy bilim juda qudratli kuch
bo'la oladi, agar biz uni to'gri yo'naltira olsak. O’z hayotiy
tajribamdan kelib chigib ayta olamanki, turli millat va
mamlakatlardan kelgan yoshlarning bir joyga to’planib,
o’zlarining xilma-xil fikrlarini almashishi, ilig suhbat qurishi,
boshga davlatlarda yashaydigan insonlarning madaniyatlari
va dunyo qarashlari hagida asosiy bilim va tushunchalarini
kengaytirishiga hamda o'zaro hurmatning paydo bo'lishiga
olib keladi. Misol uchun, men universitet tomonidan
uyushtirilgan suhbat davomida bir Turkiyalik yoki Xitoylik
talaba bilan tanishdim. Suhbat davomida savollar berish
orqali, ushbu davlatda yashaydigan odamlarning madaniyati,
dunyogarashi, dini, tili va geografik joylashuvi haqgida
gizigarli faktlar va ma'lumotlarni oldim. Natijada, “Ipak yo'li"da
joylashgan ushbu millat haqida iliq taassurotlarda ega bo'ldim.
Hattoki, menda sayohatga borish istagi tug'ildi.

Yana bir gizigarli usul musobaqga tarzida bo'lishi mumkin.
Barchamiz ingliz tilida olib borilarigan “TED Talks” dasturini
bilamiz. U dunyo bo'ylab o'z o'rniga ega va ilmiy-marifiy
jihatdan juda ommabop ko'rsatuv hisoblanadi. Bundan
ruhlangan holatda, universitet va talabalar dunyo bo'ylab,
zamonaviy til bilan aytganda, motivatsion debatlarni
musobaqga ko'rinishida o'tkazishsa, insonlarning madaniy
xilma-xillik to'g'risida bilimlarining oshishiga katta hissa
go'shgan bo'lardi. Albatta, debatning asosiy maqgsadi
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millatlararo tinchlik va do'stlikni targ'ib qilish bo'lsa, magsadga
muvofig bo'ladi.

Xulosa o'rnida shuni aytish mumkinki, yugorida keltirilga
ikkita misol va namunalar “Buyuk Ipak yo'li"dagi insonlarning
tinch va totuv hayot kechirishi uchun katta omillardan biri
bo'la oladi. Chunki keltirilgan ushbu usullar va g'oyalar orgali
bugungi zamonaviy dunyoda madaniy o'xshashliklar va
farglarni o'rganamiz. Nazariy bilimning muhimligi rad etib
bo'lmaydigan hagigat, lekin biz bilimimizni va tushunchamizni
amaliyot orgali shakillantiramiz.
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What can University and University Students
do for peaceful coexistence, co-prosperity and
sustainable cultural diversity along the silk
roads?

History has shown that the Great Silk Road has always played
and continues to play a very important role in trade, poli-
tics, economics and education. In turn, this important road
demonstrates culture and peaceful coexistence, regardless of
the geographical location of the nations, people, and states
around it. It is no secret that on this road, which in ancient
times served to connect countries from the Far East to the
West through caravan routes and to carry out the trade pro-
cess, today, strategic tasks are fulfilled in every field. Howev-
er, we, the youth of the twenty-first century, will not only be
proud of the past of these paths and cultures, but will also
perfect and develop them with new ideas and goals for peace
and prosperity.

For example, as an international student from Uzbekistan
studying in South Korea, I can say that today's young peo-
ple, unfortunately, can have a general understanding of the
culture of the "Great Silk Road" countries, but I do not think
they have enough in-depth knowledge experience. After all,
how can we develop our culture and education today with-
out mastering the knowledge of our history ?! It is clear that
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Translated by Kamoliddin Abrorov
Woosong University

many universities hold an annual "Day of Cultures" among
international students and widely celebrate it. Interestingly, it
is mainly students from different countries who perform their
dances and performances. Of course, there are many positive
aspects. However, by watching this, we can get a very brief
idea of the customs of another country. It reminds me of the
Sharqg Taronalari International Music Festival, which is held
every two years in Samarkand, Uzbekistan. I think it is very dif-
ficult, if not impossible, for cultural performances to work and
for the great results to be achieved through them.

Personally, I would say that universities and students work
together to achieve peace and strong cultural diversity along
the Silk Road, but it would be expedient to carry out practical
work. Let's count a few ways.

To old student meetings or expand existing ones. Educa-
tion and wide and secular knowledge can be very powerful
if we can direct them in the right direction. From my own life
experience, I can say that young people from different nation-
alities and countries come together to exchange views, have

a warm conversation, expand their basic knowledge and un-
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derstanding of the cultures and worldviews of people living in
other countries, and it leads to the emergence of mutual re-
spect. For instance, I met a Turkish or Chinese student during
a conversation hosted by the university. By asking questions
during the interview, I got interesting facts and information
about the culture, worldview, religion, language, and geo-
graphical location of the people living in this country. As a re-
sult, I had a warm impression of this nation on the Silk Road. I
even wanted to travel.

Another interesting method could be a kind of competi-
tion. We all know the TED Talks program in English. It is a very
popular science show around the world. Inspired by this, if
universities and students around the world, held motivational
debates in the form of competitions, it would have greatly
contributed to the increase of people’'s knowledge about cul-
tural diversity. Of course, it would be appropriate if the main
purpose of the debate is to promote inter-ethnic and global
peace and friendship.

In conclusion, the above two examples can be one of the
major factors for the people of the Great Silk Road to live in
peace and harmony. Because through these methods and
ideas, we learn about the cultural similarities and differences
in today's world. The importance of theoretical knowledge is
an undeniable fact, but we shape our knowledge and under-
standing through practice.
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Translated by Hu Haishu
Beijing Foreign Studies University
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gfad" & I ad § 3R 38 JIUH @ F AT gl
aleleqy a1 I8 § &f I AGT T ¥ @A 3 & o
g S 3 FaT 3R W WA §| aUH, FF GHRITHD
Ugel ol Bleliei, 38 G@HY H HA g o & Jdifareir
& Sgd & FRYAd el o9 v &1 I8 HH RS dR-
TARY ARSI TIMT TARIE I TG el g, S 8¢ ar
e # GG, SqeHAd & @SS ST Sar g1 g
AT § BT GHRATR We B 3§ ™ A ISR gl
3R 3% AREHE T gl WRONH WY AT, Tef IJTHT
el g, 1 Tg Sgd o gl

Al ak W, # sgen & afqs V5 9 aidf 3N FAsrqd
THAS IAAT WG A & ¢ FiAgdedreg 3%
BTaQR Afa FH d &, AP JAEERTF FRIT HIEAT
AT g1 3T BT R Tfed |

BIR o5& AT F AT Al[el Jhi & AR HL
ATRYT 3 FHRTEH T Teh dgd AhcARATS Aehcll &1 Hebell
g T e 30 af eftn & aARGfd &R Fohd &1 3T gad
& Sliael & A H, H HE Fohdl g & diAlelsl TTAIAT-
3t 3R et & gar aRRT F IEH-ReE F, IRAN F
AT A, 3T SAF F Wer arer el A G 3R
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F RAREIAT & ™ # 9RE ae-afdrg ASTd AT g,
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SHST 9gd 98T ARG gidTl 93, Ig 39fd g J&f agd
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Ce pot face studentii universitari si universitari
pentru coexistenta pasnica, co-prosperitatea
si diversitatea culturala durabila de-a lungul
drumurilor matasii?

Ce pot face universitatile si studentii pentru o coexistenta
pasnica, co-prosperitate si diversitate culturala durabila
de-a lungul drumurilor de matase?

[storia a aratat cd Marele Drum al Mdtasii a jucat intotdeauna
si continud sa joace un rol foarte important in comert, politica,
economie si educatie. La randul sau, acest drum important
este o dovada de cultura si coexistenta pasnicd, indiferent
de locatia geograficd a natiunilor, a oamenilor si a statelor
din jurul sau. Nu e un secret faptul ca pe acest drum, care in
vremurile stravechi a servit pentru a conecta tari din Orientul
Indepartat cu Occidentul prin rute de caravane pentru des-
fasurarea procesului comercial, sunt indeplinite astazi sarcini
strategice in toate domeniile. Cu toate acestea, noij, tinerii din
secolul XXI, nu numai ca vom fi mandri de trecutul acestor cdi
si culturi, dar le vom si perfectiona si dezvolta cu noi idei si
obiective pentru pace si prosperitate.

De exemplu, in calitate de student international din Uzbe-
kistan care studiaza in Coreea de Sud, pot spune ca tinerii de
astazi pot avea o intelegere generald a culturii tarilor de pe
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.Marele Drum al Matasii", dar, din pacate, nu cred ca au sufici-
enta experienta de cunoastere aprofundatd. La urma urmei,
cum ne putem dezvolta astdzi cultura si educatia fard a sta-
pani cunoasterea istoriei noastre?! Este clar cd multe univer-

"o
|

sitati organizeaza anual ,Ziua Culturilor” in randul studentilor
internationali si o sdrbdtoresc pe scara larga. E interesant ca
in principal studentii din diferite tari isi interpreteaza dansu-
rile si spectacolele. Desigur, exista multe aspecte pozitive. Cu
toate acestea, urmdrind aceste interpretari, ne putem face
doar o idee superficiala despre obiceiurile altei tari. Aceasta
imi aminteste de Festivalul International de Muzica Sharq
Taronalari, care are loc la fiecare doi ani Tn Samarkand, Uzbe-
kistan. Cred cd este foarte dificil, daca nu chiar imposibil, ca
spectacolele culturale sa functioneze si sd se obtind rezultatel
extraordinare prin intermediul acestora.

Personal, as spune ca universitatile si studentii lucreaza
impreunad pentru realizarea pacii si a unei puternice diversitati
culturale de-a lungul Drumului Matasii, dar ar fi oportun sa se
realizeze si activitati practice. Sa enumdrdm cateva moduri.

Intalniri cu studenti mai vechi sau extinderea celor exis-
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tente. Educatia si cunoasterea vasta si seculara pot fi foarte
puternice daca le putem directiona in directia corectd. Din
propria mea experienta de viatd, pot spune ca tinerii din di-
ferite nationalitati si tari se reunesc pentru a face schimb de
opinii, pentru a purta conversatii cordiale, pentru a-si extinde
cunostintele de baza si intelegerea culturilor si a viziunilor
despre lume ale oamenilor care traiesc in alte tdri iar aceasta
duce la aparitia respectului reciproc. De exemplu, am intalnit
un student turc si un student chinez in timpul unei intalniri
gazduite de universitate. Punand intrebdri in timpul intrevede-
rii, am obtinut informatii interesante despre cultura, viziunea
asupra lumii, religia, limba si locatia geografica a ocamenilor
care trdiesc In acele tari. Drept urmare, am avut o impresie
buna despre aceste natiuni de pe Drumul Matdsii. Am vrut
chiar sa calatoresc.

O altd metoda interesantd ar putea fi un fel de competitie.
Stim cu totii programul in limba engleza TED Talks. Este o ma-
nifestare stiintifica foarte populara in intreaga lume. Inspirati
de acesta, daca universitatile si studentii din intreaga lume ar
organiza dezbateri motivationale sub forma de concursuri, ar
fi contribuit foarte mult la sporirea cunostintelor oamenilor
despre diversitatea culturald. Desigur, ar fi potrivit daca sco-
pul principal al dezbaterii ar fi de a promova pacea si prietenia
interetnica si globala.

In concluzie, cele doud exemple de mai sus pot fi unul din-
tre factorii majori care sa ajute camenii de pe Marele Drum al
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Matasii sa traiasca In pace si armonie, pentru ca prin aceste
metode si idei, invatam despre asemadnadrile si diferentele cul-
turale din lumea de astazi. Importanta cunoasterii teoretice
este un fapt incontestabil, dar ne modelam cunostintele si
intelegerea prin practica.
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UTto mMoryT caenatb YHNBEPCUTETbI U CTYAEHTbI
YHVBEPCMTETOB /11 MUPHOIO COCYLLIECTBOBAHWS,
COBMECTHOro NpoLBeTaHnsa N YCTONUYMBOIO
KyNbTypHOro pasHoobpa3susa Ha LLenkosom

nyTn?

Kak nokasbiBaeT UcTopus, Benvkuii Lenkosbld NyTe BCeraa
Urpan 1 NPOAOIXKAET UFPaTb OYEHb BaXHY0 pPoib B chepe
TOProBAv, NOANTUKK, SKOHOMUKIL 1N 06pa3oBaHKA. B cBOO
ouvepe/b, 3Ta NOUCTMHE BaXHas opora AeMOHCTPUPYeET Ky/lb-
TYpy U MUPHOE COCyLLeCTBOBaHWe He3aBNCMO OT reorpa-
GMYECKoro NONOXEHUA OKPYXaroLLMX ee HaLWii, HapoAoB U
rocyaapcTs. He cekper, YTo Ha 3TOW Jopore, KOTOpas B Apes-
HOCTU COeAMHANa KapaBaHHbLIMU NMYTAMK CTpaHbl JanbHero
BocToka ¢ 3anafoM u ocylecTsnsana TOProsbIn npoLecc,
CerofjHs peLlatoTca BaXHble cTpaternyeckmne 3afaym Bo BCex
cdepax. OAHaKO Mbl, MONOABIE NHOAN ABAALIATE MEPBOro BeKa,
He TONIbKO FOPANMCA MPOLLUBLIM 3TUX NyTel U KyNbTyp, HO U
ByZemM COBepPLUEHCTBOBATLCA, Pa3BMBATLCA C HOBLIMU UAed-
MU, LIeNsSMn MUpa 1 MPoLBeTaHUA.

Hanpumep, Kak MHOCTPaHHBIN CTYAEHT 13 Y306eKkncTaHa,
obyyaromiica B KOXHol Kopee, s MOry ckasaTb, YTO Ceroa-
HALLHAS MONTOAEXD, K COXANEHMIO, MMeeT ObLLiee npescTase-
HWe O KynbType CTpaH «Benvkoro LweakoBoro nytu». B koHue
KOHLIOB, Kak Mbl MOXEM Pa3BVBaTb Hally KyabTypy 1 06pa-
30BaHMe CerofjHs, He OBAZAEB 3HAHUAMW Hallel nctopum ?!
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He cekpeT, 4TO MHOTVE YHVBEPCUTETHI eXero4Ho NpoBOAAT
N LUMPOKO OTMeYAoT «/leHb KyNnbTypbl» CPeAM MHOCTPAHHbBIX
CTYAEHTOB. VIHTEpeCHO, YTO B AaHHbIN NPA3AHNK CBOW TaHLib
N BBICTYMIEHNSA UCMONHART CTYAEHTBl U3 Pa3HbIX CTPaH, YTo
MMeeT Maccy NONOXMNTENbHBIX CTOPOH. Hanpumep, Habntoaas
33 3TUM, Mbl MOXEM MONYYNTb OYeHb KpaTKoe npeAcTaBieHne
06 06bI4asax APyro CTpaHbl. ITO HaNoOMUHaeT MHe MexayHa-
POAHbBI My3blkanbHbIn decTmBanb «LLlapk TapoHanapu», ko-
TOPbIN MPOBOANTCA Pa3 B ABa rofa B Y36ekncrtaHe B ropose
CamapkaHg,.

Mo MoeMy MHeHW, 6bI10 6bl LenecoobpasHo, UTObbLI
YHUBEPCUTET U CTYAEHTbl paboTanu BMecTe, B TECHOM CO-
TPYAHWYECTBE, YTOOLI JOCTUYL MUPHOIO COCYLLIECTBOBAHMA Y
CUNBHOIO KyNbTYPHOMO Pa3HO06bpasus Mo “LWenkoBoMy myTin”,
yAanas Npo3payvyHoe OKHO MexXZy TeOpeTUyYeckUM U NpakTu-
YeCKMM 3HaHNAMU. [epeyuncammM HeckoabKo Cnocobos.

MpoBoanTe CTyaeHYeckne cobpaHnsa Uam paclunpsanTe cy-
LwecTBytoLime. ObpasoBaHVe 1 MUPCKME 3HAHWA MOTYT CTaTb
OYeHb MOLLHOW CUION, eCNN Mbl CMOXEM HanpasuTb ee B

MpPaBWIbHOM HampaBAeHNN. icxoast U3 CBOEro XMU3HEHHOro
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OMbITa, 9 MOTY CKa3aTb, YTO MONOAbIE NIFOAM PA3HbIX HaLMO-
HaNbHOCTEN 1 CTPaH CObUPatoTCA BMeCTe, UTOObI OOMEHATHCS
MHEHVAMU, NPOBECTW TEN/bIN PasroBop, pacluMpUTL CBOU
6a30Bble 3HaHMA U MOHUMaHWE KyabTyp U MUPOBO33peHMUS
MOJEN, XNBYLMX B APYTMX CTPAHAaX, YTO NPUBOANT K BO3-
HWKHOBEHMVE B3aVIMHOTIO YBaXeHus. Hampumep, g BCTpeTun
cTyaeHTa u3 Typunn nnn Kntas Bo Bpemst bece/ibl B yHMBEp-
cuTeTe. 3aZaBas BOMPOCH BO BPEMS MHTEPBBHO, 1 MOAYYNS
NHTepecHble GakKTbl 1 MHPOPMALMIO O KyNbType, MMPOBO33pe-
HWUW, pennrnn, s3elke 1 reorpadryeckoM NOAOKEHUN Ntosel,
XMBYLLIMX B 3TOWM CTpaHe. B pe3ynbtaTe y MeHs CNOXUIOCh Te-
nnoe BneyatneHne o6 3Tol Haumm Ha LLlenkoBom myTn. MHe
Cpa3y e 3ax0TenoCk NyTeLlecTsoBaTh!

Eule oaAnH NHTepeCcHbI MeToA - COpeBHOBaHMe. Bce
Mbl 3HaeM nporpammy TED Talks Ha aHrannckom aseike. OH
NpeACcTaBaeH BO BCEM MVPe U ABAAETCA O4eHb NMOMyAsipHbIM
Hay4HbIM 1 00pa30BaTeNbHbIM LLOY. BAOXHOBAEHHbIE 3TOW
NPOrpamMMoN, MOXHO PaccMOTPETb MAEK NPOBEAEHNS NoJ06-
HbIX 4e6aToB B OpMe KOHKYpCa MeXAy CTyAeHTaMu No BCcemy
MVPY, 3TO BO MHOFOM CMOCOHCTBOBANO0 Obl MOBLILLEHNIO OCBE-
LOMNEHHOCTW JIIOAEN O KYNbTYPHOM pa3Hoobpasmmn. KoHeu-
HO, 661710 Bbl YMECTHO, eC/I1 Bbl OCHOBHOW Lie/Ibto ANCKYCCAN
66110 COAENCTBME MEXHALMOHANBEHOMY MUPY U ApyX6e.

B 3aknroueHue, xoTenocb 6bl OTMETUTb, UTO NpUBeAeH-
Hble BbllLE /jBa MPUMEPa MOTYT CTaTb OAHUM M3 BaXKHEMLLNX
dakTopoB ANs Noger, NPoXMBaoLWmMx Ha Beankom wenko-
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BOM MyTW, XNUTb B MMPE 1 COornacun. NMoTomy 4To € MOMOLLbHO
3TUX METOAOB W NAEN Mbl Y3HaEM O KYJbTYPHbBIX CXOACTBAX U
PA3NNYUAX B COBPEMEHHOM MMPe. BaxXHOCTb TeopeTnyeckmx
3HAHWI - 3TO HEOCMOPUMBIA GaKT, HO HaLW 3HaHVSA U MNOHW-

MaHve GopMUpyeTca Ha npakTuke!
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Let's look at a map of geography. Every country is colored. Red, orange, yellow, Rainbow along the SilkRoads
green, and blue. If the color combination is disturbed, the coherence of the
map and its coordination will be lost. We are also part of these colors and we
live in colors!
392 Original: Persian

398 English
405 Chinese
410 Hindi

417 Italian
425 Romanian

432 Russian
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Rainbow along the Silk Road;
Variety of colors as a variety of cultures

Let's look at a map of geography. Every country is colored.
Red, orange, yellow, green, and blue. If the color combination
is disturbed, the coherence of the map and its coordination
will be lost. We are also part of these colors and we live in
colors! Each color has its own beauty, which together makes
the map beautiful. What do these colors show us? These col-
ors, in fact, represent the different cultures, traditions, beliefs,
national characteristics, and economics and politics of each
country. Each of these colors represents the diversity and dif-
ferences of countries with each other. Behind every color, life
flows; Human beings with different ideas, tastes, and beliefs
live together and the two concepts of "being human and life"
have caused the common colors. East to west, the Silk Road is
also painted, and each color represents a nation with an an-
cient culture and civilization.

How is it possible to combine colors?

We said that colors are in fact the different characteristics of
nations, each of which is colored on the map. One of the na-
tional characteristics of any country is the specific culture of

398

Translated by Aghajani Kalkhoran Somayeh
Hankuk University of Foreign Studies

its people. Factors such as crises and tense political relations
between governments, such as the Syrian civil war and the
poverty and economic problems of countries, weaken trans-
national ties between nations and, as a result, weaken the
cultural ties between them and the disintegration of colors!
What should be done now to reconnect the colors that
are the different cultural characteristics of nations? We have
said that political and economic constraints have become an
obstacle to the cultural ties and peaceful relations of nations.
Assuming these limitations, we will create new ideas and
solutions in line with daily developments in the world. One of
the features of our age is the development of communica-
tion technologies and tools. In the past, people in cities and
countries needed to use traditional tools such as horses and
pack animals to communicate with each other. Today, mobile
smartphones, social networks, and cyberspace, along with
aviation, are among the most modern means of communica-
tion and have replaced the traditional tools of the past. Thus,
communication has become easier, and communication tech-
nologies can break the political and economic constraints that
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prevent color bonding. These communication tools can be
used in the fields of conversation, education, trade, and ex-
change of data and information, and through these exchang-
es, cultural ties can be strengthened. simply!

What is the role of universities in linking colors?
Universities have the potential to enhance color bonding
despite limitations. The main task of the university is in fact
education and today is the age of communication and tech-
nology. In the continuation of this article, considering the
two components of "education" and "communication", we will
express strategies and ideas to deepen the color bond. Thus,
education and communication technologies are two com-
plementary elements that universities can use to strengthen
cultural interactions and ties between nations. How is this
possible?

1. Education and its role in strengthening cultural ties:
When a professor or student travels to a university in another
city or country to study or present his / her scientific achieve-
ment, he/she encounters people who have different beliefs
and customs from He enjoys. Here arises a curiosity to get to
know each other better. For example, during my studies, I met
students from Afghanistan, Tajikistan, and Turkmenistan, and
we were all interested in learning more about our cultures.
Therefore, universities can create a good environment for
cultures to intersect by concluding contracts for the exchange
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of professors and students and student scientific trips. On the
other hand, universities should take measures to strengthen
intercultural activities through side activities such as holding
student festivals from various nations along the Silk Road,
international conferences and seminars, and training courses
aimed at strengthening cultural relations. So that the colors
continue to shine together!

2. Communication tools and the role of the university in
strengthening cultural ties: Technology has made university
activities more efficient. By holding educational and scientific
webinars on cultural interactions, digital content production
with the aim of tolerance and peaceful coexistence, univer-
sities can more than ever institutionalize interaction and dia-
logue between cultures.

Therefore, according to what has been said, universities
can create the ground for intercultural cognition and inter-
action with a few simple and low-cost activities. Cognition
through education, dialogue, reflection, and exchange. That
is, colors talk to each other to get to know each other better!

What role do students play in color bonding?

At the beginning of this article, we said that within each color
live people with different beliefs and cultures. Students and
young people are the builders of the future of these colors.
With their activities and education, they create the ground for
the progress and development of their country and the better
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welfare of their people and compatriots. So, students are the
main body of today's society of countries of the same colors.
They can be effective in linking cultures by using communi-
cation technologies and academic facilities. The following is
a brief overview of ideas that students can use to connect
cultures using communication technology and academic facil-
ities:

1. Communication technologies: These tools have made
the possibility of dialogue and communication easier. Stu-
dents can come up with some easy, simple, and inexpensive
ideas for this purpose. The first idea is to make effective use
of social networks such as creating virtual campaigns, creat-
ing pages on social networks, virtual chat rooms, and produc-
ing digital content with the aim of introducing one's culture
and traditions to others. The second idea is to use the same
technologies to reflect the news, cultural news, and human
perspectives on websites and news agencies. And this means
the reflection of colors in the mirror of other people's eyes!

2. Academic facilities: The student in the university is faced
with facilities that make it easier for him to study. Academic
facilities mean scientific facilities such as holding seminars
and scientific research conferences, cultural facilities such as
student festivals, student tours and visits, and research facil-
ities such as writing a dissertation or dissertation, writing a
scientific research article, and writing a scientific book. That is
all the possibilities that make the student learn with more de-
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sire and have effective learning. The student can use all these
capabilities in the field of cultural interaction and connection.
[ will give a few examples: "Scientific seminar on recognizing
cultures along the Silk Roads, student visits to universities
in the countries along the Silk Roads, the Silk Road Nations
Student Festival on cultural diversity and the presentation of
food, local clothes and different symbols of each nation." A
scientific research article entitled A Comparative Study of Be-
liefs and Traditions in the Peaceful Coexistence of the People
of the Silk Road Countries (Case Study: Iran and Turkey), a Sci-
entific Book entitled Cultural Links from the East to the West
of the Silk Roads, etc. It is one of the activities that one or
more students in the university are able to do with the aim of
linking cultures. The colors are dynamic and vivid in this way
and each color will shine beautifully!

The end of the speech

We said that colors are the same different cultures that are
drawn on the map. Using ideas and creating new initiatives,
this article sought to strengthen the bond between colors by
emphasizing the role of students and universities using sim-
ple and inexpensive ideas. What is important here is the use
of new communication facilities and tools to link cultures; At a
time when cultural interactions have been marred by political
crises and economic problems in some nations. Therefore,
the connection of cultures or the same colors requires the
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spontaneous and voluntary presence of universities and stu-
dents using communication tools. The beauty of these colors
depends on their coherence and coherent arrangement. Col-
ors give beauty to the map of geography, and the beauty of
the map, which is the embodiment of our world, depends on
the beauty, survival, and connection of colors. In the hope of
friendship and peaceful coexistence of all colors!
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afow A5 & TR 7 SR,
g Tagafdl & 3@ & @i N afafar

gH NS & AT & qW df gX a2l Wi & ofrel, A,
drerr, &7 3R ATl 3R (T IS ASEST ST ¢ al HAleA-
IR & GHag @ S g1 gH o st @i @ gfer €
AR &7 @ A ©a &1 Wads @1 & 396l gelar gl & o
Al AFAfR T eI T 81 T T g w1 AT §?
A W1, AT H Wadsh &AW TR T, WoRTa,
giarEr, Ve afRwant 3R 3Ry aR 3R It ar @ r
RAAATIT T &1 T80 F Wads W1 Th-g@k & 1T oL
I giafaar 3R FAdNST FT RaAAfaa wa & & T >
I8 T A S@dr &1 g afRt, der 3k afRarEt arer
T vE @Y E & R Ay AR Sl @ Aegan o
& AT & FROT &1 §1 [ & 9YaiA T afds s o
G & T g3 & IR WRF T T WA dgxdf AR
I aTe) AV &l RATATAad el 2l

wit Y shgem A w@HT §2

FHY FET Ffardd # T quedt @ iR afvvare §
I ¥ WdE AT A UE @7 3w & SR o g
H AT FRVAT H T Th 3T Al H Th JRANe
TEHAT 2| TEHRT & o9 T 3R FATRoT TorNarE waer
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SRY: dRAS TEgey, U A R R IRAUF THGAT TF
FROT § S YT & AT IFANCIT Il PN HHAAR P
g IR ROTAGaT 39 a9 FaGHdate el AR @I F
31T FASR g g

IVRT A IRAT FGGaF aRVART aer G w R
q s & o 3 I AT AT ARMW? ol 3R
& At ST &7 75 g1 o7 AT FH FABR TS §T §H
g A At g & IRY a9 IR AR FAE IR
HLT|

wWigdrfar 3R FaR & d@eufd suaon & afem g
a1 AT aRNART A @ Uh g1 I A A0 3R 3w & A
F THGE @ Y FAG FE S AT D I AW A A
SR S IRRF Trgal & 39T T IIAIHhaT gt
M| 3T ATES, FARCH, H Aeatd HR TIR [,
gATS AN & H1Y, FOR & A0 T 3MYsATh 3TN
#F A g 3R s 3 3 39ROl F Seo gl F
TN FUF Y Adhad aTell AoTalldid iR IRATH Sremsit & as
ghdl &1 3 TOR ATAT &7 39T Hale, AR, JAUR,




geT AR AT & HCEHA-REH & HYR H HIAT ST Fhal
g, IR 3T FNCF-WeIT & ATYIHA A TGHAh Feul
AT HIAT ST Thell S

@it 1 Sed & aRYafgarerdt M HAT s 2

Rafeul & dagg aRlaafearedl # @i & du«r & FAslqd
T P R/YAAT &1 IHad A IR@aGaedt 1 T FRI
AR & 3N I FIR HR i@ & o1 g1 59 @@
FI W FoId g "R AR FEOR' & & geal W IR
Fd gU A T JUA Pl QU HA & AT¢ WA AR
IRIRT A q¥Rd FET 38 WHR Ao 3R FaR RWigd-
et 3R IYRT & 9T T F ASGT I F A€ F
Thd g1 g PRI &Y T §7?

1. W 3R Tl FI ASEd A H 3T FATR:

9 S TWHE IR BIR Te5 A AT 61T Iqeaqyiar
F WD HT & AT HAT gAY 2T IT 8 & giYaaigar-
T A SEr g 3HET AT afRfAT Aeganit 3k daf
ST arar At A AT ¥ TE ThG F deR A d
Sefel @ ST YT @l &, IegRoT @ W IO gors
& SN HFBATAde, daeidde 3R qiEAafddaeT &
oI & Afar 3R g7 @l e dggafdl & aR #
et @ Taf X@S ¥ sHat aREdfeaey & WHaER 3R
BIR Tels ¥ Foufd I3 & AT N FqHAAr &
HEHA-GRETT T Th HIST JTATAR0T Ja Fohd &l gad AR
aRigafgaredl & dragdfed Teul # Aslqd W & 3ge-
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T § Hied-U3 & Faufd affAfedd d2f & oTax 3d9dr,
& ARTA ¥ IR FgFHAIAIG Hl A F & 3UT FHlel
AETT ATl dHH T Th a1 THB|

2. HOR 3901 IR AiGGHdlS HaHl H AT Fel A
afRigafgarery &1 st WigAefd o dwvorid afafafat
@ IR rufd gHerd g gRr g1 aREaGarea aragdte
e 9 AFHE0IH JSART T AR e Feular iR
T, 3R FE-3 A & 3T & UE § @l qHAA @
a7 ITag 3R dag A THAPT §1 Thd E

SHATT ST FgT AT & 36D HFAR IRGAGATT Fo
W AR FA e arell AR & Y Aqdaasg-
dfh AT 3R Tadid & AT YR Tl T § ATR,
Tare, TN 3R FASEr & AYIH T & FhdT g1 T T
THh-gE U HAG A & il Th-gak &l ITST aRg ° ST
qh|

T gy # AR w3 @i e #2

SH o@ & IRH H gHA dgl AT Hf e W7 & MR 3T
3eET afEE 3R TEGHAr are der wEa & afgared iR
AlSTare 37 W & AT & ARATT &1 HUAT Iafararar 3R
afhwr & TU T Tel A F Werar 3R afdEwm IR 3ue
et 3R 3 AR & S8R HeIVT P AT YR T
g, d Bl a2 & 3T & FAMST A1 38 W & JGI 71T g
d U RiganErier AR Awmyoris Farmsd &1 39aner ww
HEFHATAT T S5l # WA g Fho g1 o aRRT # v
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HYUTTh FaT3iT T 3YANT il HHGHATAT P AlSeT Al HRI
T THA g

1. TaR RigNF: 57 3ol a Fag IR TR &
HHTTAT T 3T Fo1 GRAT §1 BTR 3 36eYT & U S
I, W R Fga aRR ee 3 dFhd g1 dger aRR
AT Acaieh & QAT IYART FT §, AH Hf aigHeT
HAUA I Folel, WA sAcaie W U oA, I e
A H ARAOT, IR AT F NG FEHAT R ITAWRISA
F UY Pl B 3geqT U sAfca el &1 3qued LT
ga¥r afUR Ig § &f dewrgel 3R gAER weaRl W aige-
dfe FAMR AR AT qUEfRUT # g@M & AT FA
Tohellehl T 3TANT AT g 3R Ig I W &7 STeleh gaxl
@ 3t &

2. dxpyuife gafare: aR@afRaey & oy & o
Sar &1 dwyuid gafamit @ aawa & oo @ deuia
garaw S AR AR oy & deuta s, aigadre
Fafamw S SR 3q8d, BTk WIed X &R, Ay gafamw
S MY AT, IR AT o, 3R A9 Side
AW| TN FAH FArAW S SIRT H afd sger & Ay
e 3R W alie ¥ e & aft oRkfT & &1 o)
g1 Hl HEAAIHT #T 3L HGhHdh TRE IR 5@ &
FIR H X Tl 8 S 36N RAJA HEM Afdd U8
& WY TERHATI H TETAT W AP FINYST, Fiereh Az
get & afgafgarerat & oIt & ek, Figsgdfs afafaar &
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FIR A aferd V3 YR & BIR 3q99 3R A, U
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Un arcobaleno per estendere le Vie della seta.
Una varieta di colori e di culture

Se osserviamo una cartina geografica, noteremo come ad
ogni nazione sia stata fatta corrispondere una colorazione:
rossa, arancione, gialla, verde, turchina. Se questi colori do-
vessero colare I'uno sull'altro e mescolarsi, la disinvoltura
con la quale il nostro occhio legge la cartina e la armonizza
verrebbe di colpo meno. Anche noi possediamo il nostro
colore tra quelli presenti nella raffigurazione e in quel colore
viviamo. Ogni colore & bello a modo suo ed & l'accostamen-
to dei colori a rendere bella una mappa. Ma che cosa sta ad
indicare ognuno di questi colori? In realta, i colori indicano
le diverse culture, tradizioni, credenze, specificita nazionali,
economiche e politiche di ogni Paese. Ognuno di questi colori
e l'espressione della varieta e delle diversita che caratteriz-
zano le nazioni. Sotto ogni colore fluisce la vita: uomini con
convinzioni, gusti e credenze differenti vivono gli uni a fianco
agli altri, e il minimo comune denominatore che ragguppa le
frequenze e le lunghezze d'onda di ognuno di questi colori & il
binomio «essere umano-vita». Da est a ovest, le Vie della seta
hanno sapientemente saputo accostare questi colori, ognuno
espressione di nazioni, culture e civilta millenarie.



Translated by Iero Donnini & Naghmeh Mahzounzadeh
Ca’ Foscari University of Venice

Come far si che i colori si combinino?

Abbiamo gia accennato al fatto che i colori sono l'espressio-
ne della varieta e delle diversita che caratterizzano le nazioni
multicolori rappresentate sulle mappe. Una caratteristica che
contraddistingue ogni nazione e la cultura specifica propria
delle sue popolazioni. Le crisi, i rapporti politici tesi tra nazioni
(dei quali la guerra civile siriana e un esempio lampante), la
poverta e i problemi economici portano allindebolimento dei
rapporti transnazionali tra i Paesi e consumano i legami cultu-
rali che intercorrono tra loro: sono questi vari modi di pastic-
ciare con i colori.

Che fare dunque per ripristinare un'equilibrata combina-
zione di colori? Abbiamo gia notato che le limitazioni politiche
ed economiche costituiscono un ostacolo per i legami cultu-
rali e per i rapporti pacifici tra nazioni. Appurato che queste
limitazioni sussistono, passiamo ora ad esaminare come
nuovi modelli e nuove soluzioni siano emersi in risposta ai
piu recenti sviluppi del panorama mondiale. Un aspetto che
caratterizza la nostra epoca e certamente quello dellampia
diffusione della tecnologia e dei mezzi di comunicazione. In
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passato gli uomini e le donne che popolavano territori e citta
necessitavano di cavalli e di bestie da soma per spostarsi e
intrattenere rapporti. Oggigiorno i piu moderni mezzi per la
comunicazione e lo scambio di merci e informazioni dei quali
Ci serviamo sono smartphone, social network, reti informa-
tiche e il trasporto aereo. I mezzi antichi sono stati sostituiti
dai nuovi. Entrare in una rete di comunicazione & pertanto
diventato un processo decisamente facile e le nuove tecnolo-
gie consentono di infrangere quelle barriere politiche ed eco-
nomiche che si frapponevano tra le nazioni e impedivano una
libera combinazione dei colori. Questi dispositivi dimostrano
adeguatezza ed efficenza in svariati campi, come la comuni-
cazione personale, linsegnamento, il commercio, lo scambio
di dati e informazioni. All'interno di questa rete di scambi &
possibile curare il consolidamento dei legami culturali con
estrema semplicita.

Qual‘e il ruolo delle universita nella combinazione dei colo-
ri?

Le universita dispongono dei requisiti necessari a rafforzare
le combinazioni di colori, nonostante le limitazioni esistenti.
La vera missione delle universita € linsegnamento, mentre l'e-
poca nella quale vivamo e certamente quella della tecnologia
e delle comunicazioni. Procediamo ora con l'esame attento
di quei modelli e di quelle soluzioni che ci permetteranno di
approfondire questa particolare scienza della combinazione



dei colori, e lo faremo prestando particolare attenzione al
binomio «educazione-comunicazione». Da cid che abbiamo
rilevato sopra consegue che l'educazione e le tecnologie del-
la comunicazione sono due elementi che si completano l'un
laltro e le universita, facendone uso, possono diventare i ca-
talizzatori per il rinforzo delle attivita e dei legami culturali tra
nazioni. Ma in che modo tradurre in pratica queste iniziative?
Avanziamo due proposte:

1.leducazione e il suo ruolo di rinforzo dei legami cultura-

Quando uno studente o un professore viaggia verso un‘al-
tra citta o verso un altro Paese per istruirsi o per comunicare i
risultati della propria ricerca scientifica, incontra persone che
conducono la propria vita con convinzioni, costumi e modi di
fare diversi dai suoi. E in queste circostanze che la curiosita
Verso una reciproca conoscenza viene stimolata. Riporto un
esempio che mi riguarda da vicino: durante il mio percorso di
studi ho fatto conoscenza con colleghi provenienti da Afgha-
nistan, Tajikistan e Turkmenistan e tutti noi eravamo curiosi
di conoscere maggiormente la cultura gli uni degli altri. Su
guesta scia, le universita possono preparare un terreno favo-
revole al confluire delle culture stipulando contratti che incen-
tivino lo scambio di studenti e professori tra le universita e le
trasferte formative per gli studenti. Possono inoltre provvede-
re allorganizzazione di attivita parallele, come festival dedicati
agli studenti che provengono dai Paesi della Via della seta,
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incontri e seminari internazionali, nonché corsi di studio che
mirino all'irrobustimento degli aspetti comuni tra le diverse
culture; tutto cio nell'ottica di fortificare i rapporti interculturali
e affinché i colori possano, ancora una volta, darsi reciproca-
mente risalto;

2.1 mezzi di comunicazione e il ruolo delluniversita nel raf-
forzamento dei legami culturali:

La tecnologia ha inciso positivamente sulle attivita pro-
mosse dall'universita. Organizzando lezioni e conferenze
online dedicate agli scambi interculturali e promuovendo
un‘educazione digitale che sia all'insegna dell'accoglienza e
della convivenza pacifica, le universita possono, molto piu di
quanto fosse dato loro fare in passato, gettare le basi per la
cooperazione e il dialogo interculturale.

Stando a quanto detto sopra, le universita possono prepa-
rare il campo per il fiorire dello scambio e della cooperazione
interculturale impegnandosi in attivita semplici e poco dispen-
diose. E attraverso leducazione, il dialogo e lo scambio di idee
e opinioni che queste attivita prendono vigore, cioé soltanto
quando i colori parlano tra loro per conoscersi.

Qual‘e il ruolo degli studenti nella combinazione dei colori?
Ainizio articolo abbiamo notato come in ogni campo di colore
vivano uomini e donne con varie opinioni e culture. Spetta
agli studenti e ai giovani costruire il futuro di questi campi di
colore. Essi, grazie alle loro attivita e alla loro formazione, dan-
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no vita al progresso e allo sviluppo dei propri Paesi e creano
maggiore benessere per i propri connazionali. Gli studenti
sono dunque il corpo e l'anima delle societa contemporanee,
sono i migliori colori dei propri Paesi. Grazie alluso delle tec-
nologie della comunicazione e dei servizi messi a disposizione
dalle universita, gli studenti possono influire efficacemente
sui legami tra culture. Riportiamo qui di seguito in maniera
succinta alcuni spunti utili agli studenti che, servendosi delle
tecnologie e dei servizi che hanno a disposizione, vogliano oc-
cuparsi dei legami tra culture:

1.Tecnologie della comunicazione:

I nuovi dispositivi hanno il pregio di rendere piu facile
il dialogo e di favorire le comunicazioni. Grazie a questi, gl
studenti possono mettere in atto alcune iniziative in modo
facile, semplice e poco dispendioso. Attraverso i social me-
dia & possibile promuovere campagne virtuali, curare pagi-
ne dedicate, aprire stanze virtuali dedicate al dialogo e allo
scambio di idee, creare contenuti digitali che introducano alla
conoscenza delle varie culture e tradizioni. In alternativa, ci si
puo servire dei mezzi digitali per l'inoltro di notizie e opinioni,
provenienti da web blog personali o dalle pagine ufficiali delle
agenzie stampa, e riguardanti la cultura. Soltanto cosi i colori
potranno riflettersi negli squardi di ognuno;

2.Servizi messi a disposizione dalle universita:

Le universita mettono a disposizione degli studenti servizi
atti a supportare il loro processo formativo: nel campo della
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ricerca scientifica organizzano incontri e seminari, in campo
culturale promuovono festival e visite studentesche, e nel
campo della produzione del sapere scientifico offrono la pos-
sibilita di pubblicare articoli su riviste e monografie. Questi
servizi spronano gli studenti ad impegnarsi con maggiore
slancio e a coltivare le proprie aspirazioni, e fanno inoltre si
che le nozioni apprese dagli studenti possano fruttare nel
campo della ricerca scientifica. Gli studenti, da parte loro,
possono impiegare tali servizi in vari modi nel campo dello
sviluppo dei legami tra culture: possono organizzare seminari
di ricerca dedicati allapprofondimento delle conoscenze ri-
guardanti i Paesi attraverso i quali si snodano le Vie della seta,
promuovere trasferte studentesche per visitare le universita
dei Paesi delle Vie della seta, ospitare festival che promuova-
no le culture dei Paesi delle Vie della seta attraverso il cibo e
i costumi locali, pubblicare articoli scientifici che si servano di
un approccio comparativo per indagare le credenze e le tra-
dizioni delle popolazioni che abitano la Via della seta, editare,
da soli o in gruppo, volumi dedicati allo studio dei legami tra
le culture che siincontrano dall'est all'ovest sulla Via della seta.
E in questo modo che i colori si mantengono vivi e cangianti
ed e sullo sfondo di questi rapporti che ogni colore rifulgera
magnificamente di luce propria.

Conclusioni
[ colori sono la disposizione delle varie culture rappresentate
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su una mappa. In questo contributo si & tentato di proporre
idee e iniziative che mettano in risalto il ruolo degli studenti
e delle universita, e che risultino non soltanto innovative, ma
anche di facile esecuzione, e che permettano di contenere la
spesa: questo in funzione di rinsaldare i legami tra i colori. Ri-
sulta di fondamentale importanza per la promozione dei lega-
mi culturali 'utilizzo dei nuovi mezzi e dispositivi di comunica-
zione, soprattutto nellattuale scenario internazionale, dove i
legami culturali di alcune nazioni, a causa delle crisi politiche e
delle difficolta economiche da esse attraversate, hanno subito
gravi danneggiamenti. I legami culturali o, per meglio dire, i
colori necessitano di iniziative spontanee e volontarie, pro-
mosse da studenti e universita attraverso limpiego dei nuovi
dispositivi di comunicazione. La bellezza dei colori dipende
dalla loro distribuzione e dai loro accostamenti: sono i colori a
rendere bella la carta geografica; e, per converso, la bellezza
di quella rappresentazione del mondo che & la carta geogra-
fica dipende dalla smaglianza dei colori, dalla loro tenuta e
dai rapporti tra questi. Ci auguriamo pertanto che tutti i colori
possano convivere in pace e allinsegna dellamicizia.
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Curcubeul de-a lungul Drumului Matasii:
Varietate de culori, adica varietate de culturi

Alireza Khosrozadeh, student masterand - Programul Studii
pentru Orientul Mijlociu si Africa de Nord - Universitatea Alla-
meh Tabataba'i

Sa ne uitdm la o harta geograficd. Fiecare tara este colo-
ratd. Rosu, portocaliu, galben, verde si albastru. Dacd combi-
natia de culori este modificatd, se va pierde coerenta hartii i
armonia acesteia. Noi, de asemenea, facem parte din aceste
culori si traim Tn culori! Fiecare culoare are propria frumuse-
te, iar asezarea acestora una langa cealaltd infrumuseteaza
harta. Ce ne arata aceste culori? Aceste culori ne arata, de
fapt, culturile, traditiile, credintele, caracteristicile nationale,
economia si politicile diferite ale fiecdrei tdri. Fiecare dintre
aceste culori reprezintd diversitatea si diferentele acestor tari.
In spatele fiecarei culori, viata isi are cursul ei; Fiinte umane
cu idei, gusturi si credinte diferite convietuiesc, iar cele doud
concepte de ,a fi om si viata” au dus la similitudinile culorilor.
De la est la vest, Drumul Matasii este de asemenea colorat, iar
fiecare culoare reprezinta o natiune cu o culturd si o civilizatie

straveche.
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Translated by Laura Sitaru
University of Bucharest

Cum este posibila corelarea culorilor?

Am spus ca aceste culori sunt de fapt caracteristicile diferite
ale natiunilor, fiecare dintre ele avand o culoare pe harta. Una
dintre caracteristicile nationale ale fiecarei tari este cultura
specifica a poporului sau. Factori precum crizele si relatiile po-
litice tensionate Tntre guverne, cum ar fi razboiul civil din Siria,
precum si sardcia si problemele economice ale tarilor, duc la
sldbirea legaturilor transnationale si, ca urmare, duc la slabi-
rea legdturilor culturale dintre natiuni si la separarea culorilor!
Ce trebuie facut acum pentru a reconecta culorile care repre-
zinta caracteristicile culturale diferite ale natiunilor? Am spus
ca restrictiile politice si economice au devenit un obstacol in
calea legaturilor culturale si a relatiilor pasnice dintre natiuni.
Luand Tn calcul aceste restrictii si limitari, vom crea noi idei
si solutii Tn conformitate cu evolutiile zilnice la nivel mondial.
Una dintre caracteristicile epocii noastre este dezvoltarea teh-
nologiilor si a mijloacelor de comunicare. In trecut, oamenii de
la orase si din diferite tari erau nevoiti sa utilizeze mijloace tra-
ditionale, precum caii si animalele de povard pentru a comu-
nica Intre ei. In ziua de azi, smartphone-urile, retelele sociale
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si spatiul cibernetic, alaturi de transportul aerian, se numara
printre cele mai moderne mijloace de comunicare si au inlo-
cuit instrumentele traditionale din trecut. Astfel, comunicarea
a devenit mai usoard, iar tehnologiile de comunicare pot sfa-
rama restrictiile politice si economice care impiedica corelarea
culorilor. Aceste mijloace de comunicare pot fi utilizate in ceea
ce priveste conversatia, educatia, comertul si schimbul de
date si informatii, iar prin intermediul acestor schimburi pot fi
consolidate legaturile culturale. Cu asa usurinta!

Care este rolul universitatilor in corelarea culorilor?
Universitdtile au potentialul de a spori legdtura dintre culori,
in ciuda existentei restrictiilor. Principala sarcina a universitatii
este, de fapt, educatia, iar prezentul reprezintd deopotriva
era comunicarii si a tehnologiei. In continuarea acestui ar-
ticol, avand n vedere cele doua componente ,educatie” si
,comunicare”, vom exprima strategii si idei in vederea apro-
fundarii coreldrii dintre culori. Asadar, educatia si tehnologiile
de comunicare sunt doua elemente complementare, pe care
universitatile le pot utiliza pentru consolidarea interactiunilor
si legaturilor culturale dintre natiuni. Cum este posibil acest
lucru?

1) Educatia si rolul acesteia in consolidarea legaturilor cul-
turale: Atunci cand un profesor sau un student calatoreste la
0 universitate dintr-un alt oras sau dintr-o alta tara pentru a
studia sau pentru a-si prezenta realizdrile stiintifice, acesta se

427



intalneste cu persoane care au credinte si obiceiuri diferite de
el. Aici apare curiozitatea de a cunoaste mai bine cealalta par-
te. De exemplu, de-a lungul studiilor, am cunoscut studenti
din Afganistan, Tadjikistan si Turkmenistan, si cu totii eram
interesati sa cunoastem mai multe lucruri despre culturile fi-
ecdruia. Prin urmare, universitdtile pot crea un mediu propice
pentru intersectarea culturilor prin incheierea de contracte in
ceea ce priveste schimbul de profesori si studenti si pentru
excursii stiintifice pentru studenti. Pe de alta parte, universi-
tatile ar trebui sa ia masuri pentru consolidarea activitatilor
interculturale prin activitati colaterale, precum organizarea de
festivaluri studentesti din diferite natiuni de pe Drumul Mata-
sii, conferinte si seminarii internationale si cursuri de formare
menite sa consolideze relatiile culturale. Astfel incat culorile sa
continue sd straluceasca una langd cealalta!

2) Instrumentele de comunicare si rolul universitatii in
consolidarea legaturilor culturale: Tehnologia a facut ca ac-
tivitatile universitare sa fie mult mai eficiente. Universitatile,
prin organizarea de webinarii educationale si stiintifice privind
interactiunile culturale, productia de continut digital in scopul
tolerantei si al coexistentei pasnice, pot institutionaliza mai
mult ca oricand interactiunea si dialogul intre culturi.

Prin urmare, conform celor mentionate, universitatile pot
pregati terenul pentru cunoasterea si interactiunea intercultu-
rald prin cateva activitati simple si cu costuri reduse. Aceasta
cunoastere survine pe calea educatiei, dialogului, comuniunii
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de idei si schimbului de pareri. Adica culorile sa vorbeasca in-
tre ele pentru a se cunoaste mai bine!

Ce rol joaca studentii in corelarea culorilor?

La inceputul acestui articol am spus cd in interiorul fiecarei cu-
lori trdiesc fiinte umane cu credinte si culturi diferite. Studentii
si tinerii sunt arhitectii viitorului acestor culori. Prin activitatile
si studiile lor, acestia pregdtesc terenul pentru progresul si
dezvoltarea tarii in care traiesc si pentru bundstarea poporu-
lui si compatriotilor lor. Asadar, studentii reprezinta scheletul
si trunchiul principal al societatii de astazi a tarilor, adica a
culorilor mentionate. Ei pot fi eficienti in crearea de legaturi
culturale prin utilizarea tehnologiilor de comunicare si a fa-
cilitatilor academice. In cele ce urmeaza se va face o scurtd
prezentare a ideilor pe care studentii le pot folosi pentru a co-
necta culturile folosind tehnologia de comunicare si facilitatile
academice:

1) Tehnologiile de comunicare: Aceste instrumente au
facilitat posibilitatea dialogului si a comunicarii. Studentii pot
da nastere unor idei usoare, simple si necostisitoare in acest
scop. Prima idee este utilizarea eficienta a retelelor sociale,
cum ar fi crearea de campanii virtuale, crearea de pagini pe
retelele de socializare, chat room-uri virtuale si producerea de
continut digital cu scopul de a prezenta altora cultura si pro-
priile traditii. A doua idee este de a folosi aceleasi tehnologii
pentru reflectarea stirilor, noutatilor culturale si perspectivelor
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umane pe site-urile si agentiile de stiri. Iar acest lucru inseam-
na reflectarea culorilor in oglinda ochilor celorlalti!

2) Facilitatile academice: In universitate, studentului i sunt
puse in fata facilitati care i fac studiul mai usor. Facilitatile aca-
demice Tnseamna facilitati stiintifice, cum ar fi organizarea de
seminarii si conferinte de cercetare stiintifica, facilitati cultu-
rale precum festivalurile studentesti, excursii si vizite studen-
testi, si facilitati de cercetare, precum scrierea de dizertatii sau
teze de doctorat, scrierea de articole de cercetare stiintifica si
scrierea de carti stiintifice. Adica toate facilitatile care 1l fac pe
student sd Tnvete cu mai mult zel si entuziasm si sa aiba o in-
vatare eficientd. Studentul poate folosi toate aceste capacitati
in interactiunea si conexiunea culturald. Voi da cateva exem-
ple: ,Seminar stiintific privind cunoasterea culturilor de-a lun-
gul Drumului Matasii, vizite ale studentilor la universitati din
tarile aflate pe traseul Drumului Matdsii, Festivalul Studentesc
al Natiunilor Drumului Matasii privind diversitatea culturala si
expunerea de mancaruri, haine locale si diverse simboluri ale
fiecdrei natiuni, un articol de cercetare stiintifica cu titlul Stu-
diu comparativ al credintelor si traditiilor in coexistenta pasni-
ca a popoarelor tarilor Drumului Matasii (Studiu de caz: Iran si
Turcia), o carte stiintifica intitulata Conexiuni culturale de la est
la vest pe Drumurile Matasii, etc.” Acestea sunt cateva exem-
ple de simple activitdti pe care unul sau mai multi studenti din
cadrul universitatii le pot desfasura In scopul conexiunii cultu-
rilor. Culorile sunt dinamice si vii in acest fel si fiecare culoare

430

va straluci frumos in felul eil

Finalul discursului

Culorile sunt acele culturi diferite care sunt schitate pe harta.
Folosind idei inovatoare si creand noi initiative, acest articol a
urmarit sd intdreasca legatura dintre culori prin evidentierea
rolului studentilor si al universitatilor, facand uz de idei simple
si necostisitoare. Ceea ce este important in acest sens este
utilizarea de noi facilitati si mijloace de comunicare pentru co-
nectarea culturilor; in conditiile Tn care interactiunile culturale
au fost afectate de crizele politice si economice ale anumitor
natiuni.

Prin urmare, conectarea culturilor sau a culorilor necesita
prezenta spontand si voluntard a universitatilor si a studen-
tilor si utilizarea de mijloace de comunicare. Frumusetea
acestor culori depinde de armonia si dispunerea lor aromoni-
0asd, una langa cealalta. Culorile au conferit frumusete hartii
geografice, iar frumusetea hartii, care este intruchiparea lumii
noastre, depinde de frumusetea, continuitatea si conexiunea
culorilor. In speranta prieteniei si a coexistentei pasnice a tu-

turor culorilor!
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Papyra Ha LLlenkoBom nyTui; pasHoobpasve
LIBETOB KaK pa3Ho0bpasme KynsTyp

[JaBaliTe NOCMOTPUM Ha reorpaduyeckyto kapty. Kaxzas
CTPaHa okpalleHa B KakOW-TO LIBET: KPACHbIN, OpaHXeBbIN,
XeNThI, 3eNéHbI U CUHWI. ECn uBeTa nepemellaHbl, TO
FapMOHMSA 1 LIeNOCTHOCTE KapThl HapyLleHbl. Mbl TOXe 4YacTb
3TUX LIBETOB W XMBEM Cpean HUX! Kax bl LiBeT KpacKB, UTo B
COBOKYMHOCTW AeNaeT KPacuBOW 1 KapTy. A UTO MokKa3blBatoT
HaM 3TV UBeTa? 3TN LBeTa, N0 CyTW, NPEACTaBAAOT Pa3Hble
KyNbTypbl, TPAAVLMN, BEPOBAHWSA, HaLMOHaNbHbIE 0COBEHHO-
CTW, @ TakXe SKOHOMUKY U NMOANTUKY KaXAOW CTPpaHbl. Kax bl
M3 3TWUX LBETOB MOKa3biBaeT HaM pa3Hoobpasme CTpaH U mx
Pa3INUMA. 3a KaXAbIM LBETOM eCTb XW3Hb; JT0AM C Pa3HbIMU
B3rA4aMu, BKyCaMu 1 y6exaeHUsMU XUBYT BMeCTe, U ABa
MOHATUS «4ENOBEK N XU3Hb» NMPUBEN K 06WMM LBETAM.
Takxe € BOCTOKa Ha 3anag packpalleH v LLeskosblin MyTb, v
KaXZbl UBeT MpeAcTaBAseT Hauumio C ApeBHEN KybTypor 1
UMBMAM3aLMEN.

Kak MOXXHO coueTaTb LBeTa?

Mbl CKa3anu, YTo UBeTa Ha CamMOM Jiefle - 3TO Pa3nNyUHbIE 0CO-
6EeHHOCTU HaLWiA, Kaxaas U3 KOTOpbIX 0TOBPAaXeHa Ha KapTe.
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Translated by Galitskaya Kristina Igorevna
Moscow State Linguistic University

OfHa 13 HaUMOHaNbHbIX 0COBEHHOCTeN NH6OWN CTPaHbl - 3TO
ocobas kynbTypa ee Hapoza. Takne GakTopbl, Kak KPU3UCHI
N HanpsXeHHble MoNUTUYeCcKMe OTHOLEHWS MeXay NpaBu-
TeNbCTBAMU, KaK, HaNpUMep, CMPUIACKasa rpaxaaHckast BOMHa,
6eHOCTb 1N 3KOHOMMYECKNe NpobemMbl CTPaH 0CNabnsawoT
MeX/lyHapo/Hble OTHOLLEHUS MeX/y CTpaHaMu U, Kak cnef-
CTBME, OCNABNANT KYNbTYPHblE CBA3M MEXAY HUMW, U MO3TOMY
MPONCXOANT Pacraz UBETOBbIX COUeTaHWA!

UTO Xe HYyXHO CAienaTtb, YTObbl BOCCTAaHOBUTL LiIBETOBbIE
COYeTaHus!, KOTopble 0TOBPAXADT PA3NUUHBbIE KYNbTYpHbIE
0COB6EHHOCTW HapoAoB? Mbl Cka3anu, 4To MoOAUTUYECKUE
N 3KOHOMUYECKUE OrpaHUYeHNst CTann NpenaTcTBUEM As
KyNbTYPHbIX CBA3EM U MUPHbBIX OTHOLLEHWA MeXay HaumUsaMU.
MpUHMMas BO BHYMAaHWE 3T OFPaHUYeHNs, Mbl MpUayMaem
HOBble UAen 1 peLleHnst B COOTBETCTBUM C U3MEHEHNSMU, KO-
Topble exeAHEeBHO MPONCXOAAT Mo BcemMy Mupy. OaHa 13 oco-
6eHHOCTel Hallero BpeMeHu - pasBUTUE KOMMYHUKALIMOH-
HbIX TEXHONOTUIA 1 CPeACTB. B NpoLLioM Ans obLLeHNns apyr ¢
LPYroM NHOAAM B Pa3HbIX MOPOZAxX 1 CTPaHax HyxHO 6bI10 UC-
NoNb30BaTh TPAAULMOHHbLIE CMOCOOLI, HanNpuMep, noLlajael
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N BbHOYHBIX XMBOTHbIX. CerogHa MobuabHble TenedoHbl, co-
UManbHble CeTU N KMBeprpoCTPaHCTBO, Hapsaay C aBuaumer,
ABNAOTCA OAHNMMW N3 CaMbIX COBPEMEHHbIX CPeACTB KOMMY-
HUKaUMK, KOTOPbIe 3aMEHWNV TPaAULIMIOHHbIE MeTo/bl 0bLLe-
HWSA 13 NpoLwnoro. Takmm 0bpasom, obLleHme CTano NpoLLe,
a KOMMYHVKaLVOHHbBIE TEXHOMOTN MOTYT NMpPeooeTb Nnoau-
TUYECKMEe 1 SKOHOMUYeCKe OrpaHUYeHNst, MPenaTCTBYroLLMe
06beAVHEHNIO LIBETOB. DT CPeACTBa KOMMYHMKALMN MOTyT
NCNONb30BaTLCA B Chepe 06LLeHNs, 06pa30BaHMs, TOProBaN
1N 0bMeHa AaHHBIMU 1 MHQOPMALMeEN, U Takne 0bMeHbl MoryT
YKpenuTb KynbTypHble CBA3W. BOT Tak MpocTo!

KakoBa posib yHMBEpPCUTETOB B 06 beAVHEHNW LiBETOB?
YHMBEPCUTETbI MOTYT YKPenuTb CBA3b LBETOB, HECMOTPS Ha
orpaHuyeHusa. PakTuyecky, OCHOBHas 3ajada yHvBepcuteTa
- 3TO 06pa30BaHue, 1 CerofHsa HacTyrnMIa 3Moxa KOMMYyHUKa-
LA 11 TEXHONOTMIA. B MpOAO/IXeHMe 3TOM CTaTbl, paccMaTpu-
BasA [1Ba acrnekTa «06pa3oBaHme» 1N «0BLLEHNE», Mbl U3/T0XNM
cTpaTerny n naen no yKpenjaeHuto CBA3n LBETOB. TakiM
06pa3oM, 06pa3oBaHMe N KOMMYHUKALNOHHbIE TEXHOAOM M
- 3TO ABa 3/1eMEeHTa, AOMONHAKLLME APYT APYra, KOTOPbIE YHU-
BEPCUTETLI MOTYT NCMOJBb30BaTh 419 YKPErIeHUsA KyNbTyPHbIX
B3aVMOZENCTBNA 1 CBA3EN MexXay CTpaHamn. Kak xe 370 BO3-
MOXHO?

1) Obpa3oBaHMe n ero ponb B YKPENAeHUN KyNbTyPHbIX
CBSi3eit: Korga npodeccop Uan CTYAEHT eAeT B yHUBEPCUTET B
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LPYrOM ropofie Uam CTpaHe, YTobbl N3y4nTb UK NPEACTaBUTb
CBOW Hay4Hble AOCTMXEHVS, OH BCTPeYaeT N0Aen C Apyrimm
B3r1a4amMn 1 06bl4agMn. Ha 3TOM 3Tane CTOPOHaM CTaHOBUT-
€A N0BOMBITHO Y3HATL APYr Apyra fyyLle.

Hanpumep, Bo BpemMsa yyebbl 5 MO3HaKOMUACA CO CTy-
LeHTamn 13 ApraHnctaHa, TagXnkncrtaHa n TypKMeHncTa-
Ha, 1 BCEM HaM ObINO MHTEPECHO y3HaTb BOMbLUE O HALUNX
KynbTypax. TakuM 06pa3oM, 3akoyast KOHTPakTel Ha 0bMeH
npenojaBaTenaMu 1 CTYAEHTaMU U CTyAeHYeCKNe HayYHble
MOe34KW, YHUBEPCUTETbI MOTYT CO3/aTh MOAXOAALLYIO cpey
LN KyNBTYPHOro 0bMeHa Apyr ¢ Apyrom. C Apyrov CTOPOHBI,
YHNUBEPCUTETHI MPEeANPUHMMAIOT LWary No paclvpenrmnto
MEXKyNbTYPHOW AeATeNbHOCTM MOCPEACTBOM OPraHM3aLmm
LOMONHUTENbHBIX MEPOMNPUATUIA, HaNpUMep, CTyAeHYecKnX
decTmBanei ¢ y4actnmem pasHelx ctpaH LWenkosoro nytw,
MEXAyHapOAHbIX KOHGEPEHLIMA 1 CeMUHAPOB, a Takke y4eob-
HBIX KYPCOB, HanpaBNeHHbIX Ha YKPENAeHMe KynbTypPHbIX CBS-
3ei. B TakoM ciy4yae LUBeTa byayT cnaTb psAOM Apyr C Apyrom!

2) CpeacTBa KOMMYHMKaUWM U pOSib YHUBEPCUTETOB B
YKPEenAeHUn KynbTYPHBIX CBA3EN: TEXHONOrMW CAenanu aka-
AEMUYECKYIO AeATeNnbHOCTL bonee 3dpdekTnBHON. MpoBoAA
obpasoBaTeNibHble U Hay4Hble BeOUHapbl MO KyAbTypHOMY
B3aVMOZENCTBUIO 1 MPON3BOACTBY LMPPOBOro KOHTEHTA C
LieN1bio BbIPaXeHUsa TepnuMMoCTL/ 1 obecneyeHns MMpHOro Co-
CYLLLeCTBOBaHWS, yHUBEPCUTETEI MOTYT 601ee YeM KOrga-nmbo
NHCTUTYLMOHANM3NPOBaTh B3aMOAENCTBIME U ANaN0T MeXay
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KyNbTypamu.

CnepoBaTeNbHO, COMNMACHO CKa3aHHOMY, YHUBEPCUTETHI
MOTYT CO34aTb MOYBY ANA MEXKYNBTYPHOr0 NO3HAHWA 1 B3au-
MOZENCTBMA C MOMOLLbIO HECKONBKMX MPOCTbIX U HEeAOPOT X
MeponpusTWiA. Mo3HaHWs Yepes 0bpa3oBaHue, Ananor, pas-
MblLLNeHWe 1 06MeH MHeHVsIMK. ByATo LBeTa pasrosapuBatoT
APYr C ApYroM, 4Tobbl y3HaTb ApYr Apyra nydle!

KaKyto ponb UrpatoT CTyAeHTbl B 06 beMHEHUM LBETOB?

B Hauane cTaTby Mbl FOBOPWAN, YTO BHYTPW KaxzAoro LseTa
XUBYT IFOAN C Pa3HbIMY B3rAsSAaMU 1 kynsTypamu. CTyaeH-
Tbl U MONOAEXb - CTPOUTENN ByAyLLero 3Tux LseToB. CBoel
[eATelbHOCTBI U 06pa30BaHMEM OHW CO3Jat0T MOYBY ANA
nporpecca W pa3BuTUA CBOeN CTpaHbl 1 ay4dllero 6aaroco-
CTOSHWSA CBOEro HapoAa W COOTEUYECTBEHHUKOB. TaknuM 06pa-
30M, CTYAEHTbI - 3TO raBHas YacTb COBPEMEHHOro 06LLecTBa
CTPaH UK e 3TWX camblx LBeToB. OHN MOryT OKa3aTb BAUS-
HVe Ha obbeanHeHVe KyabTyp 3a CYeT UCMOb30BaHNS KOM-
MYHVKaLMOHHbBIX TEXHONOTNIA 1 BO3MOXHOCTEN 06pa3oBaHus.
Huxe NpuBeAEM HECKONBKO MPUMEPOB, KaK CTyAeHTbl MOTyT
MOBAUATL Ha KYNbTYPHbIV O6MEH, MCMOb3Yyst KOMMYHMKaLN-
OHHble TEXHONOTMUM 1 BO3MOXHOCTN 06pa3oBaHus:

1) KOMMYHWKALMOHHbBIE TEXHONOTWW: 3TV CPeACTBa 06-
neryvan gnanor n obueHune. CTyAeHTbl MOTyT NpuaymMaTh
HeCKONbKO MPOCTbIX U HEAOPOTUX WAL ANS peanvsaumm 3Ton
Lenwu. MNepBas naes 3akntouaeTcst B 3GGekTMBHOM 1CMOb30-
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BaHWW COLMAbHBIX CeTel, HanpuMep, CO3AaHne BUPTYalb-
HbIX KaMNaHW, co34aHne CTPaHuL, B COLMaNbHbIX CETAX, BUP-
TyaNbHbBIX 4aTOB 1 CO3AaHME LIMPPOBOrO KOHTEHTA C LIeNbO
O3HaKOMIEHWNSA APYrnX C YyXOMN KyNbTypon 1N TpaanLnamu.
BTopas nges - ncnonb3oBaTh Te Xe TeXHONOMMN A7 OTpaxe-
HMA KyNbTYPHBIX HOBOCTEN 1 B3rNS40B NtOAEN Ha Beb-canTax
NHOOPMALMOHHbBIX areHTCTB. Tak Xe Kak OTPaxatoTcs LBeTa B
rnasax gpyruix nrogen!

2) BO3MOXHOCTIN 06y4eHus: B yHUBepCUTETE CTYAEHT CTan-
KVBaeTCs C BO3MOXHOCTAMN, ObneryaroLmm emy yueby. Bos-
MOXHOCTW OBYYEeHWst - 3TO Hay4YHble BO3MOXHOCTH, Takmne Kak
npoBejeHne CeEMNHAPOB 1N HAaYYHO-NCCIeA0BaTENbCKUX KOH-
depeHLNI, KyNbTypHbIe BO3MOXHOCTW, TakMe Kak CTygeHuye-
ckve pecTBanu, Typbl 1 BU3UTEI, @ Takxe UccnefoBaTeNbekme
BO3MOXHOCTHW, Takme Kak HannmcaHue AUNNOMHOM paboThbl
K anccepTaunmy, HanmcaHme Hay4yHo-nccnef0BaTeNbCKON
CTaTbW WU HAaYYHOW KHUTU. TO eCTb BCe BO3MOXHOCTH, KO-
TOpble 3aCTaBNAOT CTYAEHTA YUNTBECSA C 6ObLINM XeNaHnem
N 3¢PeKkTNBHOCTBI0. CTYAEHT MOXET MCMOAB30BaTh BCE 3TU
BO3MOXHOCTU B 06/1aCTN KYNbTYPHOIO B3aUMOLENCTBUSA U
cBA3W. MpunBesy HECKONLKO MPUMEPOB: «HayuHbI cemrHap
MO 03HAaKOMJIEHWNIO C Ky/abTypamu cTpaH Lenkosoro nytu,
CTyfeH4eckmne noceLLeHns yHBepcnTeToB cTpaH Llenkosoro
nyTW, CTyAeHYeckuii pectrmBanb Hapoaos Llenkosoro nytu

B 061aCTV KyNbTYpPHOro pa3sHoobpa3ns 1 npeseHTaumm eapl,
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MECTHOW OAeX/bl 1 Pa3VYHbBIX CMBOJIOB KaXAO0M HaLMn, Ha-
YYHO-MCCNes0BaTeNbckasd cTatby «CpaBHUTENbHOE UCCIe0-
BaHWe BEPOBaHUI 1 TPAAULMI B MUPHOM COCYLLLECTBOBAHMM
Hapogos cTpaH LLenkosoro nyTtu» (Mpumep: MpaH 1 Typums),
Hay4Haa KHura «KyasTypHble CBA3M C BOCTOKA Ha 3anaj Ha
LLlenkoBOM MyTW U T.A4.» ITO BCETO NI HECKObKO Mprme-
POB AEeATeNbHOCTY, KOTOPOW MOXET 3aHMMAaTLCA KakK OAVH,
TaK M HECKOMBKO CTYAEHTOB C Lie/Ibro YIyONeHUs KynbTypPHbBIX
cBAseit. Takum 06pa3om, LBeTa NosyvaroTca ANHAMNYHBIMA U

APKUMU, U Kaxzplid UBeT byaeT KpacnBo cusiTh!

KoHeL, BbiCTyrn1IeHNA

Mbl CKa3anu, 4TO LiBeTa - 3TO Te Xe CaMble pa3Hble KynbTyphl,
KOTOpble M3006paxeHbl Ha KapTe. VICnonb3yst HOBble UAEN U
NHNLUMATVBBI, B 3TOI CTaTbe Mbl CTPEMUINCL YKPENUTL CBA3b
Mexzay LBeTamu, NoAYepknBasg pojb CTYAEHTOB U YHUBEPCU-
TETOB, VCMONb3YLWMX NPOCThle N HeJoporne naen. BaxHo
MCMo/b30BaTh HOBblE CPEACTBA KOMMYHMUKaLMU 1 BO3MOXHO-
CTV ANS B3aUMOAGUCTBUA KyNbTYP; Tak Kak KyNbTypHbIe B3au-
MOAENCTBUS OblM OMPAYeHbl MOAUTUHECKUMU KPU3MCaMU U
3KOHOMMNYECKMMM MPOobIeMaMm B HEKOTOPLIX CTpaHax. Cnego-
BaTeNbHO, ANA B3aUMOAEUCTBUA KYJbTYp WK Tex Xe LIBETOB
TpebyeTCs CMOHTaHHOe U JOOPOBO/IEHOE yYacTuhe YyHUBEPCU-
TETOB W CTYAEHTOB, UCMOb3YOLLMX CPeACTBA KOMMYHMKaLMK.
KpacoTa 3Tux LBETOB 3aBNCUT OT UX CBA3HOCTU 1 NOCIeA0Ba-
TeNbHOro pacnonoxeHus. LiBeTa ykpaluaroT reorpaduryeckyro
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KapTy, a KpacoTa KapTbl, ABAAOLLENCH BOMIOLLEHWEM Hallero
MMPa, 3aBUCUT OT KPACOTbI, XMNBYYECTN U B3aUMOAECTBUA
LBETOB. 3a ApYyX6Yy 1 MUPHOE COCyLLECTBOBaHMeE BCeX LiBe-

ToB!
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What do you think about when you first hear of Silk Road? For me, as an Iranian,

it's equal to history and mystery. For thousands of years, silk road has not been

only a way to our homes but itself has been our home. Our ancestors for years

and years have spent their lives in mazes of this magnificent road and we have

been the producers, sellers, buyers and consumers of anything which existed in 44D Original: English
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A way to our home...

What do you think about when you first hear of Silk Road?

For me, as an Iranian, it's equal to history and mystery.

For thousands of years, silk road has not been only a way
to our homes but itself has been our home. Our ancestors for
years and years have spent their lives in mazes of this mag-
nificent road and we have been the producers, sellers, buyers
and consumers of anything which existed in this road.

Silk road that one day considered as the main road of the
world, today also can play a vital worldwide role. The life of
the people from all the countries who live along this vast and
important road, whether or not is completely involved with its
old and new characteristics.

After many centuries, silk road has changed a lot that you
and others may say there isn't any more. But if we really care
about it and want to make it alive again, we need to redesign
it again with considering its most important goals.

Some of the goals that today we can think and care about
them include commercial, cultural and tourism and also peace
and security goals.

To gain to each one of these goals, we need to have sys-
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Original Work

tematic and fundamental bases; the bases which expected to
be created and improve very quickly.

Some of these bases which can guarantee the goals are:

-Proper bases in transportation and traffic which are
definitely two of most important traits of the most important
ground routes of the world and many things are depended
on them. (Things like; roads and their facilities, bridges, traffic
signs and etc.)

-Global and regional routing which its expansion not only
can connect many new spots to silk road but also can give ac-
cessibility to inhabitants of silk road to other new places.

-With relying on the unique and irreplaceable past of silk
road, definitely each spot of this road can turn into a tourism
destination. Proper advertising can yearly attract thousands
of tourists to this road. With informing about different parts
of the silk road we can expect different kinds of travelling like
travels through air borders to only visit one city or a small
region, hitchhiking or travelling by personal vehicles like cars,
trailers, bicycles or motorcycles which let travelers to visit
more and diverse places. It's important that all parts of silk
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road be introduced well and necessary bases for tourism like
hotels, hostels and other services and welfare facilities be fully
prepared.

-Another important thing about utilization of silk road is
safety and security. The presence of peace and safety not only
help the citizens of silk road to make progress in areas of pro-
duction and commerce but also give this assurance to people
from regions out of the silk road that any activity related to
this road and its regions can be long term and bring stable
benefits.

-Besides we should consider that the safety of the whole
region will not obtain only by military like approaches. We
should take all the nations along the silk road as a whole; as
a family. A family which its members with gaining more and
better understanding of each other can have a more peaceful
and blissful life together.

In this way it's necessary that all the nation along the silk
road be properly aware of their similarities which are not few
by the way and understand the beauty of their differences
and be ready to efficiently decrease the tensions which there
are or may be happen. This peaceful coexistence is only
reachable by general education and increase of regional com-
munications and connections.

Redesigning of silk road is a big goal that won't happen
easily and by one night and will have challenges and opportu-
nities without any doubt.
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It's expected that all the countries along this road use all
of their potential and power to recreate this historical road.
It's necessary that a lot of teams with the use of modern and
professional knowledge and specialty complete the processes
of planning, operation and exploitation by an international
team work.

Here we can give and especial attention to universities
and university students. The managing of all the stages which
have mentioned above and many other activities which are
needed during this work need a lot knowledge and experi-
ence that the role of university students as future scientists in
processes of discovering, processing and presenting new and
creative ideas is very distinguished and undeniable. University
is also the most needed frame-work for nurturing people and
a place for deliberation. Universities can provide experts who
have a correct understanding of silk road, its nations and their
cultures, who can gain and help gaining all the goals of silk
road.

445



VVRIFEI 22482 BREY, (RRBEIHA?

W, —MRBAAKR, EERTHLEMNEM,

BTER, LPTRIMBERARAIKXEEBE, REHBEN
THENMNORE. FE—F, RIVELERTIFERERNEHE
B EEE—%. BANVEF. HE. WEMHERE, —IEMEXFER
E##17,

LPZHREBR—FIENERBE, SRENATEEFEER
RIFEEENIFR. XFT MEEERNHELET, SHEEE
ARBEZZLEBEX,

LR, HEFEZMLREERA, HIFRIANTERF
. BRIOIKBENXOEHBEULCENRLES, FEEEE
REEZNE, EBRMNLAZE. SR, FNATUEEMIEN
BIrEE T A, X, REUSAFHRE, XERE—TEFR
BISKI, EFEEBRHAZREN, B URREEREISHN
o

HA— &R BRI ENA |

SEENTRARTERAMIRH, WTXFHR - RBEA
WiEE, el TREREENHR, TEHBERMTEN] (B
NENEIGHE, TR, OBREE) o

446

Translated by Hua Liujun
Beijing Foreign Studies University

-BEEIHMXHEN, TR B AL Hta S
L7 BRIEE, WRILIRARZ BALERTBEIHMITAMTS,

KRR IR ERTE, XEE8 EMET—
MR TEEREBS RN — MIRITE B, SER SEXSEREBITS|
T BRI, ML Z BIBLARMXBINET, HErll
EEARERITER, (UEHEROBTAR, REE—THHEL
NI FBEEREENAF. BF. BITE. BEREXEMAR
BIE, XEBSAENMSG. KLAZBNKHLONAYE, =
DHEEIEINAEIE. RN EMARSHEN AT E R
i, FEER.

-RERERARLAZENAZ—EELH. MTFE5Z2ME
BN T4 MALERTESNBLIESELRE, BRLHZR
PN A RIMHRIE, 75 258 MARNM XA KA ETHERRE
KHIR BHERIRER 2o

-tEsh, BIMXH RN RER BT EEUIATURERE i)
ROz L4827 BOBLPIENERAN—E, —PARE. XTRE
BIBRER, B IE R 2 BIRY T AR, FHEIRE BN T =88
£k

Eltt, 2A27 RS SEELERDINRRIET]ZEAEIZ

447



g (BEREEMUZBHARD) , HIBRENZENERZE, UB
MU IMER AT RER ERNF Bo XM THANRA R @S E
IREE R E A IR R AT ISR Lo

ENMNLBZBR—PNEANER, TESE—RZER
Mo T&E, TENEGANIE

X R AL B ERBEA B BRENNERE
BXFHLEARNEE, BUELTFZENFBINAT LIIRNE
K, UEREFENA TR BENHL I F

EXE, HTFLUEIREBREARFE, ERERMX—T
IEPRREMITZIEEIRISEIL, BREEARENIIRFZL, ERI.
R, FTEQIFTMRENIES, KFEFARKORZERNAR
RTHEZERARIUN,. SREEBATRFENRY, 2—1
HIEEZRIMS, TR T RN L2482 B R HARX E ML
NXWHEEWIER, RSN NNERLAZRIMER
#o

448

M3 20| el S SAS 0 Of 4240] ES7F2 0f2k ARl Ltoj|
= M22 SRSl J2\T BIMfRltE 2Tk 44 W2t AT REE 27
o O ot LIS #Bt OlLI2t 1 KNI TO| £I0f FCE M
S2 4 11 50 0| S Lo 0|2 K0 42 BT, 2/ 0] Lo
ZIfots BE 0] ChEt AYAKIO|X} HOHXIHOM, FOYKIOIRE AH|Kto)

| P
o 0j HAJO| FQ LS B SILIR OPINE AR2EE Q5HE A
AMOR Zast A e 4 ULk 0 HTHokn F2% US fet 4
O 7H= 243 MRS Q2 2El ZO0IE M2 20|E 0] 29| 57
S} BHEA| LS BRAS WECE 4 A7|7H XILED TA| HHRIO] B2l
S2CE £1 LS TEPCI2 AZES O Ol 4322 gickn O
Xz BECL SX|8r P27t HU2 M2 0| HYS 71801 T

LsE FETH YA AL AYE 7IH & + U= SHOE JY
5! Zof, 2t 2EE At 0] Yot ofE 2 SHF ZofEIL) 2
SHO| FdS It R2|= HAXMO| 1= SHYEQI 7|gh = o ALt
A USOX| 1 EHE AR O 4Ll = 7|8HS CEMOf oith S 7S B&e

+
50
i
\J
=

449



]
KH
ol

o

XS M9 QFH0l ZAMY M2 R 2E =LK &

[

[

Translated by Jeongwoon Park & Hanbeom Jeong
Tgof 22|

Hankuk University of Foreign Studies

un

o BE Lfet
r

| —
= ¢fOfOF St} -8 M=Z0f Chel Tf & O

gle €32

ok

|

[==]

ZI=E]

5

S
[==]

=758

[

.
o

o

AFES M= 214

=
=

S0| ofofl ZREC, (=2 Y £ 2 AJH, ud, WE HA

HAOIM 71 SR8t K2

iy
o
Klo

ol

Bl
oK
o
<4
"

HsH

=
[

b

| B2 ZO|Ct o] 2 et

t

3

1t 7]

2l

=

S

SHO|H 28 Al

F

2
i

L}

|-

[

gl

1o

o
o
wa

Of thA| =7tset

Iz

Al
=

gt 7o 2 7|cH=ict

QfA

ES

[m]

oo
—o

3|

&z

o A=l

E|

nal

w
<+

|

=

o
i

#0

2tpol{OF oiCt.

N g

101 ofat A=,

=

o
o470l 22|

[}

iy

o

ol
o

10!

EXt2 A

=

o}

OfiA DJ2H 2t

RLES

[

[

122, K2[ota, ME0]

.
o

e

s

=]
=

= d
[

—

Xt E2f 2, AFHA, ZE{ALO]
7O o= TIchal = =+ QU A

=
[=)

o

o

o @

3=

BECHO|XF ARA

3

S
[}

It Ee

t

rl

o

t E2ot0] QUCt Heot

=

pal

N

2

od
11

v

| =012 9% Yoz

=i =Xe)
=29

-Aagc

451

2o gl

2,
450



‘Evag §pOpoG yLa To OTTiTL pag,..

TU OKEPTEQTE OTAV AKOUTE YLA TIPWTN YOPA yLd TO APOHO Tou
MetagLoy;

ra péva, we Ipavo, Llooduvapel pe tnv wotopla Kat To pu-
otrplo.

a XALESEG XpovLa, 0 SpOHOG TOU PETA&LoU Sev ATaV HOVO
€vag SpOpog TTou 08NyoUoE OTOo OTILTL Jag, aAd o (8Log ftav
1o omitt pag. Ot podyovol pag yia xpovia Kal xpovia £xouv
mepdoel T {wr) Toug o€ AaBUplvBoug autou TOU UTIEPOYOU
SpOPOU Kal epelC AUAoTav oL TTapaywyol, oL TIWANTES, oL ayo-
PAOTEC KAL Ol KATAVOAWTEG OAWY OOWV UTIIPXAV OE QUTOV TOV
Spopo.

O 5pOPOC TOU PETAELOU TIOU KATIOTE BewprBnKe WG 0 KU-
pLo¢ 5pdpog Tou KOOPOoU, onuepa umopet emiong va mat&et
TTaykooplo {wtikd poAo. H {wn Twv avBpwwy amod OAEG TIG
XWPEC TIou {OLV KATA PAKOC auToU TOU TEPACTIOU KAl onua-
VTIKOU SpOpoU, aoyoAeltal elte TANpWC, lte OxL, We Ta oAl
KOL TA VEQ XOPAKTNPLOTLKA TOU.

MeTa amd ToAAOUG ALWVEG, 0 SPOPOG TOU PETAELOU ExEL
AANGEEL TTIOAU Kal €0€lG, kaBwg kat dAoL, prtopel va elte ot

Sev UTTApYEL TiLa. AMA av pag eVELAa@EPEL TTIPAYHATLIKA Kal
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Translated by Dimitra Mentekidou
Aristotle University of Thessaloniki

Béhoupe va to {wvtavéPoupe Eavd, TIPETTEL VA TO ETTAVACYE-
Stdcoupe Eava AapBdavovtag uttogn Toug TILO ONPAvVTLKOUG
oTOYOUC TOU.

Mepikol amod toug oTdyouUG TTOU CHEPA UTTOPOUE va
OKEPTOUE KaL VA Pag EVELAPEPOLVY, TIEPIAAPBAVOLV EUTIOPLO,
TIOALTLOPO KAl TOUPLOPO, KABWG KAl ELPAVN KAl ACQAAELQ.

a va emTtuXoUpE KABE évav amd autoug Toug oToXouU,
TIPETIEL VA EXOUE CUOTNUATIKEC Kal BEPEALWSELG BATELC, TTOU
oehouv va SnuoupynBolv Kat va BeAttwBouv TIoAU ypriyo-
pa.

MEpPLKEC amd QUTEG TLG BATELG TTOU PTTIOPOUV va eyyunBolv
TOUC OTOXOUC Elval:

- JWOTEG BACELG OTIC PETAPOPEG KAL TNV KUKAOOpLa Tou
elval olyoupa U0 amo ta o oNUAVTLKA XAPAKTNPLOTIKA TWY
ONHAVTIKOTEPWY XEPOALWVY SLASPOUWY TOU KOOHOU KAl TIOAA
Tpaypata eEaptwvtat anod autd. (Mpaypata onwe; SpopoL Kat
Ol EYKATAOTACELG TOUG, YEPUPEG, TILVAKISEG KUKAOPOPLAC K.ATT.)

- TaykOopLa KaL TIEPLPEPELAKT OSLKM SLacUVEEDN, N ETE-
KTaon tng orolag Oyt pOvo Pmopel va ouvEETEL TIOANA vea
onuela pe to Spopo tou peta&loy, ala pmopel emtong va dw-
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0€L POOBacn OToUG KATOlKOUG TOU SpOUOU ToU PETAELoU o€
AM\a VEQ EPN.

- Mg Bdon to povadiko Kal avavTlkataotato TapeABoy
TOoU 5poPoU Tou petaglou, olyoupa kabe onuelo autol tou
SPOUOU UTIOPEL VA PETATPATIEL OE TOUPLOTIKO TIPOOPLOKO. H
OowoTr SLaerpLon UTopel va TPpooeAKUEL €Tnolwg XIALASEG
TOUPLOTEC OE QUTOV TOV SpOU0. Me TNV evnuEPWON yLa SLAPO-
pa pEPN Tou SpOHIOL ToU PETAELOU, PTIOPOUE VA TIEPLHEVOU-
HE SLagopetikd (6 ta&ldlwy, omwce ta&idla mou diaoy(louvv
QEPOTIOPLKA OUVOPQ, yla TlOKEPN pOVO O pla TTOAN ) pua
HLKPM) TIEPLOXT), WTOOTOT ] TAELSLA UE LELWTIKA 0XMLATA OTIWE
autokivnta, TpoxdoTita, TOSAAATA 1] HOTOOLKAETEG TIOU ETTL-
TPETIOUV OTOUC TAELSLWTEG VA ETILOKEPBOUV TTEPLOCOTEPA KAL
SLAWOPETIKA PEPN. Elval onuavtiko va cupmepAn@Bolv 6Aa
TA PEPN TOU SPOUOU TOU HETAELOU KAl VA TIPOETOLUACTOUV
TANPWG oL artapaltnteg BACELG yLa TOV TOUPLOUO, OTIWG EEVO-
Soxela, EeVwveg Kal AMeG uttnpeatlec.

- Bva dA\\o onpavtikd Tpdypa oxETKA JE TN XPron Tou
petatwtou Spdpou elval n acpdAela. H Umtapén elprivng Kat
aopAaAelag oxL povo BonBda toug ToAlTEG Tou §pdpou Tou
HETAELOU va ONPEWWOOULY TTIPOOSO OTOUC TOMPELG TNG TTapayw-
YNG Kat Tou epmoplou, aAa Slvel emttong tn StaBeBatwon o€
avOpWTTIOUC aTtd AAAEG TIEPLOXEC OTL KABE SpacTnPLOTNTA TTIOU
OXeTL{eTAL HE QUTOV TOV SPOPO KAl TLG TIEPLOYEG TOU PTTOPEL
va elval pakpoypdvLa Kat va armo@epeL otabepd oQEAn.

- EruTAéov, Ba mpéttel va AdBoupe umtogn OtL N acpdiela
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OAOKANPNG TNG TIEpLoXNG Sev Ba emtteuyBel povo pe otpatiw-
TIKEG AUOELG. TIPETTEL VA TTIAPOUKE OAQ TA £€Bvn KATA UrKOG TOU
SpOPOU TOU PETAELOY 0TO GUVOAO TOUC, 0aV OLKOYEVELD. MLa
OLKOYEVELQ OTNV oTtola Ta PEAN TNG, ATTOKTWVTAG TIEPLOCOTEPN
Kal KOAUTEPN KaTtavonaon PETAgU Toug, JTToPOoUV va €X0UV pLd
TILO ELPNVLKN Kal eUTUXLOPEVN wr) padl.

EtoL, elvat arapaitnto OAa ta €6vn otov Spopo Tou PETa-
£loU va yvwploowy TLG OPOLOTNTEG TOUC, TTIOU TIAPEUTILTTOVTWS
Sev glval Alyeg, va katavoroouy TNV Opop@La TwV SLaQopwv
TOUG Kal va glval €TOLUOL VA PELWOOUY ATTOTEAECUATIKA TLC
€VTAOELC TIOU UTIAPXOWV 1] ETTIKEWVTAL. AUTH N ELPNVLKY) CUVU-
mapén elvat duvatn povo Pe yevikn ekmtaideuon kat avgnon
TWV TIEPUPEPELAKWVY ETILKOWVWVLWY KAL GUVEETEWV.

O enmavacxeSlacpog Tou SpoPoU Tou PETALov elval evag
peydhog otoxog ou Sev Ba paypatonolnBel eUkoAa 1 o€
pla vuyta kat xwplg kapia apgBoAia Ba £xeL TIPOKANGCELG Kal
eukalplec.

AVAUEVETAL OTL OAEC OL XWPEG KATA PAKOC auToU Tou §po-
HoU Ba TIPETEL VA XPNOLUIOTIOL 0LV OAEC TLG SUVATOTNTEC Kal
TN SUvapr Toug yla va avasnuloupynoouv autov ToV LoTOo-
PO Spopo. Elval amapaltnto MoAMEC opddeg, peéow pag Si-
€6VOUG OPASIKAC TTPOOTIABELACG, XPNOLLOTIOLWVTAC CUYXPOVN
KOL ETTAYYEAUATIKI YVWON KAl ELSIKOTNTEG, VA OAOKANPWOOUV
TG Sladikaoteg oxedlaopou, Asttoupylag kat uhotolnong.

ESw propoupe va Swooupe Lslaltepn Tpoooxr O Tave-
TILOTAKLA KAL OLTNTEC. H Slayelplon OAwv Twy otadlwy Tou
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avaEépBnkav Tapanavw Kat TIOAMWY AAMwY SpacTtnpLloTHTWY
TIOU amaltovvTal Katd tn SLApKELd auTnG TNE epyaciag armalt-
TOUV TIOAM\) YWWoN KAt EPTIELPLA, OTIOTE 0 POAOG TWV (POLTNTWY,
WG PEAOVTIKWY ETILOTNHOVWY, OTLG Sladilkaoteg avakaAupng,
ente€epyaoiag kat mapouctacng VEWY Kal SNPLOUPYLKWY LEEWV
elvat SLakpLtd kat avap@loBATnToc. To TTaverilotripLo elvat
€TloNg TO TLO oNUavtikd TAalolo epyactag yla TNV KaALEP-
YELQ avBpwTwy Kat PEPog yia StaBouAsuon. Ta TTaveTioTrpLa
PTTOPOUV Va TTapEXOUV ELSLKOUG TTIOU £XO0UV OWATH Katavonon
TOU SpOHOU TOU PETALOU, TWV EBVWV TOU KAl TWV TIOATLOHWY
TOUG, oL omolol umopolV va kepdloouv kal va Bonbricouv
otnv emtiteuén GAwv Twv oTOXWV TOU §POPOU TOU PETA&LOU.
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AR WX ST FT ...

SIS A9 ggell IR Fiew U5 & aR A FoAd & o 3T HAT
rad §?

M Y, & A & W A, 7@ s IR wHT F
R

IR ATl & Tfel VS 7 dhad AR TR HT TGAT @l
¢ dhf ga gANT B M @ §1 gAR sl o S d&
3H UGR SH 1 HEHeT A 39 Shad afarr § 3R
§H 3 Wsd A o o gug Alog & 39 ARt afe,
TeR 3R 3usiehar @ 2

afers s I wet g IRr & 7@y ¥s& AW S o,
IS o gART W A ATIIART HAfRT ATAT F@HAr E1 5H
aflrer 3R FEIIIROT T5F P FAR WA arer Tefr ot &
o T o, 918 98 QU /e & $HH QA=A AR 75 IfRA-
Tt @ 3T g AT AL

S AAEGHAT & I, el US Igd 9gdl AT § Hf AT
3R 3T AT FE TR & 3w a1 & & A el IR
§H add H $HS Wag Ad ¢ 3R $H GR & Sad o
e §, o §H 3HS FEH HEIJIRYT Th¥dl W IR A
gU 38 BR ¥ ST Hia &1 JaThdr 8l

HO dHYT S AT g A9 @Fd ¢ AR 3 IR #
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Translated by Jyotsna Narayan
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AT IR GIRWT oTehyT &7 emAfer §1

3T AR H F Wds H WId F & AQ, AR 99
guagyfd 3R AlefF 3R g 'l JfT el & a0
HR S STerd Geret 1 3o A

$TH ¥ {/O YR S dRAT 1 IR & T ¢, T &

-Ridee R Frama A 3afd R S AEfa @ @
IR & T FEAARYT STAI ARIN & & Tl FEAda-
ROT AHY0T § 3R S Aol 39 W AR §1 (A S F5h
AR 37T Farmw, g, AaT @ahd 3MEN)

-deEfd 3R HYFT ARIHATEAST FfaHr afarR o sad
®E AT GUET B Gl Ag A NS Tehdl & Tofohf Ficlsh U
& AfERT F 3T AT JUET dF GgT Wl I GHhdT g

-gfas Az & RS HR 3gd Idd W RAT e &
Y, ARG T F 56 gh H RAdF GA RIA GUST
# deol TR §1 3ufa afSEd AT goIRT WIEH Y
3 TSH Bl IR ARV I Tohdl ¢l Ifeles U & afffaa
gdl & TR F TFRR & ¥ §H IAAT RAR H AR
# 3efle A Tha & S gars dHEnt & ARE @ I
HIAT Th AT IT Th B TR P TTWT, PR, R,
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Ashicl AT AlCTHSHIST oG Afol dlgal & AT AT SiF
IR F 3fE AR g guet W IR RS & I
HEAIARYT & & afas A5 & Tsf gfye’ & Iea & o
IEAYTH IUR A gled, SIad AR 379 dare 3R
FHAT0T e ff aiE ¥ daR gl

-gfd U5 & 39T & aR H & 3N AgIqaQor I
TR ¢ eidf 3R W A IugAfal = S afos s
& ARRTRT H 3que 3R AT & FYRT & waral =
# Ace A 8, TP Aidd US F 6T P HYRT & ol
Hr Ig AT o Sl § +f 57 T5% IR T FIRT &
Teufa SR o AR E Ul @ @ & 3k guR
AT o |

2T Jerdl g8 50 §1d W o aRR wer 9t S
FIR & GIHY dae Yogd SH guefRon & o= F &
g aAferl g8 1WH AR & AT & T AR H FAIR
M ¥, T WAR & dRE o7 Bl Th WAR JT8H
TEHT TH-gER & a #A 3ufd 3R ek ToAsT gt
T ATy uafd AafRer iR eHeAT Sfaed St Tehd §
59 g Jg OIS ¢ Ff Glde As & TrI-ary g
Y 3T FAAI & R #F 3N e F 3a9rd &, S
& o e & 3R 3 AGHET P Yexar H TESS § AR
37 Teal B QRO T A BE R @ i SOR & o agl
€ O g Ahd €1 T§ AMATRYT -3 A(qd el HHATT
ATRY 3N FIRT TR 3 Faamed # geul q & 3qeqy
gl

afdd U5 & A1 Fag9 U 957 da¥T ¢ o 34 &
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AR e T # AL gen AR sHA S FRY g B gAarar
3R 3raER gl

Ig 3G I AT & Hf 5T TSH & HGIR » Tl U
3H UARHTS H5F H BR A T & oA AT T HEAAT
AR el T 3TN FH{N| Ig IAYIF § H AR AR
IR o 3R IRV & swEer & @ §ga @ A
IRAYSAT EH b GaRT JiolaAT, ATl 3R MVOT & R]-
FIIATHT & QT A

gl gA afaatearerdl 3R al@afgae & sradt W
R A ¢ Fhd g1 IR quId T WOT & Rawa iR
$H FRT & SR IAYTF &5 Hoid @Al & Al agd
S 3R 3 & HEYIHAT ¢ Hf dAv 3R TAarqas
IRt @1 e, REEHOT AR [T FA B QLA
# Ry & doa & @ # aReaaey & SRt @
s a5 aRe IR ARaRE ¥ aREREeR A B
giyor 3R gR-afeRy & U g&9@ mayys ear & g1 af—
U3 & Tl Tyt A RWIT Wt H A H Tdhd gl
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La strada di casa

A cosa pensi quando senti parlare della Via della Seta?

Da iraniana, mi vengono in mente storia e mistero.

Per migliaia di anni, la Via della Seta non & stata soltanto la
via che portava verso casa, bensi una casa vera e propria. Per
anni, i nostri antenati hanno trascorso la loro vita nei labirinti
di questa via splendida, e siamo stati produttori, venditori,
acquirenti e consumatori di tutto cid questa strada aveva da
offrirci.

La Via della Seta, all'epoca considerata la via pit importan-
te al mondo, pud assumere ancora oggi un ruolo di rilievo. La
vita di coloro che abitano in Paesi adiacenti a questo percor-
SO, COsi vasto e importante, &€ certamente legata al ruolo che
assumeva in passato, e di cui s'avvale ancora oggi.

Dopo centinaia di anni, il ruolo della Via della Seta ¢ diven-
tato sempre piu marginale. Se ci teniamo davvero e vogliamo
farla rinascere, dobbiamo riportarla agli antichi splendori con-
siderando i suoi obiettivi piu importanti. Alcune tematiche su
cui puntare includono scopi commerciali, culturali, e turistici,
oltre alla pace e alla sicurezza del territorio.

Per raggiungerli, abbiamo bisogno di fondamenta salde e
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Translated by Viviana Mauro
Ca’ Foscari University of Venice

ben precise, che possano essere costruite e perfezionate con
rapidita.

Allo scopo di raggiungere gli obiettivi prefissati, alcuni
punti base da trattare sono:

-Trasporti e circolazione stradale sono sicuramente due tra
le caratteristiche piu importanti delle grandi vie internazionali,
Su cui si basano altri elementi, come le strade e i loro servizi,
ponti, segnaletica stradale, ecc..

-Rotte internazionali e domestiche, la cui espansione po-
trebbe collegare nuovi Paesi alla Via della Seta, oltre ad offrire
la possibilita agli abitanti del luogo di accedere a nuove aree.

-Data la storia unica e insostituibile della Via della Seta,
i territori che attraversa potrebbero diventare destinazioni
turistiche. Un'adeguata operazione pubblicitaria potrebbe
attrarre ogni anno migliaia di turisti. Rendere note le diverse
parti di cui si compone la Via della Seta puo dar vita a diverse
tipologie di spostamenti, come attraversare le frontiere ae-
reoportuali per visitare una sola citta o una piccola localita,
fare autostop, o spostarsi autonomamente con auto, roulotte,
bicicletta 0 moto, consentendo ai turisti di visitare pit luoghi.
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E fondamentale che tutte le zone della Via della Seta siano
presentate al meglio, e che le strutture necessarie per il turi-
smo, come hotel, ostelli, e altri servizi e strutture di assistenza,
siano pronte ad accogliere turisti.

-Un'altra nota rilevante in merito all'utilizzo della Via della
Seta riguarda la sicurezza. Garantire pace e sicurezza aiute-
rebbe non soltanto gli abitanti del luogo a progredire nelle
aree di produzione e di commercio, ma inoltre rassicurerebbe
gli abitanti delle regioni limitrofe sulla durata e i benefici a
lungo termine di qualsiasi attivita legata a questa via e ai suoi
territori.

-Inoltre, la sicurezza dell'intera area non puo essere ot-
tenuta solo con approcci di tipo militare. Le nazioni che si
trovano lungo la Via della Seta andrebbero considerate come
un'unica entita, come una famiglia. Una famiglia i cui membri,
comprendendosi sempre pit gli uni con gli altri, possano vive-
re in un clima di maggiore pace e serenita,

E pertanto necessario che tutte le nazioni che si trovano
lungo la Via della Seta siano pienamente consapevoli delle
loro affinita - peraltro, non poche -, e comprendano la bellez-
za che si cela dietro le proprie differenze, e siano pronte a ri-
durre tensioni esistenti o che potrebbero verificarsi in futuro.
Questo stato di coesistenza pacifica & ottenibile solo attraver-
so listruzione, e l'aumento di comunicazioni e collegamenti
interregionali.

La riprogettazione della Via della Seta e un grande obietti-

463



vo che non si potra certamente raggiungere in un batter d'oc-
chio, e portera senzalcun dubbio sfide e opportunita.

Ci si aspetta che tutti i Paesi che si trovano lungo questa
via utilizzino tutto cio che in loro potere per riformare que-
sto percorso storico. E necessario che, mediante I'utilizzo di
competenze e risorse moderne e professionali, si portino a
completamento processi di pianificazione, funzionamento e
utilizzo con un lavoro di squadra internazionale.

A tal proposito, bisognerebbe porre particolare attenzione
alle universita e agli studenti universitari. La gestione di tutte
le fasi gia menzionate e molte altre attivita necessarie per rag-
giungere lo scopo finale richiedono pregressa preparazione
ed esperienza. Il ruolo degli studenti universitari, in qualita
di futuri ricercatori nei processi di scoperta, elaborazione e
presentazione di idee nuove e creative, e pertanto evidente
e significativo. L'universita & anche il giusto contesto di for-
mazione, oltre che luogo di riflessione. Le universita possono
formare esperti con un'adeguata comprensione della Via della
Seta, delle sue nazioni e delle sue culture, e che possano offri-
re il loro contributo per raggiungere tutti gli obiettivi di que-
Sto percorso.
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Jalan ke rumah kami...

Apakah yang anda fikirkan apabila anda mula-mula menden-
gar tentang Silk Road?

Bagi saya, sebagai orang Iran, ianya sama seperti sejarah
dan misteri.

Selama ribuan tahun, jalan sutera bukan hanya cara untuk
ke rumah kami tetapi ianya telah menjadi rumah kami. Nenek
moyang kami selama bertahun-tahun telah menghabiskan
kehidupan mereka di liku-liku jalan yang indah ini dan kami te-
lah menjadi pengeluar, penjual, pembeli dan pengguna bagi
setiap perkara yang wujud dijalan ini.

Jalan sutera yang suatu ketika dahulu dianggap sebagai
jalan utama dunia, hari ini juga dapat memainkan peranan
penting di seluruh dunia. Kehidupan rakyat dari semua nega-
ra yang tinggal di sepanjang jalan yang luas dan penting ini,
terlibat sepenuhnya dengan ciri-cirinya yang lama dan baru
sama ada secara langsung atau tidak

Selepas berabad-abad, jalan sutera telah banyak berubah
sehingga anda dan orang lain mungkin mengatakan yang
ianya tidak ada lagi. Tetapi jika kita benar-benar ambil peduli
tentangnya dan ingin menghidupkannya semula, kita perlu
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Translated by Krishnavanie Shunmugam
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membentuknya semula dengan mengambilkira akan tujuan-
nya yang paling penting.

Beberapa matlamat yang kita boleh fikirkan dan ambil be-
rat tentangnya termasuk komersial, budaya dan pelancongan
serta matlamat keamanan dan keselamatan.

Untuk mencapai setiap matlamat ini, kita perlu mem-
punyai asas yang sistematik; asas yang dijangka akan dicipta
dan menjadi baik dengan cepat.

Antara beberapa asas ini yang boleh menjamin matlama-
tnya adalah:

-Asas dalam pengangkutan dan lalu lintas yang betul
tentunya merupakan dua ciri laluan tanah paling penting di
dunia dan banyak perkara bergantung kepadanya. (Perkara
seperti; jalan raya dan kemudahannya, jambatan, tanda lalu
lintas dan lain-lain)

-Perkembangan secara global dan serantau bukan sahaja
dapat menghubungkan banyak tempat baru ke jalan sutera
tetapi juga boleh memberi akses kepada penduduk jalan su-
tera ke tempat-tempat baru yang lain.

-Dengan bergantung pada keunikan masa lalu jalan sute-
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ra yang tidak dapat ditukar ganti, pasti setiap tempat jalan ini
boleh bertukar menjadi destinasi pelancongan. Pengiklanan
yang betul setiap tahun boleh menarik beribu-ribu pelan-
cong ke jalan ini. Dengan perkongsian maklumat tentang
bahagian-bahagian yang berbeza di jalan sutera kita boleh
mengharapkan pelbagai jenis perjalanan seperti perjalanan
melalui sempadan udara untuk lawatan bandar atau kawasan
kecil, hitch-hiking atau perjalanan dengan kenderaan peribadi
seperti kereta, treler, basikal atau motosikal yang membo-
lehkan pelancong melawat lebih banyak dan pelbagai tempat.
Adalah penting bahawa semua bahagian jalan sutera diperke-
nalkan dengan baik dan pangkalan yang diperlukan untuk pe-
lancongan seperti hotel, asrama dan perkhidmatan lain dan
kemudahan kebajikan disediakan sepenuhnya.

-Satu lagi perkara penting mengenai penggunaan jalan
sutera adalah keselamatan dan pengawalan. Kewujudan
keamanan dan keselamatan bukan sahaja membantu pen-
duduk jalan sutera untuk membuat kemajuan dalam bidang
pengeluaran dan perdagangan malah memberi jaminan ini
kepada orang-orang dari luar kawasan jalan sutera bahawa
setiap aktiviti yang berkaitan dengan jalan ini dan kawasannya
akan membawa manfaat yang stabil dalam jangka masa yang
panjang.

-Selain itu kita harus mempertimbangkan bahawa kesela-
matan seluruh rantau ini tidak akan hanya diperolehi dengan
pendekatan secara tentera. Kita harus mengambilkira semua
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negara di sepanjang jalan sutera secara keseluruhan; sebagai
sebuah keluarga. Sebuah keluarga yang ahli-ahlinya semakin
memahami antara satu sama lain dapat memiliki kehidupan
yang lebih damai dan kebahagian bersama.

Dengan cara ini semua negara di sepanjang jalan sutera
perlu menyedari akan persamaan cara mereka yang bukan
sedikit dan memahami keindahan perbezaan mereka serta
bersedia untuk mengurangkan ketegangan yang ada atau
mungkin berlaku dengan baik. Kewujudan bersama yang
aman ini hanya boleh dicapai dengan pendidikan umum dan
peningkatan komunikasi serta hubungan serantau.

Merekabentuk semula jalan sutera adalah satu matlamat
besar yang tidak akan berlaku dengan mudah dan dalam
sekelip mata serta sudah pasti ianya akan mempunyai caba-
ran dan peluangnya.

Adalah dijangkakan bahawa semua negara di sepanjang
jalan ini akan menggunakan semua potensi dan kuasa me-
reka untuk mencipta semula jalan bersejarah ini. lanya me-
merlukan banyak pasukan dengan pengetahuan penggunaan
moden dan profesional serta kepakaran dalam melengkapkan
proses perancangan, operasi dan eksploitasi oleh pasukan
kerja antarabangsa.

Di sini perhatian boleh diberikan khusus kepada universiti
dan pelajar universiti. Pengurusan di semua peringkat seperti
yang disebutkan di atas dan banyak aktiviti lain semasa kerja

ini memerlukan banyak pengetahuan dan pengalaman yang
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mana peranan pelajar universiti sebagai saintis masa hadapan
dalam proses menemui, memproses dan membentangkan
idea-idea baru dan kreatif memang tidak boleh dinafikan. Uni-
versiti juga merupakan rangka kerja yang paling diperlukan
bagi memupuk orang dan satu tempat untuk perbincangan.
Universiti boleh menyediakan pakar-pakar yang mempunyai
pemahaman yang betul tentang jalan sutera, negara-negara
dan budaya mereka, yang boleh mendapatkan dan memban-
tu mencapai semua matlamat jalan sutera.
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[3pUH 3yr

ToproHbl 3aM raxaf Ta Byx3H oy rax 6oanor B3? b 6on MpaH
XYH, 3H3 Hb MUHWA XyBbA TYYX, U4 WNANAT eryyaH3. ONoH
MAHFaH XWUAWUAH TypLd TOProHbl 3aM MaHal 3xX OPOHT AanpaH
rapaar 6aiixaac ragHa rap OpoH Hb Y HOACOH. DH3IXYY BYAHT
3aMblH A3Pr34 6Ber 43343C MVHb aMbApaH CYyX, X3P3rL33Tain
BYXHUIT ypnax, 3apX, XyAanaaH aBy, Xap3ra3x UPCaH.

Llartaa A3nXWiiH XaMrunH TOM rarasx 6ancaH ToproHbl
3aM 0100 Y O/I0H YNCaZ OHL| YyXaa. DH3 3aM AaMXUH eHrepex
6YX ap4 TYM3H, YIC OPOHZA 66p 66pninH 6BOPMOL, LUNHXNIAT
XafranaH ya433CaH.

ONOH 3yyHbl XU 6ONCOH ©4ree TOProHbl 3aM H3M3HT
eepuneraex, 3apum xyH oyp anra 60ACOH X ApUX Hb OUIA.
[3XA33 YYHUIT XaAranaH yYN433XuAH Tyn4 LWNHS 30XMOH bait-
ryynanT, 30pUAro 30pUyNanTbir Hb LUWMHI3P LIKIAAIX X3PITTIHN.

BHeeaep 6ua ron aHxaapnaa xyaaniaa HariMaa, coén, as-
NIaN Xyynunan, sHx TarBaH, aroynry 6argan 33par acyygans
XaHAYYNAAr. DAr33PUIAT TYRLUINAYYAIXUAH TynA Lory 6erees
YHAC3H 3ap4YMM A33p TOTTOX aXuanax waapanaratait. TaBb-
CaH 30pUAroA00 Xypbe r3Ban Japaax YHACIH 3apyUMbIr TOA0P-
XOWMX, Laallng 6asxyynax xapartan. YyHA:
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-3aM xapuauaa, 30pUnry T3383p X0EP 601 A3NXUAA
XaMIMAH YyXan 3yia, 34r33p33C ON10H 3y xamaapantaid. (Ty-
xarban, 3am, 434 6yT3L, ryYp, 3aMblH TIMA3I/13r33 13X M3T)

-byc HyTrVIH 6a A3N1XMIAH YaHapTal 3am xapwiuaa TorTo-
OCHOOP TOProHbl 3aMbIl C3Pr33X33C rafHa bycas raspyyabir 4
YYHZ X0N60X 60NOMXTON.

-TOProHbl 3aM XOCryr 6asnar TyyxTai yupaac asnan
XYYNUNan xerkyynsx H3H TOXMPOMXTON. 3eB CypTanymnaraa
XWUMACH33P XM BYP ONOH MAHFAH Xyyn4MHr TaTHa. TOProHel
3aMbIr TYC TyCZiaa CanaHrz TaHWALyynax 601 Xyynung X343+
HWC3X OHrOLHbI ByyAnaap N XA3raapaaraaHa, XapuH yyH33c
NNYYTIM XyBUIH aBTOMALUWH, a4aaHbl T3P3r, YHaAar Ayryin,
MOTOLIIK/I X6NerNeH asanax, MeH ABraH asanax 6010MX H33X
X3P3rTait. MIHrax 6arix N ToproHbl 3aMblH ByX X3Cryyauiir
A[NNXaH TaHWALYYDK, XYYNUUHA LWaapanaratar 3o04ng oyy-
fAan, A3H byyaan, yMauuaras, 434 6yTay uory 6aiianaap xer-
XX 6OHO.

-TOProHbl 3aMblH ©6P H3M3H Yyxan acyyfan 6o/ aroynryn
6angan 6a xamraanant. IH3 XOEPbIr XaHrax H6amx N xyaaniaa
YANUNAT3 XerKNX, rafiaadblH O1M3HEC 3PXN3rYASA yaaaH Xyra-
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Li@aHbl, TOTTBOPTOW YP 6reexTai axXuanax opumHr 61 6onro-
Ho.

- ByC HyTrMinH aroynryin 6aANbIr AaH FaHL USPrniiH Xy4ssp
XaHrax y3133C canuraas. ToproHbl 3aMblr Caxmx aMbapax yic
OPHYYZ 86pCANIATes HIM TOM P OV M3X Y33X X3P3rTan. Mp
6YNNIAH TULLYYA XOOPOHAOO 3BTV HalpTalt barx, bue bneHs-
3C WYY cypanuax baigar Wunr ync opHyya Y racaH xapuidaH
OMAroNLoX, amap TalBaH 33P3rysH OpLUNX 60HO. TOProHbI
3aMbIH Y/IC OPHYY[ 66p XO0POHA0O oyraapaa WXui TeCTain
6aliraar onx M3A43H, Teceeryi aaraatait Tanyyaaa OnaroH
XY/J193H 36BLUOOPY OaliX N1 aNnBaa 36pyUns, acyyansir Aapyin
LINIAASX BONOMXKTOM. DHIXYY amap TaliBaH XepLUNiiH Harpcar
XapunaLuaar 3eBxeH 6010BCPOJ, BYC HYTTMNH Xapuauaa Xon-
600, XaMTbIH axuanaraaraap 6ui 601roHo.

TOProHbl 3aMbIl C3PraaX Hb amap TYPraH rymnuasx axun
6L, ONOH Y 846p LUSHWIAT 6apX, LeeHryiA COPUNT B63PXLL33/1-
T3 TynrapHa.

Byxuid n ync opoH eepcaniii Heel, 601000, Xy4 4aAnaa
H3ITr3X YaBaac 3H3XYY TYYX3H 3aMblr C3Prasx YagHa. OpumH
YEUH M3PraXJIMIAH M3AN13T, YaZBapbIr XOCTyyNaH ON0H YAChIH
TULLYYA33C 6ar BYpAYY/IX Tenesneres, ryluystra, awmnrnant
33P3r YN ABUBIT TYALSTISX X3P3rTaN.

TYYHUNIH BUL OYX3H WX 334 CYPryyauyn, T3Ar33pUinH
OKOYTHYYZAZA aHxaapan XaHayynax x3p3ar1ari. TOMOOXOH axunj
M35 TYpLUNarelH apBUH CaHTal 0POX Hb MallUnA yyxan,

T3P TycMaa WKHD BYT33N1Y caHaa raprax, TYYHUIAT Xerkyynax,
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TaHWALYyNaxag OrYTHYYABIH TYRLSTIIX YYPIWIT YIYRCraX ap-
raryii eHgep. VIx 4334 cypryynb 60/ LWWH3 XyYH O0NOBCPOH ra-
Pax, LWWHWIAM H33X Tanbap. TOProHbl 3aMblH MEH YaHapbIr Oi-
NITOX, YNC YHASCTIHWIM axyn aMbapas, COENbIr TaHVX, TOProHbl
3aMbIr C3PI33X 3PX3M 30PWATEIF BUENYYN3X SPA3MTIA CyAnaad

HapbIr TOPYYNI3X razap 601 UX 4337 Cypryyib MeH.
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O cale spre casa

La ce va ganditi cand auziti prima oara de Drumul Matasii?

Pentru mine, care sunt iranian, acest nume inseamna isto-
rie si mister.

De sute de ani, drumul matasii n-a fost doar o cale spre
casa, ci a fost el Insusi casa noastra. Ani de zile si-au petrecut
stramosii nostri viata in labirintul acestui drum extraordinar,
fiind producatorii, vanzatorii, cumparatorii si consumatorii a
tot ceea ce a existat pe acest drum.

Drumul matasii, considerat pe vremuri principalul drum
care traversa lumea, poate juca si azi un rol important pe plan
universal. El este viata oamenilor din toate tdrile care locuiesc
de-a lungul acestui drum imens si atat de important, fie ca
acesti oameni au sau nu un cuvant de spus asupra caracte-
risticilor sale vechi si noi.

Dupd multe secole, drumul matasii s-a schimbat foarte
mult si s-ar putea spune ca nu mai este acelasi. Dar daca ne
pasa intr-adevdr de el si dorim sa-I readucem la viata, trebuie
sa 1l regandim, avand in minte cele mai importante obiective
ale sale. Unele dintre acestea, care sunt in atentia noastra, au
drept obiect comertul, cultura, turismul, precum si pacea si
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securitatea tuturor.

Pentru a indeplini aceste obiective trebuie sa avem baze
sistematice si fundamentale, iar acestea trebuie create si dez-
voltate rapid.

Unele dintre aceste baze care pot garanta realizarea
obiectivelor sunt:

-Baze solide in transport si circulatie, fara doar si poate
doua dintre cele mai importante trasaturi ale celor mai im-
portante rute ale acestui glob, de care depind multe lucruri.
(Lucruri precum: drumuri si facilitatile lor, poduri, semne de
circulatie etc.)

-Rute globale si regionale extinse, caci extinderea lor co-
necteaza nu numai multe puncte de pe drumul matasii, Ci
poate oferi acces la locuri noi celor care folosesc acest drum.

-Daca valorificam trecutul unic si de neinlocuit al drumului
matasii, fiecare bucata din acest drum se poate transforma
intr-o destinatie turistica. O campanie publicitard sustinuta
poate atrage anual mii de turisti care sa viziteze acest drum.
Daca reusim sa li informdm in legatura cu diverse padrti ale

drumului matasii, ne putem astepta ca turistii sa aleaga si alte
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moduri de cdlatorie: ei pot lua avionul pentru a vizita o singu-
ra tara sau o regiune micd, sau pot face autostopul, pot veni
cu masina personala, sau cu rulota, bicicleta sau motocicleta,
ceea ce le poate inlesni vizitarea unor locuri mai diverse. Este
important ca toate zonele drumului matasii sa fie bine pre-
zentate, sa se creeze baze turistice precum hoteluri, pensiuni
si sa fie bine pregatite si alte servicii si facilitati.

-Un alt lucru important privind utilizarea drumului matasii
este siguranta si securitatea calatorilor. Pacea si siguranta
contribuie nu numai la progres in arii de productie si comert,
Ci si garanteaza tuturor cetdtenilor din diverse regiuni care nu
sunt direct situate langa drumul matasii faptul ca orice activi-
tate legata de acest drum si regiunile sale poate fi durabila si
poate aduce beneficii stabile.

-Pe langa aceasta, se cuvine sd ne gandim ca siguranta
unei regiuni nu se obtine prin actiuni militare. Ar trebui sa pri-
vim toate natiunile drumului mdatasii ca pe un intreg; o familie.
O familie ai cdrei membri pot trdi n pace si fericire laolalta
daca dobandesc o mai buna Tntelegere reciproca.

In acest fel, se impune ca aceastd mare natiune a drumu-
lui matdsii sa fie constienta de asemanarile sale, care nu sunt
putine, si sd inteleaga frumusetea deosebirilor lor, fiind gata
sd reduca tensiunile care existd sau care ar putea apdrea.
Aceastd convietuire pasnica se poate realiza doar printr-o
buna educatie si o Imbunatatire a comunicatiilor si conexiuni-

lor regionale.
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Regandirea drumului matasii reprezinta un obiectiv major
care nu se va realiza usor, dintr-o data, care va prezenta pro-
vocari si oportunitati, fara indoiald. E de dorit ca toate tdrile
traversate de acest drum sa isi utilizeze intregul potential si
energie pentru a recrea acest drum istoric. Este necesar ca o
multime de echipe de specialisti, cu cunostinte moderne, pro-
fesioniste, sa duca la bun sfarsit procesul planificdrii, operarii
si exploatdrii, conlucrand ca o uriasa echipa internationala.

Putem astfel sd acordam o atentie speciald universitatilor
si studentilor acestora. Toate aceste stadii de care vorbeam,
precum si alte activitati necesare pentru realizarea acestui
plan, au nevoie de multd cunoastere si experienta, ceea ce
poate fi oferit de studenti, viitori oameni de stiinta care vor
descoperi, intelege si prezenta noi idei creative. Universitatea
este de asemenea cadrul necesar pentru incurajarea spiritului
uman si pentru deliberare. Universitatile pot crea specialisti
care sa Inteleaga cum se cuvine drumul matasii, natiunile si
culturile sale, care pot duce la bun sfarsit toate obiectivele
drumului matasii.
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[lopora JOMOW...

O uém Bbl gymaeTe, Kak TONbKO CblnTe 0 Bennkom LLUénko-
BOM MyTn?

Ana MeHs, Kkak xutena MpaHa, 370 YTO-TO U3BECTHOE N B
TO XXe BpeMsa Hem3BeCTHOEe: UCTOPUS MOEro HapoAa, W TarHbl,
KOTOpble OHa B cebe XpaHWUT. Ha NpoTAXeHWM ThicayeneTmnii
LLIEnkoBbIV NyTb ObIA A5 MPaAHLEB He MPOCTO AOPOroi Ao-
MOW, 3TO 1 6bIN Haw AOM. Bekamu Mouw npeaku MpOBOAMAN
BCHO CBOI XM3Hb B NabUpUHTax BeAUKOro nytu. MpaHuebl
66111 NPOM3BOANTENSAMN, NPOAABLIAMMK, NOKYNaTeNaMm 1 no-
Tpebutensmmn Bcero, Yem cnasunca Bennkuii LLUEKOBLIV NyTb.

CerofHsa 3TOT UCTOPUYECKUI MYTb, KOTOPbLIA OAHAaXAbI
CYUTANCA TNABHOW TOProBOW MArncTpanbio MUpa, MOXeT
BHOBb B35Tb Ha Cebs BaXHyt0 ponb. XW3Hb Ntofelt 13 Bcex
CTPaH, BLOb MPAHNL, KOTOPbIX IEXUT rPaHAMO3HbIA LLIénko-
BbIA MYTb, TaK WAV MHAYe HanpAMYyHo CBA3aHa C ero CctapbiMm
I HOBBIMU OCODEHHOCTAMM.

Mo npoLwlecTBun MHOrMx Bekos LLIENKOBBLIV NMyTb CUIBHO
n3mMeHuncd, 6onee TOro, Bbl, Kak U BCe OCTalibHble, CKaxeTe,
YTO ero BOBCe HoAbLLe He CylecTByeT. Ho ecv 3T0 AelCTBU-

Te€/IbHO ANA HaC BaXHO, eCJi Mbl XOTVM BO3POANTb BENVKWNIA
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nyTb, HaM HeOBXOAMMO 3aHOBO CMPOEKTUPOBAaTbL €ro, PyKo-
BOZCTBYSICb aKTya/IbHbIMU AN HALLEro BpEMEHU LIESMU.

AKTYaNnbHbBIMW Ha CErOAHALIHUI A€Hb CYMTAKOTCA KOMMEp-
yeckre, KynbTypHble U TypUCTUYeckme Lean, a Takke Lenu,
KOTOpble 3aKNH4atoTCa B obecneyeHn Mmpa 1 6e3onacHo-
CTW.

[Nns JOCTUXEeHWA 3TUX Lener HaMm HeobxoAnMo Co34aThb
NnaHoBblE U MEPBOCTENEHHbIE YC/IOBUA; YCIOBUS, KOTOPbIE,
Kak OXuaaeTcs, byAyT 3HaUMTENbHO YAyYlleHbl 1 NPejoCcTaB-
NeHbl B KpaTyarilune Cpoku.

K HekoTOpbIM 13 YCNIOBUIA, KOTOPbIE FapaHTUPYT A0CTU-
XeHKe HalLuX Lenein, oTHOCATCS:

-Bce HeobxoanMble yCnoBUs, UTOBbI 06ecneynTb AOPOX-
HOe ABMXeHVe 1N TPaHCMOPTMPOBaHWe TOBapPOB. 3TO /Be He-
OTbeM/IeMble COCTaBNSAOLLME BCEX BaXHbIX JOPOXHbBIX MapLU-
PYTOB MVPa, OT HMX OYeHb MHOroe 3aBucKnT. (Crofa OTHOCATCS
[OPOrn U UX 0BCNYXMBaAHWE, MOCTbI, JOPOXHbIE 3HAKWN U T.4.)

-MexayHapoaHble 1 pervioHanbHble MapLIpyThl, pacLuu-
peHme KOTOPbIX He TONMbKO MOXET COeMHUTL MHOTVe HOBble

panoHel ¢ LLENKOBbLIM NMyTeM, HO U OTKPbLITE Xuntensam LLénko-
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BOrO MyTW AOCTYN B HOBblE MecTa.

-YuntbiBasd yHMKaNbHOE U HEMOBTOPUMOE npotusioe LLén-
KOBOIO MyTW, KaXbli OCTPOBOK 3HAMEHUTOWN JOpOrn, Heco-
MHEHHO, MOXET NPeBPaTUTLCHA B KPYMHbBIV TYPUCTUYECKNT
ueHTp. C NpaBWAbHOW PeKNaMol 3TO MeCTO exeroiHo 6yayT
NoceLlaTh ThlCAYN TYPUCTOB.

PaspeknammpoBaB OTAeNbHbIE YHACTKM MaBHOW TOProBo
MarvucTpanu npoLsioro, Mol 0TkpoeM Bennkunii LLIENKOBBIN
NyTb TypUCTUYECKOMY MUPY. Jltoan ByayT nepecekaTs BO3AyLL-
Hble rpaHVLbl VLB AN TOro, YTo6bl MOCETUTL OAMH FOPOAOK
NNV HEH6ONBLUOW PErnoH 3TOro NyTN.

OXnzaeTca OrpoOMHbIA MOTOK TYPUCTOB, MyTeLLeCTBYHOLLNX
ABTOCTOMOM WM Ha INYHBIX TPAHCMOPTHBIX CpescTBax (aBTo-
MOBUASAX, XMAbIX QyproHax, Beanocmnesax uav MoToLmkiax),
6narogaps 4emy nyTelleCTBEHHUKM CMOTMYT NOCETUTb 6obLLe
Pa3HO0HPA3HBLIX MeCT.

BaxHo, 4TobbI NtoAM y3Hanu 060 Bcex yyactkax LLUénko-
BOro nyTn. HeobXoAMMO MOMHOCTLIO MOArOTOBUTL MHGpPa-
CTPYKTYPY: NOCTPOUTL 6a3bl OTAbIXa ANS TYPUCTOB, Takme Kak
FOCTUHMLbI U XOCTenbl, 06beKTbl CAHUTAapHO-OLITOBOrO 0be-
CneYyeHns 1 ObITb TOTOBLIMU NPEfOCTaBUTL BYAYLLM Typu-
CTaM BCEBO3MOXHbIE YCITyrU.

-Elwle oAnH BaXHbI MOMEHT - 06ecneynTb OXpaHy U
6e30MacHoCTb. Korga B pervoHe Lapsat MUp 1 CMOKOWCTBHUE,
3TO He TO/bKO MOMOraeT XuUTensam CcTpaH LLUénkosoro nytn
npeycneTb B 061aCTV MPOV3BOACTBA U TOPrOBAW, HO 1 AaeT
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YBEPEHHOCTb XNTENAM PErMOHOB 33 ero npejenamu B TOM,
YTO NtoHas fesATeNnbHOCTb, CBA3aHHaA C LLIEnkoBbIM MyTEM 1
ero pervoHamu, 6esonacHa, MOXeT OblTb J0OATOCPOYHOM U
MPUHOCUTL CTaBUbHYHO MPUObLINb.

-Kpome Toro, Mbl JO/KHBI Y4NTbIBATL, YTO 6€30MacHOCTb
BCEro pernoHa Hesb3a 0becneynTb TONbKO NMPUMEHEeHMEM
BOEHHOW CuAbl. Ham cnefyeT BOCMPUHMMATL BCE CTPaHbI
BAONb LLIENKOBOro nyTu Kak eanHoe uenoe — OAHy 60JbLUyHO
cemMbto. CeMblo, YeHbl KOTOPOW, MOHUMAT APYr Apyra BO
BCEM 1 MOTYT XUTb BMECTe B MUPE 1 COrNacunm.

-Taknm 06pa3oM, HEOBXOAMMO, UTOBLI BCE HAPOAbIl, MPO-
XvBatoLme oMb LLENKOBOro nyTu, XOPOLLO 0CO3HaBaAN NX
CXOACTBA APYr C APYrOoM, KOTOPbIX, KCTAaTW, HE TaK X Mano, Co-
3epLany KpacoTy CBOWX Pasvynii 1 6bln FOTOBbI, B Cyyae,
4ero CHM3UTb 3CKanaumr HanpsaxeHHocTn. MupHoe cocy-
LLIeCTBOBaHMe MOXHO 0b6ecrneunTb TONBKO nyTemM BCeobLLero
06pa30BaHNA N PaCLUVPEHNS PEMMOHANBHBIX KOHTAKTOB 1
cBA3eN.

BoccosgaHue LLIENKOBOToO nyTn — Cepbe3HOoe [jeN1o, Ha KO-
TOpoe YIAeT HeMano BpeMeHW. Hac HenmpeMeHHO OXuaaroT
KaK TPYAHOCTW, Tak 1 HOBblE BO3MOXHOCTW.

MpeanonaraeTcs, YTO CTPaHbI, PACNONOXeHHbIe BAOb Be-
nnkoro LLIENkoBOro MyTW, MCMONB3YHOT BECk CBOW MOTeHLMan
N MaKCUMYM CUN AN1S BOCCO3AAHNS 3TOMO NCTOPUYECKN 3HAUN-
MOro MecTa. Ham HyXHO OpraHm3oBaTe KOMaHApl cneumanm-
CTOB, 06/13Jat0LLMX HEOOXOANMBIMW aKTyaNbHBIMU 3HAHVAMU,
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KOTOpble C MOMOLLbIO MeXAyHapOAHOM KOMaHAHOW paboTh
3aBepLVAN Bbl MPOLLECCHI MIAHMPOBAHNS, Pa3paboTkm 1 OCy-
LLeCTBNEHWSI MPOeKTa.

B 3TOM HaMm CMOryT MOMOYb CTyAeHTbl YHMBEPCUTETOB.
34eck MX ponb, kKak ByayLMx yyYeHbIX, B MpoLecce momcka,
PasBUTMSA 1 BOMIOLLEHNS HOBBIX TBOPYECKMX Nael, cyLle-
CTBEHHa W Heocnopuma. KTo, ecin He OHW, MOXET CNpaBuTb-
CS CO BCEMW MEepPeYUCIeHHbIMU 3a4aduamm U TPYAHOCTAMY,
KOTOpble BO3HWKHYT MO Mepe UX peLleHns?

YHUBEPCUTET - MECTO 3apOXAeHUs Mblcaelt 1 pa3mblLLe-
HWUIA. YHUBepCUTETbI MOryT 06ecneynTb Hac KOMNEeTeHTHbIMM
cneymanncTammn, KOTopble 3HaKOMbl C UCTOpUel Bennkoro
LLIEnKoBOro MyTW, 3HaKOT HapPOAbl, HacensaBLUMe 3TV 3eMAu U
UX KynbTypy. Monogpele yyeHble MoOMOryT Ham peannsoBaTb
rpaHANO3Hble MAaHbl U BOCCO3AaTb Benukuin LLénkoBbIN

nyTb.
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budng téi qué nha toi...

Cac ban nght gi khi lan dau nghe t&i Con dudng To lua?

V&i mot ngudi Iran nhu tdi, d6 la bé day lich st va su
huyén bf.

Hang ngan ndm qua, con duong to lua khéng chi la con
dudng vé nha ma né cling chinh la mai nha cla chdng toi.
T6 tién chung tdi ndm nay qua cac thé hé da cu trd tai nhimg
cbng déng dan cu doc theo con dudng to lua tuyét voi, ho
san xudt, budn ban, tiéu thu hang hda van chuyén trén con
dudng nay.

Con dudng ta lua tiing la tuyén dudng huyét mach cla
thé gidi, nay cling c6 thé déng vai trd quan trong trén quy mo
toan cau. Cudc song cla cu dan nhitng dat nudc nam trén
con dudng Vi dai va thiét yéu nay phu thudc hoan toan vao
nhirng dac diém qué khr va hién tai cda né.

Nhiéu thé ky tréi qua, con dudng to lua cling theo dé ma
thay d6i va cé thé trong mat ban hay nhiéu ngudi khac tham
chi né khéng con ton tai ntra. Néu chiing ta thuc su quan tam
va muon lam s6ng lai con dudong, ta can phai tai thiét né va
can nhac nhirng muc tiéu quan trong nhat can phai dat dugc.
Mot s6 muc tiéu dé bao gdbm muc tiéu thuong mai, van héa
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du lich cing nh'ng muc tiéu hda binh va an ninh. Su thanh
cobng clia nhiing muc tiéu trén doi hdi chidng ta phai cé nén
tdng virng chac va ¢ bai ban, dugc tao dung va nang cap
mot cach nhanh chéng.

Nhirng nén tang cé thé dam bao thyc hién thanh cong
cac muc dich do la:

-Xay dung hé théng van tai va giao thong hoan chinh von
la hai d&c diém quan trong nhat déi véi tuyén dudng bd quan
trong nhat thé gidi va déng vai tro quyét dinh cho nhiéu co sd
khac (dudng s&, co sd vat chét, cau, bién bao giao théng, v.v...)

-M& rong mang ludi cac tuyén dudng khu vuc va toan cau
nham két néi nhiéu noi chén mai véi con dudng to lua cling
nhu cho phép cu dan trén con dudng to lua két ndi vai nhiéu
dia diém khac.

-Nh¢ lich sir doc ddo va khong thé thay thé clia con dudng
ta lua, bat ky dia diém nao trén con dudng nay déu cé tiém
nang tré thanh mot diém phat trién du lich. Néu dugc quang
ba dung cach, mbi nam con dudng to lua cd thé thu hut hang
ngan du khach. Nhiéu hinh thde du lich ¢6 thé dugc t6 chic

tly theo dac diém cu thé cla tirng viing mién nhu du lich trén
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khong dén tham mét thanh phé hay khu vuc nhd, qué giang
hay di chuyén béng phuaong tién cd nhan nhu xe haoi, nha di
dong, xe dap hay xe mdy dé gitip du khach cé su lua chon
da dang hon. M6t diém quan trong khac 1a tdt ca moi ving
trén con duong to lua phai dugc quang bé va trang bi day dd
nhiing ha tang can thiét cho du lich nhu khach san, It quan
cung nhirng dich vu khac.

-Yéu t6 an toan va an ninh cling déng vai trd quan trong
trong viéc khai thac con dudng to lua. Hoa binh va an ninh
khong chi gidp cu dan trong khu vuc yén tam phat trién san
xudt va hoat dong thuong mai ma con khang dinh véi cu dan
tlr noi khac dén vdi con duding to lua rang bat ky hoat déng
nao trén con dudng to lua va nhitng vung mién truc thudc
déu lau dai va mang lai lgi ich bén ving.

-An ninh khu vuc khdng chi dén tir nhitng bién phap quan
su. Nhirng dat nudc trén con duong to lua phai dugc xem
nhu mét tap thé, mot gia dinh - khi cac thanh vién biét thau
hi€éu nhau sau sac thi gia dinh dy c6 thé chung séng trong
hoa binh va hanh phdc.

Do dé, nhitng thanh vién trong gia dinh con dudng to lua
can phai thdy dugc nhitng diém khac biét clia nhau va cam
nhan dugc vé dep trong su khac biét dé cling nhu sdn sang
ha nhiét tat ca cang thang hién hiru hay c6 thé xay ra. Su hop
tac hoa binh nay chi ¢ thé dat dugc qua gido duc phd théng
va tadng cuong quan hé két n6i va déi thoai trong khu vuc.

Tai thiét con dudng ta lua l1a mot muc tiéu vi dai khdng thé
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dat dugc mot sém mot chiéu va khéng thé tranh khoi phai déi
mat véi nhiéu tré ngai cling nhu cac ca hoi.

Tat ca cac quoc gia cing chung con dudng to lua dugc ky
vong s& dong gop tat ca tiem luc va nang luc ¢ thé dé phuc
hung con duong lich s& nay. Nhiéu déi ngl véi kién thirc va
ky nang chuyén mon hién dai va sau réng can cung phéi hop
tham gia Ién ké hoach, van hanh va khai thac.

Téi day ta can phdi dac biét chi y téi cac truong dai hoc
va sinh vién dai hoc. Viéc quan ly tat ca cac giai doan néu trén
va nhiéu hoat dong khac can thiét trong qua trinh nay doi héi
rat nhiéu kién thirc va kinh nghiém va vai tro cla sinh vién dai
hoc vdi tu cach la nhitng nha khoa hoc tuong lai s& sém kham
phd, phét trién va thé hién nhiing y tudng sdng tao clia minh
la dédng luu tdm va khdng can ban cai. Truong dai hoc cling la
moi trudng quan trong nhat trong viéc dudng duc mét con
ngudi va xiring dang dugc trong thi. Cac truong dai hoc cd
thé dao tao nhimng chuyén gia c6 hiéu biét dung dan vé con
duong to lua, nhitng quéc gia trén con dudng to lua va nén
van héa cda ho dong thai cé thé gilip kién tao va hoan thanh
nhiing muc tiéu ctia con dudng to lua.
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"This article is about reviving the people-to-people connections among silk road
nations by emphasizing on non-governmental organizations (NGOs). Tech-
nological advances have reduced direct communications between people of dif-
ferent nationalities and this article argues that by bringing together the people
of different nations in NGOs with a common goal, they can achieve a common
understanding of the principles of peaceful coexistence."

i)l ol) paye b psye bli)l bl
03> 53 juol Canlluno i jod
el

Reviving people to people contacts to promote
peaceful coexistence on the Silk Roads

494
500
507
511
517
525
532

Original: Persian
English

Chinese

Hindi

[talian
Romanian

Russian



o slai)lol) a0 basse bli)l sl
Eaploal> )3 ol calluno

o b Sy puyilael g Saeyd OBl s ojlgys sl
rso bl (onadl o Ol e (O G Oler sle K
o3 pg)y g Hlgy 3ille L1E S sl Haed (O HhS g 448418 o
(soilo (L)) (e sl Kl iz Olez Vbl HUS)i e
1o g @de g 38l Wlis e (b o sl 9 (53983 (oo
o) .8l o LS K305 § 039> O sl 03> il e (ue
O e lid g (S8 OB )lad HSel S ol b eyl
R I Ha 9 0 Shlae g Jolwd relwi sho 1) oly Liswes
S Ob) 9 Su2y9 103 b 25 1 Houlus 10 H9iS| e .l 03905
) calize slo HedS g aiiSue (S35 eole (b jwe Hd Calio
obazsl jiss Gl o slo ohShp o (ol oy Cesls b 5 aiisls
AS Lal | osle (nl (Sioyé g

Cacl QBB g )53 bawwgd B Lise) J85 9 Jo> g )las
Ll )3 Lo a5 GbLd)l i (o yge 9 ubivune (Sioyd Jold el
Ubg) S awel euiSuo b «pao b pose bLG plgic b ol )l
dodoo dS 190 g b)yd o 3B Jlail iy g )5 o 4 Horde slo
25 S ) yio 1992 ($3 H9x )3 rin SUIeleiSS sl by
pIre (w0 pxbiawe i)l Haud HieS douid ) 9 Hiwe) D)lad Kb
S Sl S 393> g )d aS Dz s el juwe (sl guiS

494

Original Work

Sl ol )3 S 1aiad B ol aiw Gilse boks o Ll
Sy el s Jled ahdl Lis g 3ivgr Gl o (e S v)lge
2ok 303> Olgd )3 Ao )3 .30e4 eo dihio sle)gnS Jol Lo
@ @i pl jwo )3 g8lg (sl gisS Hluo )3 paye b pase byl oaec
S Olgn 0l aub 39350 o 085959 g ($hp0 sl ALl loyai
b pare bl 0olgh zol o Gl b 093 (uriege pal> Olgd
2B 0laz 3l o ol 3l sl oxac i 0jel €S iz sl pogo
ko 08w (il g 3180 JSii o Sloy 9 s3> slo 0B b
Lin &S S Glgiwe Gl wlo a3yl )18 il HBausS Gueli b
paso (ol )3 03 @8lg (sl giS paje eubiie bld)l @d 0)g 0
S abl cslud il ggi (urigy Milgine

G ablgie b OGN L (Gew)slg pare slo plojlw
0055 g5 p3y (sl lojls 1S40 |y M5 (ol a8 31l LISl
b 0o 3l xS 9 GSaunlg 456350 (9 a5 siiwd p3ye il o
QSae bW Cudgo ) g dal b deols Sy ) Wglho s
G99 1€ Lo Olojlw GinywS 2 0)lse e Lilg> o Hlojlw
b CaniSi b €S > 331 aibls 355 douwgd Ji 3 (sl

495



SH e sobaidl ab) s al p 45 pow Olg> sl daws sl
» Sall G sl Hlojlw 3533 Gy HeiSl @ i) 0a
sle cudbs clahl ol Jis 4 g (ol sle wud)ls Ginll sg)
Oloilw (g3 59y 1 Baec )bl 4§ sbliuo p3re )y 5)B5lw
b slah)l sy b (paws ol onud i3S Lelasl pué slo
oslaiwl (s)lw 2inilel Glaic 4y o380 1 e 13 B sl
Uiz by Gaols Colanl Calis sl dusye 55 53l 3inilgs .aiiSuo
wo)e )3 (1) 189 Jlis 4 ($rLaidl (s doje ) o ouw 23S
woye )3 g Olaind)a8 (s dhalw jl prye ) JWd b Guwlw
ol Gihdl shy QleylS o 5l sl Jlis 4 po Sueyd s
ool Oz jlolgs e sl plojlw ojgrel aime pare sl
Colex b b cdga 1 ()l a5 35)l3)95 00 Gllell G (s duoye 5o
Olgic 4 2o Hig ) 395 sl Cuwlaw g @8lio b Ol Cgdl g
2€ 0SSl eslaiwl 59y (5305 2SE Ky el (5 035010 BB Jlio
b9 1 39> Gegac Guwlalns )35l paye sla Hlojlw o Gilgd
HiuSen Slalllhe duuwge diile Gilgs it dlgi Ohlie il cole>
295 )l «Oliz g o gai» Sl W 4 g Jhell w gac
Glo «srg aile Lalise Cg]aw )3l pIr0 sl Hlojlw .l
U o Cou g gadge bl )y aS siSue culled Gl G g
Do bauiye Gl G slgi pajre sla Hlojlw

1)l ea0e (1S gz Hlez dlgi paro sl Hlojlw

ol oy 9 o (slo <SS dS (sl dyes (sl (ylojLur
e il Jud 5l Gileas a5 iloas b (lojlur

496

O Rl ag> sla 059 shal b aS LiSHlie sl Hlojlw-
A G goloz )3 drwel iyh)d 4 SeS JUis

S a3 33l p3y0 @ &S (s5lwiaild (sl (ylojl-
SwaS libibgipw 3 @S> Guwlw g (sobaidl Jolge il (5yigr S)d
51 Galine ool b Cglaio sl dine) 55 siilgine b (pow

o Lelainl laso b ol (Sidyd «raasi-Llee b
39> Caygelo xS 4 9 Vgd sl g Gd))9 Wi 90l
O Lo i JUis €5 83 o )il £o3 31 )16 Lol 5l
05566S slo o b 318l Hayal o 23 9 Hlojl 039 Gllell
O b Sho ) diwe) Sy alaal yailw,) ‘Ql)_!l a4 slp
eahd (Sie)s Al g paye b pare bl 5l s uyixies o
Gzl g GSiy8 AL GiyiaS g lael Gl ()8 9l o
g0 polic )l Sy pare (S35 mhuw (59) 0 Liale 3z (slo 09)S
4 g dgdiue o gy Hlo )y 1Sk ol el g5 dS Cuwl
o O e ko ()0 g siisuue )b b gy Hls bulg,
S agdl |y

Do )3 b g punl ol (s o )3 aS (aloyeusS jI ogo sy
Slewl sloygiS g Hliwiledl (luwsSh Juud 51 33l dis)S Hlhs ol
OMSie 150 HlwSoil 9 GliwiaSy (Hluwdlid sile (53Sye
Ololunl glogl o aidly Hlojlw (<ﬁ|)>_ hSblhsl T 5l e
09X sl ddhio (galaidl @9)9@.&4).}1&) Sl s (solaisl
39> @ Nlginad gblio (ul pare (S35 (s9) 0 Cude 15U sl
Sal o) (Rl g @donl juwe )3 dowsd g oy el 29>

497



OSuie J> (S90 2 35003 b olg pare slo lojlw 1 sl aSub
Oble=> Obgainly &S Cunple doby (i j Gy layedS (il
Swol Caalluo Giunjed b shy ailsine Gelaiz! (320 o
Cadled S JLs eipl juwo )3 GSie)8 £oi5 9 Syiine (Gg)
dhin 53 Glloll (yw Geloiil pué sl Hlojls I 55 Hbgmadils
Clled ol aS e DB 0 0gde @il jwo S350 s
b oplo o GOBT Ginliél « payo (silw Aieiled ilimgy rin slo
02 503 080 )l (5 iz SO )I3Sue Sl p Geloizl Wlae
0903 )3 e b paxe bl Ligy i oyLl oy bl o S 5l
o b Obgziily (Gllall G Gelasl jue slo Hlojlw Hlislw
233b )33 (sleygsS 5l igiue gax @2 y93 4 9SS slo
Sl sy @a b ohuaa o xidage alxil (Sieyd AL S
uSy el ag> (5 g A diwe (pl S 2Sue (N Syiine
e Olbli)l (ol Ginlel g oad layedS G Glwil sl dloyw
Sl diz 4 Lo ()l (5wl sy Juwily ol 4 jaxio Jlgine
ploiwl 4 yio Hgro 4 9 9 Slaidl g Cuoluw sile (5)S0)
Do il w9 NS Faw ) dalg)

$Shho o b oluiils Lol 51 (xS org b siilgine lgadsls
Oblios b 3Sho Gl Ol 39290 SuoslST lbli)l g Llle Givjgol
oo ) 9 333550 bl @l pps )5 2819 3503 (5lo)9.isS )3 395>
dowgl 4SS shy dlalesys Gilgy ul sl Hlojlw JuSuis
boguase piyo (s)lwrinilyl Guized o (1389 9 iy g
Lo Obgauily L35l @iunl 03> (5iShe bl s ddlaio o
9 o> sldlug) by Sy Hoise gy VLS Loy »
) asdiall ple (slo Cullod HUS )3 silaise o it LSl

498

il yome )3 oSl Aiojls pare (Sa3) mhuw slahl sbuwl)
0N3> pac ) aS | ade b sy bl el JSi Gupier @
QS 1 ) dgudiue pulwal 03l (ol e 53 Sl pledye Yo
Rlo) U dghie soie disuo )3 Obgadily (S o> (uizod
Cawd ) hluos slaygdS @89 )l (sl ol oy g Jol diaw
s Olg> glogl 51 s)3 =8lg nguald g 3wy 3e> Olibg eo
Ole= )l pare il ()l sl 0jg 0l &S 1) 23S Culg) 39> paye
M5 g plaSie a5 Cuunl (e sl ol )56 s Gl
Jel el i Sl G g 23S JWis 1) 395 pols> wlka>do g
o)l 29> (SHgra> iz il Ngdue paye b paye blo)l o
b (S A b 4265 b g 039y Hlaredgd dogi Guu> g Colic
s3> ploidl g (ol )3 0 28lg (sl 9SSl 5yl (5oLaidl
Obgmdils a5 3l o als ESym iz )l Cales 93 b Olorads
9 diwo) (Rl Hd 39> Wlllas Los Hlolw 3l eslaiwl b silgive
D8 OULas )y sl il g Sl sLad &S Gioyd il oslaiwl
SIS > @go ] Lo g Hlas el ool

499



Reviving People-to-People Connections,
a Way to Promote Peaceful Coexistence on
the Silk Road

The Silk Road was a route connecting the three spheres of
civilization in China, Iran, and Rome through trade. But for
fifteen centuries, this trade became a key to the gateway of
cultural exchanges between the world's most well-known
cultures and civilizations, namely China, India, Iran, Mesopo-
tamia, Asia Minor and Phoenicia, and ancient Western civiliza-
tions such as Greece and Rome. The world's largest religions
like; Buddhism, Zoroastrianism, Manichaeism, Christianity, Ju-
daism, and Islam, were born in this ancient road, and through
this road science and art scattered from one area to another.
Particularly, by enabling trade, cultural exchanges, and com-
mon understanding between civilizations, Silk Road opened
a window to religious tolerance, friendship, and forbearance.
Nowadays millions of people with different religions, cultures,
and languages are living in countries based on this path and
several nations are intending to revive the economic and cul-
tural role of this road by building railways and international
highways.

Land trade and transportation of goods by traders and
merchants caused a direct and effective cultural exchange, a
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kind of connection which we call it “people-to-People” connec-
tion. However, the development of more economic and faster
methods of transporting goods by sea and air, which were the
natural product of technological advances in later centuries,
had concluded in fading out the importance of trade by land
and consequently mitigation in People-to-People connections.
In the new era, airlines and shipping companies pioneered
the transit of merchandise. Hence, the People-to-People
connection was curbed into Ports, border terminals, and
airports. The current era, without a doubt, is the most im-
portant period to pay attention and give more value to the
People-to-people connections and that's because nowadays
the most important source of our knowledge of the outside
world is coming through news agencies and media and these
mentioned sources are always under the influence of Political
considerations of governments or their sponsors. Therefore,
even in the days of modernity, People-to-People direct com-
munication can present the best sort of cognition.
None-Governmental Organizations (NGOs) could be one
of the initiatives to fill this gap. NGOs are groups of people
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which without any affiliation or Extrinsic control functioning
with specific goals and long-term targets in order to provide
desired changes in society, region or situation. Moreover,
international organizations have always emphasized on the
expansion of non-governmental organizations in developing
countries, as with the failure of Third World development
projects based on economic growth, international organiza-
tions are now focused on increasing institutional capacities
and consequently, improving the capacity of adaption in the
people, which this burden is mostly on the NGOs shoulders.
NGOs use empowerment mechanisms to enhance people’s
adaptivity capacity which follows different objectives in various
arenas; in the economic front, they seek to alleviate poverty,
on the political front they seek to liberate the people from
the domination of the powerful, and on the cultural front they
seek to create methods to increase people's choices. Nowa-
days, NGOs are so important in the international arena that
many governments advance their interests and policies by
supporting and strengthening these non-governmental orga-
nizations. For instance, the United States places great empha-
sis on the use of non-governmental actors and organizations
in its public diplomacy and with supporting of thousands of
non-governmental institutes like; the Brookings Institution,
Amnesty International, etc. is looking for demonstrating a
“positive and absorbing picture” of itself. NGOs operate at
various levels such as urban, national, and international but in
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this essay, we are concentrated on international NGOs.

NGOs have four main orientations:

» Charities that receive financial and non-financial dona-
tions from donors and deliver them to the needy people

+ Organizations that provide services such as education,
health, family consulting, etc.

+ Participatory organizations that seek to help the devel-
opment process in traditional communities by implementing
self-reliance projects

+ Empowerment organizations that help people in need
to gain a better understanding of the economic and political
factors that govern their destiny

Organizations can be established in different fields with
different goals such as practical-professional, cultural, com-
bating social problems and charitable affairs, sports, etc. in
order to pursue their mission. But regardless of the structure
and purpose they pursue, the internationality of these orga-
nizations, which creates an environment to bring people of
different nationalities together in order to achieve a common
purpose, provides the basis for the most direct and effec-
tive form of people-to-people communication and cultural
exchanges. Pursuing these goals and expanding cultural
exchanges and the effectiveness of multinational groups
strives on the standard of living of the people, is one of the
important elements which can be concluded in convergence,
stabilization, and strengthening of cooperation between gov-
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ernments.

A significant portion of countries along the Silk Road, like
Pakistan, Afghanistan, and also countries within central Asia
such as Kazakhstan, Turkmenistan, and Uzbekistan, face ma-
jor problems such as drug trafficking, extremism, organized
crime, and poor economic conditions. If the revival of the Silk
Road and regional economic prosperity doesn't conclude
in improving the living standards of the people who live in
this path, then we can obviously argue that these economic
schemes can't have a bright future. Therefore, establishing a
network of NGOs focusing on solving the problem of these
people can be one of the best approaches that students,
youth, and social activists can pursue for the expansion of
peaceful coexistence, common prosperity, and cultural di-
versity along the Silk Road. The activity of students inside the
frameworks of the international organizations in central Asia
region, in addition to its humanitarian, empowerment, raising
awareness, and combating social problems effect, has anoth-
er significant result which was mentioned in the beginning of
the essay, growth in “People-to-People” connections. Within
the international NGOs, students of different nationalities
come together, visit each other's countries, engage in cultural
exchanges, and work together for common goals and this can
conclude in combination of human resources and increase in
these communications can be summarized in a potential for
expanding the cooperations to other aspects such as politics
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and economics and consequently lead to the strengthening
of relations at macro and intergovernmental levels.

By utilizing the assets of universities and higher education
centers and also the academic connections between these
centers, students can communicate more efficiently with their
peers in other countries located in Silk Road path and move
toward establishing NGOs in order to help the development
progress, poverty alleviation, and especially empowerment
of central Asian people. Moreover, intrinsic dynamics of the
students have made them an ideal engine for pushing the
social developments forward and can effectively fill the Peo-
ple-to-People gap between Silk Road nations besides their
public benefit activities for Improving the living standards of
people in need in the central Asia region. The presence of
students in such areas can cause to convey a first-class and
undistorted narrative of the events of neighboring countries
to their compatriots and to describe a more realistic picture of
the world situation to their people because today many peo-
ple know the world around them under the influence of news
agencies that each follow their own orientation and consider-
ations and cause disturbance in People-to-People communi-
cations. Of course, such a presence requires the care and at-
tention of government officials, and given the weak economic
strength of many countries in this path, this mission requires
serious efforts of government officials to support such moves.
Students can organize their demands in this field and use the
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opportunity provided by cyberspace and media to attract the
attention of governments to this important topic.
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Il innovamento dei rapporti interpersonali
come percorso di convivenza pacifica sulla Via
della seta

Fu la Via della seta un tracciato che legd, attraverso il com-
mercio, le civilta cinese, iranica e romano-romea. Questa rete
di commerci, durata per ben quindici secoli, funse da chiave
di volta per gli scambi culturali tra varie e celebrate culture
e civilta, come la cinese, I'indiana, liranica, la mesopotamica,
quelle dellAsia minore e della Fenicia; e si diramo anche piu
oltre, raggiungendo le antiche civilta occidentali, la greca e la
romana. Le maggiori religioni mondiali, la buddista, la zoroa-
striana, la manichea, la cristiana, l'ebraica e l'islamica presero
vita lungo questa rete di scambi e, sempre attraverso di essa,
le arti e le scienze furono tramandate di sfera culturale in sfe-
ra culturale. La Via della seta riuni in sé la possibilita di scambi,
commerciali e culturali, e di mutuo riconoscimento tra civilta,
spiano la strada per una reciproca tolleranza, e amplio i con-
fini delle sfere religiosa e civile. Ancor'oggi milioni di persone,
che parlano diverse lingue, professano diverse religioni e si
riconoscono in diverse culture, vivono lungo la Via della seta e
numerose nazioni sono oggi impegnate nello sforzo di resti-
tuire a questa, attraverso la costruzione di linee ferroviarie e

di terra internazionali, nuovo vigore economico e culturale.
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Il commercio e la distribuzione di beni attraverso le vie di
terra, intrapresi da mercanti e commercianti, promossero una
forma di scambio culturale diretta e particolarmente efficace,
che qui denominiamo «scambio interpersonale». La diffusione
delle pratiche di trasporto merci via mare e via aria, pit con-
venienti e rapide rispetto al trasporto via terra, ha generato
nei secoli scorsi il progresso tecnologico dellessere umano,
ma ha altresi ridimensionato il ruolo del commercio via terra e
ha portato, in ultima istanza, a una significativa riduzione dei
rapporti interpersonali diretti tra le popolazioni che abitano le
nazioni distribuite oggi lungo la Via della seta, poiché, in tem-
pi recenti, sono state le agenzie marittime e le compagnie ae-
ree le antesignane del transito merci. Nella maggior parte dei
casi, inoltre, queste societa si configuravano come internazio-
nali e talvolta il personale allattivo da esse impiegato prove-
niva da nazioni che non erano certo quelle attraversate dalla
Via della seta. In questa nuova epoca i rapporti interpersonali
tra i popoli che abitano le nazioni della Via della seta sono
limitati, grosso modo, a spazi quali porti, terminal di confine e
aeroporti. Potremmo affermare che, nellepoca in cui viviamo,
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risulta forse piu importante che mai prestare attenzione e av-
valorare i rapporti interpersonali, poiché oggigiorno una larga
parte delle conoscenze delle quali disponiamo riguardanti i
Paesi esteri ci proviene dalle agenzie stampa e dai media; e
queste agenzie stampa, cosi come i media, risultano, per la
gran parte, permeabili alle considerazioni politiche dei propri
governi e degli investitori. Cid detto, possiamo asserire che,
a tutt'oggi, la migliore conoscenza che si possa ricevere sui
Paesi che hanno preso forma lungo la Via della seta e data dai
rapporti interpersonali diretti tra le popolazioni che li abitano.

Le Organizzazioni non governative (ONG) possono costi-
tuire una delle iniziative attraverso le quali colmare le lacune
presenti nei rapporti interpersonali tra le popolazioni dei Pa-
esi della Via della Seta. Le ONG sono gruppi di persone, liberi
da vincoli e da ingerenze esterni, che lavorano ad obiettivi
specifici e a lungo termine, impegnati ad assolvere missioni
orientate allintroduzione di un cambiamento desiderato all'in-
terno di una societa, di un territorio o di un determinato sce-
nario. Nonostante gli organi internazionali abbiano sempre
enfatizzato I'utilita della propagazione di enti non governativi
nei Paesi in via di sviluppo, in sequito al fallimento dei piani di
sviluppo per il Terzo Mondo, fondati sulla base della crescita
economica, 0ggi le agenzie internazionali si concentrano in
primo luogo sullincremento delle capacita istituzionali dei
paesi in via di sviluppo e, in secondo luogo, sulla promozione
della capacita di adeguamento delle popolazioni coinvolte, e



l'onere di assolvere a questi compiti & stato affidato principal-
mente agli enti no profit. Le ONG, per promuovere la capacita
di adeguamento delle popolazioni, danno impulso a processi
di empowerment. I processi di empowerment perseguono
obiettivi diversi a seconda degli scenari nei quali vengono
attuati. In campo economico, le ONG si occupano di ridurre il
tasso di poverta, in campo politico di sottrarre la popolazione
alle angherie di chi abusa del proprio ufficio, in campo cultu-
rale di formare all'attivismo per dare risalto alle esigenze della
popolazione. Al giorno d'oggi viene riconosciuta alle ONG una
tale importanza a livello internazionale, che molti governi si
dedicano al loro finanziamento e al loro potenziamento, per
promuovere le proprie politiche e i propri interessi. Valgano
qui come esempio gli Stati Uniti d’America, i quali mettono
in gran risalto il ruolo degli enti non governativi e delle ONG
nella loro public diplomacy e sovwenzionano migliaia di organi
consultivi (non-departemental public bodies), come il centro
di ricerca Brookings Institution o Amnesty International, di
modo da fornire unimmagine di sé positiva e persuasiva. Le
ONG operano in ambiti urbani, nazionali e internazionali, ma
in questa sede ci soffermeremo esclusivamente sulle ultime.

Le ONG che operano in ambito internazionale si presenta-
no, solitamente, secondo queste quattro modalita:

+ Organizzazioni di beneficenza: ricevono aiuti, finanziari e
non, dai donatori e li mettono a disposizione dei bisognosi;

- Organizzazioni fornitrici di servizi: offrono servizi nei
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campi dellistruzione, servizio sanitario, pianificazione familia-
re, ecc,;

+ Organizzazioni di compartecipazione: mettono in atto
progetti indipendenti autofinanziati, che mirano a promuove-
re lo sviluppo delle societa tradizionali;

+ Organizzazioni di empowerment: si occupano di aumen-
tare la consapevolezza delle categorie fragili, per permettere
loro di ottenere una migliore comprensione dei fattori econo-
mici e politici che regolano la vita del loro Paese.

Le ONG possono essere costituite per operare in vari cam-
pi e con diversi obiettivi: possono avere scopi pratici o assol-
vere a compiti specifici, possono occuparsi di attivita culturali,
di sport, della lotta ai problemi sociali, 0 possono compiere
opere di beneficenza; e gli incarichi che ricoprono possono
essere portati avanti con continuita. Al di la delle diverse confi-
gurazioni che assumono e dei diversi obiettivi ai quali mirano,
le ONG, grazie al loro status di organizzazioni internazionali
e grazie alla caratteristica di fare operare insieme persone
provenienti da diversi Paesi per il raggiungimento di obiettivi
condivisi, costituiscono il luogo per eccellenza per lo sviluppo
diretto ed efficace dei rapporti interpersonali e degli scambi
culturali. Il perseguimento di questi obiettivi, lampliarsi degli
scambi culturali e lincisivita con la quale i team multinazionali
influiscono sugli standard di vita delle popolazioni coinvolte
nei progetti, costituiscono il nodo fondamentale verso il quale
i governi convergono, per sviluppare rapporti duraturi e raf-

521



forzare le proprie collaborazioni.

Una parte importante dei Paesi che si trovano sulla Via
della seta, o che sono prossimi ad essa, come il Pakistan e
'Afghanistan, e i Paesi del Centr'’Asia, come Kazakistan, Tur-
kmenistan e Uzbekistan, affrontano problematiche quali il
contrabbando, I'abuso di sostanze stupefacenti e i disagi so-
ciali che ne derivano, l'estremismo, la criminalita organizzata e
linstabilita economica. Il ritorno in auge della Via della seta e
il fiorire dell'economia del territorio non possono garantire da
sole progresso e sviluppo: per trarne frutto, bisogna incidere
positivamente sulla vita delle popolazioni che abitano i terri-
tori. Da questo punto di vista, la creazione di una rete di ONG
che si dedichi innanzitutto a risolvere i problemi di queste
nazioni, si configura come una delle migliori ipotesi di lavoro
per quegli studenti, giovani e attivisti che desiderino ampliare
i confini della convivenza pacifica, del benessere condiviso e
della pluralita culturale sulla Via della seta. La partecipazione
degli studenti nellambito delle attivita delle organizzazioni
no profit internazionali stanziate nei Paesi dell'area centrale
della Via della seta, apporta un valore positivo grazie all'attivi-
ta filantropica, ai progetti di empowerment, allimpegno per
aumentare la consapevolezza della popolazione e alle cam-
pagne per la lotta ai problemi sociali, e per di pit da impulso
a quellimportante aspetto, al quale facevamo riferimento so-
pra, dei rapporti interpersonali. Allinterno delle organizzazioni
no profit internazionali, studenti di varie nazionalita si incon-
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trano, hanno la possibilita di visitare i rispettivi Paesi, attuano
una forma di scambio culturale e si impegnano insieme per il
raggiungimento di obiettivi comuni: ci0 ha fatto si che i diversi
Paesi coinvolti abbiano investito in reciproci scambi di risorse
umane. Lincremento di questi scambi ha la capacita di stimo-
lare collaborazioni di varia natura, anche in campo politico ed
economico, e rafforza i rapporti, sia tra governi, sia su scala
pit ampia.

Gli studenti provenienti dai Paesi della Via della seta, ap-
profittando dei servizi offerti dalle proprie universita e dalle
scuole di alta formazione, e servendosi delle reti internazio-
nali messe a punto, a livello accademico, tra questi centri di
formazione e gli studenti che ad essi afferiscono, possono
contribuire alla costituzione di organizzazioni caritatevoli in-
ternazionali e non governative, per collaborare allo sviluppo,
al progresso, allo sradicamento della poverta e allempower-
ment dei popoli, in special modo quelli del Centr'Asia, attra-
versati dalla Via della seta. Ogni studente, grazie alle proprie
inclinazioni personali, costituisce un elemento incentivante
per dare vita a eventi sociali e di cooperazione, e puo, accanto
ad attivita finalizzate al raggiungimento di un vantaggio collet-
tivo e che mirano a migliorare gli standard di vita dei soggetti
bisognosi che popolano i Paesi della Via della seta, contribuire
nel migliore dei modi a colmare il divario oggi riscontrabile
nelle relazioni interpersonali tra le popolazioni che abitano
quei Paesi. La presenza sul campo degli studenti conduce
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all'elaborazione di narrazioni riguardanti i fatti che hanno
luogo nei Paesi limitrofi che possono essere condivise con i
propri connazionali e che, derivando dallesperienza in prima
persona e risultando scevre da alterazioni, forniscono loro
un'immagine piu realistica di cio che accade nel mondo. Al
giorno d'oggi, infatti, linformazione sul mondo che ci circonda
che raggiunge la maggior parte delle persone &€ mediata dalle
agenzie stampa e di comunicazione, che privilegiano le pro-
prie posizioni e rispondono alle proprie policy, e che, oggi piu
che mai, perturbano le interazioni e, di conseguenza, i rappor-
ti interpersonali. La sola presenza sul campo degli studenti
non rappresenta perd una condizione sufficiente e c'¢ stato
bisogno, nel tempo, dellappoggio e della sensibilita particola-
re di uomini e donne di governo che, rendendosi conto delle
deboli basi economiche di molti dei Paesi che si sono formati
lungo il tracciato della Via della seta, hanno preso a cuore la
questione e hanno supportato queste iniziative. Da parte loro
gli studenti, dando forma organizzata alle proprie esigenze e
approfittando delle opportunita offerte dal cyberspazio e dai
social media, possono catturare l'attenzione dei rispettivi go-
verni e dare rilievo agli importanti temi qui affrontati.
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Revitalizarea contactelor interumane - calea
de promovare a coexistentei pasnice pe Dru-
mul Matasii

Drumul Matdsii a fost o rutd care conecta, prin intermediul
comertului, cele trei sfere ale civilizatiei: China, Iranul si Bizan-
tul. Dar, timp de cincisprezece secole, comertul a devenit o
cheie pentru poarta de acces a schimburilor culturale dintre
cele mai faimoase culturi si civilizatii din lume, si anume Chi-
na, India, Iran, Mesopotamia, Anatolia si Fenicia, si, dincolo
de acestea, civilizatiile occidentale antice, precum Grecia si
Bizantul. Cele mai mari religii din lume, budismul, zoroastris-
mul, maniheismul, crestinismul, iudaismul si islamul, au prins
viata In aceasta directie, iar stiinta si arta s-au raspandit de la
0 zona la alta. Drumul Mdtdsii a deschis calea spre toleranta
religioasa si inter-civilizationald, facand posibile comertul,
schimburile culturale si intelegerea civilizatiilor. Chiar si acum,
milioane de oameni cu religii, culturi si limbi diferite traiesc pe
acest drum, iar diferite tdri incearcd sa reinvie rolul economic
si cultural al acestui drum prin construirea de cai ferate si au-
tostrdzi internationale.

Comertul terestru si transportul de bunuri de catre negus-
tori si comercianti au dus la un tip de schimb cultural direct si

eficient, un tip de legatura la care ne vom referi aici prin sin-

525



Translated by Laura Sitaru
University of Bucharest

tagma ,contacte interumane”. Dezvoltarea unor metode mai
rentabile si mai rapide de transport de marfuri pe cale mari-
timd si pe cale aeriand, care au survenit in urma progreselor
tehnologice ale omenirii din secolele urmatoare, a dus la un
declin al comertului terestru si, prin urmare, la 0 comunicare
mai putin directd intre popoarele din tdrile de pe Drumul Ma-
tasii, deoarece, in noua era, companiile de transport maritim
si companiile aeriene au fost pionierii tranzitului de marfuri; in
multe cazuri, acestea erau companii internationale si chiar si
persoanele care activau Tn aceste companii nu proveneau din
tarile din regiune. Ca urmare, in epoca modernd, contactele
interumane intre tdrile de pe Drumul Matasii s-au limitat in
mare parte la porturi, terminale si aeroporturi. Se poate spu-
ne ca epoca actuala este cea mai importanta perioada pentru
abordarea si valorificarea contactelor interumane, deoarece
in ziua de azi o mare parte din cunostintele noastre despre
lumea exterioara se formeaza prin intermediul agentiilor de
stiri si al mass-mediei, iar aceste agentii de stiri si mass-me-
dia sunt In principal sub influenta considerentelor politice ale

guvernelor sau ale finantatorilor acestora. Prin urmare, se
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poate spune ca si in ziua de azi, contactul direct al oamenilor
din tarile aflate pe acest drum poate oferi cel mai bun tip de
cunoastere.

Organizatiile neguvernamentale, ONG-urile, pot fi una
dintre initiativele care sa umple acest gol. Organizatiile negu-
vernamentale sunt grupuri de oameni care, fara nicio afiliere
sau control extern, se straduiesc, avand obiective specifice si
pe termen lung, sa duca la indeplinire sarcini pentru a oferi
schimbarea doritd in societate, regiune sau zond. Organizati-
ile globale, de asemenea, au pus intotdeauna accentul pe ex-
tinderea organizatiilor neguvernamentale Tn tarile in curs de
dezvoltare, deoarece, odatd cu esecul proiectelor de dezvolta-
re din Lumea a Treia bazate pe cresterea economicd, organi-
zatiile internationale se concentreaza acum in primul rand pe
cresterea capacitatii institutionale si mai apoi pe imbunatati-
rea capacitatii de adaptare a oamenilor, care de data aceasta
este pusa In principal pe umerii organizatiilor non-profit.
ONG-urile folosesc un mecanism de dezvoltare a abilitatilor
pentru a spori capacitatea de adaptare a oamenilor. Dezvolta-
rea abilitatii urmdreste obiective specifice in diverse domenii.
In domeniul economic, acestea cautd sd reduca saracia, in
domeniul politic, ele cauta sa elibereze oamenii de sub do-
minatia puterilor, iar Tn domeniul culturii, ele cauta sa creeze
mecanisme pentru a spori optiunile pe care le au oamenii. In
prezent, ONG-urile se bucura de o asemenea atentie pe arena
internationald Incat numeroase guverne isi promoveaza inte-
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resele si politicile prin sprijinirea si consolidarea lor.

De exemplu, Statele Unite pun un mare accent pe utiliza-
rea actorilor neguvernamentali si a organizatiilor neguverna-
mentale in diplomatia publica si, sprijinind mii de organizatii
neguvernamentale, cum ar fi Brookings Institution, Amnesty
International etc., incearca sa creeze o ,imagine” ,pozitiva si

sn

atractiva” despre sine. ONG-urile opereaza la diferite niveluri,
cum ar fi cele la nivel de orase, nationale si internationale, iar
in cazul de fata, subiectul pe care il discutam are legdtura cu
ONG-urile internationale.

ONG-urile au patru orientari principale:

- Organizatii caritabile care primesc donatii financiare si
non-financiare de la filantropi si le ofera celor nevoiasi.

- Organizatii care ofera servicii precum educatie, sandtate,
planificare familiala etc.

- Organizatii orientate spre participare care, prin imple-
mentarea proiectelor lor, incearca sa ajute procesul de dezvol-
tare in comunitatile traditionale.

- Organizatii orientate spre dezvoltarea abilitatilor care
ajuta persoanele nevoiase sa Inteleaga mai bine factorii eco-
nomici si politici care le guverneaza destinul.

ONG-urile pot fi infiintate in diferite domenii cu diferite
obiective, cum ar fi cele practic-profesionale, culturale, de
combatere a problemelor sociale si caritabile, sportive etc., si
isi propun sd isi urmeze misiunea. Dar, indiferent de structura
si scopul pe care 1l urmdresc, simpla orientare internationala a
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organizatiei si strangerea laolalta a unor persoane de nationa-
litati diferite pentru a atinge obiective comune constituie baza
pentru cea mai directa si eficientd forma de contacte interu-
mane si de schimburi culturale. Urmarirea acestor obiective
si extinderea schimburilor culturale si a eficacitatii grupurilor
multinationale asupra nivelului de trai al oamenilor reprezinta
unul dintre elementele importante care creeaza convergenta
intre guverne si stabilizeaza relatiile interguvernamentale si
consolideaza cooperarea dintre acestea.

O parte semnificativa a tdrilor situate de-a lungul Drumu-
lui Matasii, cum ar fi Pakistanul, Afganistanul si tdrile din Asia
Centrala, cum ar fi Kazahstan, Turkmenistan si Uzbekistan, se
confruntd cu probleme majore, cum ar fi traficul si consumul
de droguri si problemele sociale care survin din acestea, ex-
tremismul, crima organizata si conditiile economice precare.
Revitalizarea Drumului Matasii si prosperitatea economica
regionald nu poate duce in sine la progresul si dezvoltarea
Drumului Matasii fara a crea un impact pozitiv asupra vietii
oamenilor din aceste regiuni. Prin urmare, crearea unei retele
de organizatii neguvernamentale care sa se concentreze pe
rezolvarea problemelor din aceste tari este unul dintre cele
mai bune programe pe care studentii, tinerii si activistii sociali
le pot avea Tn vedere pentru promovarea coexistentei pasnice,
prosperitatii comune si diversitatii culturale de-a lungul Dru-
mului Matasii. Activitatea studentilor sub forma unor organi-
zatii internationale nonprofit in regiunea centrala a Drumului
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Matasii, pe langa efectele pozitive pe care le are asupra acti-
vitatilor umanitare, dezvoltarea abilitatilor umane, cresterea
gradului de constientizare si combaterea problemelor sociale,
mai are o latura foarte importanta care a fost mentionata la
inceput, si anume comunicarea interumand. In cadrul structu-
rii organizatiilor internationale non-profit, studenti de diferite
nationalitati se reunesc, isi viziteaza reciproc tdrile, se anga-
jeazd in schimburi culturale si incearcd impreuna sa atinga
obiective comune, ceea ce, la randul sdu, contribuie la imbina-
rea capitalului uman interstatal, iar sporirea acestor conexiuni
poate duce, deopotriva, la crearea posibilitatii de extindere
a cooperarii si din alte puncte de vedere, cum ar fi politica si
economia, si, in cele din urmd, poate duce la consolidarea re-
latiilor macroguvernamentale si interguvernamentale.
Studentii pot folosi facilitatile universitatilor si ale centrelor
de Tnvdtamant superior si conexiunile academice dintre aces-
te centre pentru a se conecta cu colegii lor din alte tari de pe
Drumul Matasii si pentru a forma organizatii neguvernamen-
tale caritabile care sa contribuie la dezvoltare si progres si la
reducerea saraciei si, de asemenea, sd ajute la dezvoltarea
abilitatilor oamenilor, In special in regiunea Asiei Centrale de
pe Drumul Matasii. Studentii, datorita dinamismului lor ine-
rent, sunt cea mai bund fortd motrice pentru organizarea eve-
nimentelor colective si participative si pot, pe langa activitatile
caritabile, sa Tmbunatateasca nivelul de trai al persoanelor
nevoiase care traiesc pe Drumul Matasii, si sa umple in cel mai
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bun mod posibil golul comunicdrii interumane care se resimte
in noua era in randul oamenilor care traiesc de-a lungul aces-
tui drum.

De asemenea, prezenta temeinica a studentilor pe aceasta
scend face ca acestia sa transmita compatriotilor lor o poves-
te la prima mana si nedistorsionata a evenimentelor din tarile
vecine si sa prezinte poporului lor o imagine mai realista a
situatiei mondiale, deoarece n ziua de azi multi oameni cu-
nosc lumea din jur prin intermediul agentiilor de stiri, fiecare
agentie urmandu-si propria orientare si propriile consideren-
te, provocand astfel tot mai multe perturbdri in contactele
interumane. Desigur, o astfel de prezentd necesita grija si
atentia oficialilor guvernamentali si, avand in vedere puterea
economicad slaba a multor tari care sunt stabilite pe acest
drum, este nevoie de eforturile serioase din partea oficialilor
guvernamentali pentru a sprijini astfel de miscari, iar studentii
pot atrage atentia guvernantilor asupra acestui aspect impor-
tant, fdcand cereri in aceasta privinta si folosind oportunitatea
oferita de spatiul cibernetic si mass-media.
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BospoxkaeHue cBsizei Mexay NHoabMN
AN JOCTVKEHWSI KOHLLEMLN MUPHOTO
CoCyLLecTBOBaHMA Ha LLienikoBoM nyTi

LLlenkoBblI MyTb - 3TO TOProOBbIM MAPLUPYT, CBA3bIBABLUMIA TPW
umBnandaumm: Kutaii, Vipan n Pum. Ha NpoTaxeHuy nNaTHajg-
LaTX BEKOB TOProBasa 6bl1a KIKYOM K KyNbTYPHOMY O6MeHy
MeXy CaMbIMWN U3BECTHBLIMU KyNbTypamMu 1 LMBUAV3ALUAMN
M1pa, a UMeHHo KuTaem, NHanen MpaHom, Meconotamunei,
Manon Asneit n GUHVKKEN, a Takxe APeBHNUMM 3anaLHbIMM
LUMBUAV3AUNAMN, TaKUMK Kak Mpeuna n Pum. Ha aToM nyTtu
3apOAVINCH KPyMHeNLIne MUPOBLIE PENNTnK, Takmne Kak bya-
[13M, 30P0ACTPU3M, MAHUXENCTBO, XPUCTUAHCTBO, VNyAan3mM
N UCNAM, @ HayKa 1 MCKYCCTBO PaCrpoCTPaHANINCE U3 O4HOTO
panoHa B agpyron. ObecneyrBas BO3MOXHOCTb TOProOB/K,
KYNbTYPHbBIX 0BMEHOB 1 MEXLIMBUAN3ALMOHHOIO KOHTAKTa,
LLlenkoBbl NyTb NONOXWA HAYaNO BEPOTEPMNMMOCTA N MeX-
LVBUIV3ALNOHHON TONEPaHTHOCTK. 1o CMX MOP Ha 3TOM
NyTN XNBYT MAJIMOHBI IFOAE PAa3HOW PENnrn, KynsTypbl 1
roBOpPSLLME Ha PasHbIX A3blkax. Bo3BoAA xenesHble fJopory 1
MeXAyHapOAHble aBTOMAarncTpany, pasivyHble rocysapcrsaa
MbITAKOTCA BO3POANTE SKOHOMMUYECKYID U KYNBbTYPHYH PO/b

3TOro NyTw.
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Translated by Galitskaya Kristina Igorevna
Moscow State Linguistic University

ToproBnsa 1 Ha3eMHble MepeBO3KM TOBAPOB MPUBENN K
ApsSMOMY 1 3GDEKTUBHOMY KyNbTYPHOMY OOMeHy. 3Ty CBA3b
Mbl B JanbHelleM 6yeM HasbiBaTb «CBA3b MeXAY NH04bMU».
MosiBneHve B pesynbTaTe HayYHO-TEXHUYECKOro nporpecca
B nocnefyroLure CTONeTnst N passutue 6onee BbIFOAHbLIX U
BbICTPLIX CNOCOBOB TPAHCMOPTVPOBKK TOBApOB MO BOAE U
BO34yXy MPUBENU K CHUXEHWIO KOIMYEeCTBa Ha3eMHbIX nepe-
BO30K U1, Kak CNejCTBUeE, K OCNabNeHMIO NPSIMbIX KOHTaKTOB
Mexay HapoAamu cTpaH LLlenkoBoro nyTu, Tak kak B HOBYH
3M0Xy AMAepamMu B 06/1acTu TpaH3WTa rpy30B CTanu CyAOXO4-
Hble- 1 aBMakoMNaHuW. B 601bLUINHCTBE Cay4Yae 3TO 6bin
MEXAYHapoHble KOMMNaHWW, COTPYAHWUKM KOTOPbIX Aaxe He
6B XUTENIMIN pernoHa. B pe3ynbTaTe B HOBYHO 3MOXY KOH-
TaKTbl MeXZAy NHAbMY, MPOXMUBAKOLWLMMK Ha LLienkoBom nyTu,
B OCHOBHOM, OrpaHWYMBaNNCb NOPTaMU, MPUrPAHUYHBIMY
TepMMHaNaMmn 1 aspornoptamu. MoXHO CKasaTb, YTO HbIHeLL-
HSS 3M0Xa - Camoe BaxHOe BpeMsi, YTOObl YAENUTb BHUMaHWe
M LEHUTb KOHTaKTbl MexAy HoAbMM, MOTOMY UTO CerofHs
60/bLIYH0 YacTb 3HAHWI O BHELUHEM MUpPE Mbl MOAyYaemM oT

MHOOPMaLMOHHBIX areHTCcTB 1 CMW, KOTOpble 3a4acTyto Haxo-
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[ASTCA Mo BAVNSHMEM NOAUTNYECKMX B3MSA0B NPaBUTeNbCTB
N Nx GUHAHCUCTOB. TakMM 06Pa30M, MOXHO CKa3aTb, UTO
CErofHs NpsMble KOHTaKTbl JH0AEN, NPOXMBAKOLINX B 3TOM
pervioHe, NpeAoCTaBaAT AOCTYN K Ayyllein nHdopmMaLmm.
HenpaBuTenscTBeHHble opraHu3auun (HMNO) MoryT 6biTb
OAHUMW K3 TeX, KTO 3amONHWUT 3TOT Npoben. HenpasuTtenb-
CTBEHHbIe OpraHuM3aumu - 3To rpynnbl NtoAen, KoTopble Hesa-
BMCMMO 1 H6e3 Kakoro-nMbo KOHTPONS M3BHE paboTaroT C KOH-
KpeTHbIMU ONTOCPOYHBIMU LeNaMU ANS BbINMONHEHNS 3a4a4
N BHECEHNS XenaeMblX N3MEHEHWN B 0OLLECTBO, PErMOH UK
cnTyaumio. MmpoBble coobLLLecTBa Takxe BCerja nogvepkrsa-
NN BaXHOCTb PacnpOCTPaHeHUs HEMPaBUTENbCTBEHHbIX Op-
FraHM3aunli B Pa3BMBAKOLLMXCA CTPaHax, Tak Kak ¢ MPOBanoM
MNPOeKTOB Pa3BUTNS CTPaH TPETbero MMpPa, OCHOBAHHbLIX Ha
9KOHOMMYECKOM POCTe, BCE BHUMaHMe MeXayHapoHbIX opra-
HM3aUMiA COCPeaoTOUeHO Ha MNOBbLIWEHUM NHCTUTYLIMOHANb-
HOro MOTeHLMana 1 NOBbILLEHNN afaNTUBHOW CNOCOBHOCTY
y ntoeit. B 3TOT pas 3TMM, B OCHOBHOM, 3aHNMAarOTCS HEKOM-
Mepyeckue opraHmsaymn. Ans nosbilLeHVs ajanTUBHOM CMo-
cobHocTn ntogert HIMO mncnonb3yeT MexaHU3M paclumMpeHmns
NpaB 1 BO3MOXHOCTEN. PaclumpeHvie npas 1 BO3MOXHOCTEN
B Pa3NMUHbIX 061aCTAX NpecneayeT onpeaeneHHble Lenun. B
3KOHOMUWYECKOW chepe OHW CcTpemMATcs 6opoThCa ¢ befHo-
CTbHO, Ha MOAUTNYECKOW apeHe OHW CTPEMATCS 0CBOHOAUTL
Ntoaer oT roCNOACTBa CUBbHENLLIMX, @ B 061aCTV KynbTypbl
OHU CTPEMATCA CO34aTb MexaHU3Mbl 415 NpefoCTaBAeHNs
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6onbllero Belbopa noaaM. CeroaHsa HIMO HACTONBKO BaXHbl
Ha MeX/yHapoAHOW apeHe, YTO MHOrMe NpaBUTebCTBa, Noj-
AepXnBasa 1 yKpenaaa nx, NpoABUratoT CBOW MHTepeck! 1 Mno-
nntnky. Hanpumep, CoeanHéHHble LLTaThl AMEPUKN yaensdoT
60/1blIOe BHUMaHWE NCMONb30BAHWIO HENPAaBUTENLCTBEH-
HbIX «UFPOKOB» W HEMPaBUTENbCTBEHHbIX OpraHu3auuii B
CBOEN NYOAVUYHOM AMNNOMATUM U, MOALEPXMBAA ThICAUN He-
NPaBNTEeIbCTBEHHbIX OPraHM3aLmin, Takmnx Kak bpyKMHIcKmi
nccnefoBaTenbCKMin MHCTUTYT, Amnesty International un ap,
CLLA cTpeMuTCa co34aTb «MONOXUTENbHbLIV U MpuBekaTe/b-
HbI 06pa3». HMO paboTaroT Ha pasHbIX YPOBHSX: FOPOLACKOM,
HaLMOHANIbHOM W MeX/AyHapoHOM. Tema Hallero cerofHsLL-
Hero 0bCyXAeHNs CBA3aHa C MexayHapoaHbIMK HIMO.

Y HIMO ecTb YeTbipe OCHOBHbLIX HAaMPaBAEHNA:

- bnarotBopuTeibHbIE OpraHn3aLnm, KoTopble nosyyaroT
GNHAHCOBYIO 1 HeQUMHAHCOBYHO MOAAEPXKY OT XepTBoBaTe-
neri 1 NepeatoT MOXepTBOBaHNSA HYXAaOLLMMCS;

- OpraHu3aumn, NpeaoCTaBAAIoLLIME TaKMe YCIYrn, Kak 06-
pa3oBaHue, 34paBoOOXPaHeHue, NaaHpPoBaHNe CeMbl U T. 4,

- ToBapuLLeCTBa, KOTOPble CTPEMATCH MOMOYb MnpoLeccy
Pa3BUTUA B TPAAVLMOHHbBIX COOOLLLECTBaX NyTEM peanusaumm
MPOEKTOB CaMmoobecneyeHns;

- OpraHunsaumm no pacLUMpeHnto npas 1 BO3MOXHOCTEN,
KOTOpble MOMOTatOT HYXAAROLMMCHA NHOAAM yYlle MOHATb
KOHOMUYECKME U MOANTUYECKME GaKTOPbI, ONpeaenstoLlme
nx cyapby
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HIMO BBINOAHAT CBOM 06A43aHHOCTU N MOTYT 6bITb Yu-
pexAeHbl B pasHbiX chepax 1 C PasHbIMU LIeNSMU, HanpumMep,
cneumanbHO-NPakTUYeCcKMU, KyNbTYPHBIMK, CNOPTUBHBIMA,
OHW 6OPIOTCA C COUMANBbHBIMM NPOBIEMaMU N YHaCTBYHOT B
61aroTBOPUTENBHOCTM 1 4p. HO HE3aBUCUMO OT CTPYKTYpPbI
N Lenein, KOToOpble OHW NpecieyoT, ABHbI MeXAyHapoa-
HbI XapakTep opraHusaunm 1 obbefnHeHve NKAeN pasHbiX
HaLMOHANbHOCTEW ANS [OCTUXEHWS 0OWMX Lienel obecne-
YnBaeT OCHOBY AN5 Hanbonee NPAMOro 1 3¢GeKTUBHOIO
MEXINYHOCTHOMO OBLLEHNS U KYNbTYPHbIX 06MeHOB. [locTu-
XeHVe 3TUX Lenen, yBenmyeHve Yncaa KynsTypHbIX 0OMeHOoB
n yBenuyeHne spPekTMBHOCTU MHOMOHALMOHANBHbBIX FPyMnn B
OTHOLLEHWNN YPOBHSA XMU3HW NIOAEN ABNAIOTCA OAHUMU U3 BaX-
HBIX 31EMEHTOB, KOTOpble CONMXAIOT NPaBUTENbCTBA, CTabu-
NN3UPYHOT OTHOLLEHNS U YKPENAAOT COTPYAHUYECTBO MeXay
HUAMU.

3HaunTeNbHas YacTb CTPaH, PacnonararoLLnxcsa BAOb
LLlenkoBOro myTw, Takmx Kak MakuctaH, AQraHucTaH 1 cTpaHbl
LleHTpanbHOM A3un, Takme kak KasaxcTaH, TypKMeHUCTaH 1
Y36€eKnCTaH, CTankMBatOTCA C Cepbe3HbIMM MpobaemMamu, Ta-
KVMW KaK KOHTPabaH/Aa HapKOTWKOB, BbITEKAOLLVMW U3 3TOrO
coumanbHeIMKU NpobaeMamu, 3KCTPEMM3MOM, OPraHN30BaH-
HOW NPEeCTYNHOCTLIO U MIOXUMU SKOHOMUYECKMMUN YCN0BN-
amu. BospoxgeHue LLenkoBoro Nyt n permoHanbHoe 3Ko-
HOMWYeCKoe MpoLBeTaHne, He 0KasblBad NMOJOXUTENbHOTO
BO34ENCTBMNS Ha XV3Hb NII0Zel 3TUX PErnMOHOB, cCamu No cebe

536

He MOryT MPUBECTU K NMPOrpeccy 1 pasBuTuo Ha LLlenkoBom
nyTW. Takm 06pa3oM, CO3JaHne CeTN HenpaBUTENbCTBEHHbIX
opraHm3auunii, 3aHNMarLLMXCA pelleHnemM npobaem aTnx
CTPaH, SBASETCS OAHOM M3 NyYLUMX MPOrpamMm, B KOTOPO
MOrYT y4acTBOBaTb CTYyZEHTbl, MOMOAEXb U 0BLLEeCTBEHHbIE
AeaTenu Ans COAeNCTBNS MUPHOMY COCYLLIeCTBOBAHWIO, BCe-
o6LeMy MPOLUBETAHNIO 1N KYNbTYPHOMY Pa3HOObpPasnto Ha
WenkosomM nyTn. edaTenbHOCTb CTYAEHTOB B paMKax MeX-
[YHAPOAHbIX HEKOMMEPYECKUX OpraHu3aunii B LeHTpab-
HOM pervoHe LLlenkoBoro Nyt MOMUMO MOJOXUTENBHOIO
BO3/eliCTBMNS, KOTOPOe OHa OKa3blBaeT Ha NYMaHUTapHYH
[eATeNbHOCTb, pacllMpeHre NpaB 1 BO3IMOXHOCTEN Ntoael,
NOBbILLEHWE OCBEOMNEHHOCTU N 60pbOY C COUMANbHLIMU
npobaeMamu, BAUSET Ha el oAMH BaxHbI/ acnekT, O Ko-
TOPOM FOBOPUIOCH PaHee, a UMEHHO Ha MEeXINUYHOCTHOe
obLLeHMe. B pamkax MexayHapOAHbIX HEKOMMEPYECKNX Op-
raHM3aUWin CTyAeHTbl Pa3HbIX HaLMOHaNbHOCTe cobmparoTcs
BMeCTe, MoceLLarT CTpaHbl ApYr Apyra, y4acTBYHT B KyAbTYp-
HOM OBMeHe 1 paboTatoT BMeCTe AN AOCTUXEHWS 0BLLMX Lie-
Nel, UuTo, B CBO o4epeflb, CNOCOBCTBYET 06beAUHEHWIO Ye-
JIOBEYECKOrO KanuTana Mexzay CTpaHaMu. YnydlleHue Takux
OTHOLIEHWI MOXET Takxe NMPUBECTU K pacLUMpeHUto COTPYA-
HUYEeCTBa B ApYrux chepax, Takmx Kak moauTrKa 1 SKOHOMKKA,
N B KOHEYHOM MTOre MPUBECTU K YKPEMIEHNHO OTHOLLEHWI Ha

Makpo- 1 MeXNpaBUTeNbCTBEHHOM YPOBHSIX.
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CTyAeHTbl MOTYT UCMOABb30BaTb BO3MOXHOCTH, MPeAoCTaB-
NSemMble UM YHUBEPCUTETaMU U LLEeHTPaMM BbICLLIEro 06paso-
BaHWs, @ TakXe akajeMmnyeckmne CBA3N MeXay STUMU LieHTpa-
MU, UTOObI O6LLATBECA CO CBOMMM KOMIIEFaMU U3 JpYriX CTPaH
LWenkoBoro myTu. OHW MOMYT CO3AaBaTb 6NaroTBOPUTEbHbIE
HenmpaBUTENbCTBEHHbBIE OpraHn3aunn AN COAENCTBUA pas-
BUTUIO 1 Nporpeccy, 60pbbbl C 6eAHOCTbIO, @ TakXe pac-
LUMPEHUSA BO3MOXHOCTEN 1 MpaB NtoAen, 0CObeHHO B LleH-
TpanbHoO-A3naTckom pervoHe Llenkosoro nytu. CTyaeHTHl,
6narofaps NPUCyLLEMY UM CTPEMAEHUIO K Pa3BUTUIIO, ABAAOT-
€A NlyyLLer ABVXYLLEN CUN0M AN COBMECTHBIX MEPOMPUATUNIA.
MoM1MO 61aroTBOPUTENBHOW AEATENBHOCTH MO MOBbILLIEHUIO
YPOBHSI XMU3HWN HYXAAHOLLMXCH NtOAel, OHW MOryT Aydlle BCe-
rO 3aM0MHUTL MPOMACTb MEXZAY NHOAbMM, KOTOPAas OLLyLLaeTCs
B Hallle BpeMs Cpesuv HapOZOoB, MPOXMBaOLLMX Ha LLlenkoBom
nyTu. Kpome TOro, cepbe3Hoe NpUCyTCTBUE CTYLEHTOB Ha ape-
He MOoATaNKMBaeT UX NepeaaBaTb HEWCKaXeHHOe 3HaHWe O
COBBITUSX B COCEHNX CTPaHax CBOWIM COOTEYECTBEHHVIKAM U
NPeACTaBNATL CBOEMY Hapoay 601ee PeannCTUYHYH KapTUHY
CUTYaLMN B MUpe. ITO MPOUCXOANT, MOTOMY YTO CerofHs Ha
3HaHWA MHOMUX NtoZer 06 oKpyXaroLlem mype BansoT CMU,
KOTOpble MPUAEPXKMBAIOTCSA CBOWX HAMpaBAeHWUA 1 naen u
BCe OO/bLUE MEeLLarT OBLLEHNIO MexXAy Ntogbmn. KOHeYHO,
roCyfapcTBeHHbIe AeATeNN AOMKHbI MPOSBAATL 61ar0CKIOH-
HOCTb W YAENATb BHUMaHWeE Takom AeATeIbHOCTU. YUMTbiBas

cna6y+o SKOHOMMYECKYH MOLLb MHOTKX CTPpaH B 3TOM Harpas-
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NEHUU, OHW AOMXKHbI MPUNOXUTL CePbE3Hble YCUANS ANA NOA-
LEPXKU AEATENbHOCTN CTYAEHTOB, KOTOPble MOrYT NMpUBAeYb
BHMMaHWe NPaBUTENBCTB K 3TOW BaXHOW Teme, BblABUIas
CBOW TpeboBaHWA B 3TON chepe 1 UCNOoNb3yss BO3MOXHOCTH,
KOTOpble NPeA0CTaBAAT UM KMOEpPNPOCTPaHCTBO 1 CMU.
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My article is about the impact of different universities and disciplines on the
flourishing of the Silk Road. I live in a country (Iran) that in the past was one

of the most important lands on this road. The important impact that various
exchanges have had on the culture and economy of the regions of Iran through
which the Silk Road has passed has been astonishing. I did field research
through observation, questionnaires, and interviews, and I got some interesting
results. So I came to the conclusion that, of course, in order for the new Silk
Road to flourish again, universities and different fields of study, depending on
their content, can influence its flourishing, and in the meantime, the role of
students is very important and practical. In fact, each discipline can influence
this way and its benefits and effects both in the past and in the present and in
the future with its professional view. As a result, since the Silk Road has passed
through my land in the past and its effects are still fully visible today, and this
profound impact can affect our national interests in the future by re-flourishing
this road, so I can use my research And I write about the important role of uni-
versities and students in this prosperity and to create the ground for coopera-
tion with associations and centers related to this issue.
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The Silk Road, the way of prosperity of history
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The Silk Road, a way for history to flourish

Everyone knows that the Silk Road was one of the oldest
means of communication in the world yesterday. The role and
impact of this way in the development of economic, social,
and cultural relations in the societies of that time are undeni-
able. The use of this road in the past may not be very correct,
because this road still exists and is working, but it may no
longer have the legendary glory of the past. This legendary
road passed through South Asia, North Africa, and continen-
tal Europe. This historical route has been the scene of many
events and has carried a large part of the civilization, culture,
and history of countless countries. This road has seen many
merchants and traders who have crossed this road to ex-
change goods and then culture. Iran was known as one of the
countries that blocked this road and in ancient times was the
link between west and east. Today, the cities of this country,
which were located on this road during the heyday, still have
traces of crossing this road in their native culture. For exam-
ple, in the indigenous culture of Hamedan in the city of Laleh
Jane, there are many myths and anecdotes that the elders of

this land still tell to young people and children in the form of
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stories and anecdotes, and some beliefs have become part
of the indigenous culture and beliefs of the local people. Has
been. These anecdotes are influenced by the period when
Iranian and Chinese merchants narrated these narrations
while passing through this city (Laleh Jaene ) They believe;
Even some local words or the appearance of some old men
and women of this city in ancient times are left on this road.
Therefore, as the custodians of civilization, history, and cul-
ture, it is essential that we preserve these rich achievements
well and strive to preserve them so that they can be passed
on to future generations. Young people and students, espe-
cially universities, as trusted narrators, must work to preserve
the historical and cultural remains of this road, through this
highway to communicate with other countries of the Silk Road
and emphasize cultural and historical commonalities. Open
the way for diplomacy and cooperation.

It is worth mentioning that academics and scientific and
literary centers, in addition to the usual seminars and exhibi-
tions to identify the various dimensions of the Silk Road and

its impact on culture, economy, history, and even traditional
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dialects and manifestations can show everyone in various
ways that the word Silk Road 1t is not known in a strange word
or only in its general meaning. Different academic disciplines
or students of different disciplines, for example, art students
by drawing and visualizing the Silk Road as a time tunnel to
combine the art and culture of different lands in a long time
with illustration or visual arts to the public in a few minutes or
By combining tradition and modernity as a fashion style that
has gained a lot of fans in different societies today, fashion
designers can also use and be inspired by this historical pas-
sage and the cities and countries that stand in its way. Show
people clothes and makeup. Other students in the fields of
history, geography, social sciences, and economics can ana-
lyze the impact of this road on the passing areas of this road
by conducting scientific studies and holding national and
international conferences and its results in the form of sci-
entific articles and Show visuals. In the meantime, one of the
most important and best ways to identify the road, culture,
civilization, and history affected by it is filmmaking groups and
writers. Inspired by local stories and anecdotes, young writers
and creative filmmakers can show creative narrators to the
public in @ more effective way by expressing what others do
not know, or by expressing difficulty in the form of scientific
analysis and articles. Many local anecdotes and legends con-
tain pure subjects such as love, adventure, competition, tricks,
etc., each of which alone can attract a large audience. Today,
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the media are the most important means of human com-
munication, and this important and useful human invention
should not be neglected to express what the past could not
express completely and comprehensively. Short and long sci-
entific documentaries using interviews or questionnaires with
local people and elders of these areas can be another way to
preserve and promote the culture and civilization of these ar-
eas.

In Iran, with the beginning of spring and the beginning
of greenery in different parts of the country, it is a very good
season for holding various festivals. In these festivals, you
can use different tools of narration, in the form of storytelling
and poetry, or using tools such as the city of Farang, which
in the past was used to illustrate the attractions of other
countries for the general public, or shows Puppets for chil-
dren and teenagers to show the culture, clothing, language,
and communication of the time, presenting handicrafts and
marketable items and goods traded in the form of bazaars
of that time as a passage for merchants and traders can in
themselves be attractions. Have a lot for the general public.
This method can be a good source of income for young peo-
ple and ideators in this field, in addition to spiritual privileges
as preservers and promoters of culture and history of the his-
torical period of crossing the Silk Road through this country.
These festivals, if held annually, can host many tourists from
around the world as well as many journalists to cover such
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national festivals, and can, in addition to identifying the Silk
Road, preserve the national culture and name of a country in-
ternationally. As a country that has been the cradle of glorious
civilizations, Iran can host many guests to visit Iranian culture
in various fields of art, economics, sociology, etc., in addition
to holding its ancient festival. In addition to these festivals,
fashion and clothing shows and hairdressing can also be held
as another means of identification for the public. As men-
tioned, the world today is based on cooperation and diploma-
¢y. International relations students are aware that societies in
the international arena are the best way to communicate and
speak to other societies through the language of diplomacy
and cooperation. In other words, by cooperating and creating
common interests with other states along this path, while em-
phasizing common cultural and civilizational achievements, it
also achieved political goals.

Therefore, the role of academics and scientific centers in
identifying the Silk Road and achieving other goals in various
fields can be explicitly stated and the appropriate infrastruc-
ture for this group and class for effective and efficient activi-
ties can be provided by governments.
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R & LI & Ty, AT AR & v Ig 9gd
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In nome di Dio
La Via della seta come cammino dello splen-
dore della storia

Tutti sono consapevoli del fatto che la Via della seta € una
delle piu antiche vie di comunicazione del mondo antico.
Limportanza e il ruolo incisivo che questa via ha avuto nello
sviluppo dei rapporti economici, sociali e culturali delle soci-
eta dellepoca & innegabile. Utilizzare un verbo coniugato al
passato per parlare della Via della seta pud essere sanzionato
come un errore, poiché questa via & tuttora attiva e funzion-
ante, anche se forse non gode dello splendore leggendario
che le si ascriveva nel passato. Questa imponente via di co-
municazione si estendeva dal sud dellAsia al nord dellAfrica e
attraversava il continente europeo. Questa storica via e stata
teatro di molti accadimenti ed ha funto da grande direttrice
per civilta, culture e regni. Questa via e stata anche attra-
versata da mercanti e commercianti impegnati a far circolare
le proprie merci e le proprie culture. LIran, che e stato uno
dei Paesi attraversati dalla Via della seta e che in passato ha
veicolato i rapporti tra oriente e occidente, tuttoggi conserva
traccia e memoria del passaggio della Via della seta attraverso
varie delle sue citta, anche grazie alle culture locali. Ad es-

empio, nella cultura locale di Hamedan, e in particolare nella
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citta di Lalgjin, circolano molte leggende e molti racconti che i
grandi vecchi del luogo descrivono come risalenti all'epoca in
Cui i mercanti sinici e iranici transitavano da quei luoghi. Gira
anche voce che gran parte dei termini delle parlate locali, se
non addirittura i modi di agghindarsi degli anziani, uomini
e donne, di Lalejin, risalgano ai tempi antichi nei quali la Via
della seta attraversava quei territori e persistono nel presente
come manifestazioni dell'antichita. Risulta percid doveroso
occuparsi al meglio della salvaguardia di questi ricchi lasciti,
poiché, in qualita di difensori della civilta, della storia e della
cultura, abbiamo il dovere di trasmettere in eredita alle gener-
azioni future questi traguardi collettivi. I giovani, gli studenti e
soprattutto le universita, in qualita di narratori e di depositari,
devono impegnarsi affinché la loro opera di conservazione
non risulti soltanto un modo per dare lustro ai cimeli storici e
culturali del glorioso passato della Via della seta, ma si tradu-
ca anche in una rinascita di quellantica direttrice come strada
maestra delle comunicazioni internazionali tra i Paesi che la
abitano, enfatizzando in particolare aspetti come la cultura
condivisa e la storia comune, per potere aprire nuove vie alla
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diplomazia e alla cooperazione.

Le universita e i centri di ricerca che si occupano di scien-
ze dure e umanistiche, possono organizzare seminari multi-
disciplinari e mostre aperte al pubblico che forniscano una
conoscenza delle varie dimensioni che la Via della seta occupa
e degli effetti che essa ha prodotto sulla cultura, l'economia,
la storia e perfino sulle parlate locali e i costumi tradizionali, e
le possono rendere fruibili a tutti in diverse maniere, di modo
che il ricco termine di «Via della seta» possa essere utilizzato
con cognizione di causa e non come un termine generico. Gli
studenti di tutti i corsi di studio possono dare il proprio con-
tributo: gli studenti delle accademie d'arte possono rappre-
sentare la Via della seta con tecniche pittoriche e scultoree,
dando cosi forma a una galleria d'arte che &, al contempo,
anche un varco temporale, che permette a ogni fruitore di rip-
ercorrere in un lampo la lunga storia dei territori attraversati
dalla Via della seta attraverso la plasticita dell arte; gli studenti
di design possono invece progettare abiti di alta moda che
si ispirino al passato e al presente della Via della seta e dei
popoli che la abitano; gli studenti di storia, geografia, scienze
sociali ed economia possono organizzare convegni nazionali
e internazionali che discutano gli effetti della Via della seta
sui territori che attraversa e possono dare unimmagine au-
torevole della Via della seta attraverso la stesura di articoli
scientifici e la raccolta di reperti fotografici. Anche le case
cinematografiche e gli scrittori possono assumere un ruolo

562

fondamentale nella promozione delle culture, delle civilta e
delle varie storie che si incrociano sulla Via della seta: i giovani
scrittori e i registi creativi possono trarre ispirazione dalle
storie e dai racconti dei cantastorie locali e possono mostrare
a tutti, in maniera incisiva, cid che resta sconosciuto ai piu,
oppure cio che e espresso in linguaggi che non sono sempre
accessibili ai non addeti ai lavori, come accade per gli articoli
scientifici. I racconti popolari straripano di amori, avventure,
sfide, raggiri e inganni che nessuno ha ancora mai narrato, e
ognuno di essi ha il potenziale per poter'attirare l'attenzione
di un vasto pubblico. Al giorno d'oggi i mezzi d'informazione
sono cid che di pit importante I'essere umano ha per comuni-
care e bisogna saper'sfruttare al meglio questi utili, per poter
comunicare cid che gli antichi non é stato dato di tramandare
in maniera completa e esaustiva. Il documentario che si serve
di metodi di indagine quali le interviste alle popolazioni autoc-
tone e ai personaggi di spicco delle comunita, o che raccoglie
dati attraverso la distribuzione di questionari, puo rivelarsi un
buon metodo, sia nella sua forma breve che nella sua forma
estesa, per conservare e, al contempo, per far circolare le
informazioni riguardanti le culture e le civilta che hanno at-
traversato, hanno plasmato e che ancora animano la Via della
seta.

Quando arriva la primavera e I'Iran comincia a verde-
ggiare, in molte regioni del Paese ha inizio la stagione piu
adatta per ospitare dei festival. A questi festival si potrebbero
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invitare cantastorie che narrino racconti e recitino poesie; si
potrebbero installare, rievocando i tempi andati, dei visori
stereoscopici (Kaiserpanorama) attraverso i quali osservare
immagini di vari Paesi; si potrebbero invitare burattinai che
inscenino i loro spettacoli con burattini vestiti con gli abiti
tipici dei Paesi della Via della seta e che recitino utilizzando
un linguaggio che possa mettere in relazione i bambini con il
ricco passato della Via della seta; si potrebbero organizzare
dei mercatini che vendano oggetti d'artigianato e che funga-
no da rievocazioni storiche degli antichi mercati e centri di
scambio che si potevano incontrare, in passato, sulla Via della
seta. Questo genere di iniziative assicura sia che il patrimonio
culturale della Via della seta venga salvaguardato e tramanda-
to, sia che i giovani e le persone con idee stimolanti possano
trovare fonti di reddito sicure. Se questi festival fossero orga-
nizzati annualmente, potrebbero far confluire ingenti numeri
di turisti provenienti da tutto il mondo e, attirando inoltre i
giornalisti, otterrebbero una copertura mediatica globale;
perdipiu, contribuirebbero efficacemente a una diffusione su
larga scala delle varie conoscenze riguardanti la Via della seta
e donerebbero un ruolo di risalto di portata internazionale
al Paese che li ospitasse. Llran, riconosciuto come una delle
culle della civilta, potrebbe organizzare i detti festival in con-
comitanza di festivita che si svolgono da millenni nel Paese,
come quella di Nowruz, la celebrazione di origine iranica del
nuovo anno, che ha inizio con il Solstizio di primavera e che
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accomuna popoli iranici e non: in quest'occasione potrebbe
accogliere numerosi visitatori per avvicinarli alle meraviglie di
quest'insigne cultura e ai progressi raggiunti oggi dal Paese
in campi come larte e lo sviluppo socio-economico. Oltre ai
festival, si potrebbero organizzare sfilate di moda per esibire
abiti di nuova foggia e acconciature ispirati a quelli che sono
stati adottati nel passato dalle popolazioni che abitano la Via
della seta.

Abbiamo piu volte ribadito che il mondo d'oggi & sorret-
to dai due pilastri che sono cooperazione e diplomazia. Gli
studenti di scienze internazionali e diplomatiche sono con-
sapevoli che una societa presente sul piano internazionale
garantisce i migliori rapporti tra i popoli attraverso i linguaggi
della diplomazia e della cooperazione. Lobiettivo di riportare
in auge i fasti della Via della seta, che trova la sua prima pro-
pugnatrice e promotrice nella Repubblica Popolare Cinese,
dev'essere perseguito mantenendo saldi i punti della propria
agenda politica e, al contempo, collaborando e dando forma a
interessi comuni tra quelle nazioni forti di un patrimonio cul-
turale condiviso, attraverso le quali la Via della seta si dirama.

Le universita e le scuole di alti studi hanno il potenziale
necessario per tracciare nuovamente il percorso della Via del-
la seta e per comunicare gli obiettivi ai quali adempiere, ed e
compito dei governi porre basi solide affinché queste possa-

no intraprendere le proprie attivita in maniera utile e incisiva.
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In numele Domnului
Drumul Matasii, drumul prosperitatii istoriei

Toatd lumea cunoaste faptul ca Drumul Matasii a fost unul
dintre cele mai vechi mijloace de comunicare din lumea de
ieri. Rolul si impactul acestui drum in dezvoltarea relatiilor
economice, sociale si culturale In societatile acelor vremuri
sunt de necontestat. Utilizarea timpului trecut in ceea ce
priveste acest drum poate sa nu fie foarte corecta, deoarece
acest drum inca exista si este practicabil, dar s-ar putea sa nu
mai aiba gloria legendara din trecut. Acest drum legendar tre-
cea prin Asia de Sud, Africa de Nord si continentul european.
Acest drum istoric a fost scena a numeroase evenimente Si
a purtat o mare parte din civilizatia, cultura si istoria multor
tari. Acest drum a vazut multi comercianti si negustori care
l-au traversat pentru a face schimb de bunuri, si ca urmare a
acestora, de culturi. Iranul [este considerat] ca o rdsplata si-
tuata pe aceastd ruta si calea de legatura dintre Vest si Est in
antichitate, [iar] in ziua de azi, efectele traversarii acestei rute
sunt inca vizibile in cultura autohtona a oraselor acestei tdri
stabilite pe Drumul Matasii. De exemplu, in cultura autohtona
din Hamedan, in orasul Laleh Jin, exista multe mituri si istori-

siri despre care batranii din acest tinut cred ca sunt inspirate
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si aparute din vremurile in care negustorii iranieni si chinezi
strabateau acele drumuri. Acestia cred ca unele regionalisme
sau chiar infatisarea exterioara din vremuri stravechi a unor
batrani din acest oras reprezinta una dintre realizarile tarzii
ale acestui drum. Prin urmare, este esential ca, In calitate de
custozi ai civilizatiei, istoriei si culturii, sa pastram aceste re-
alizari marete si sd ne straduim sd le conservam pentru a le
transmite generatiilor viitoare. Tinerii si studentii si, in special
universitatile, in calitate de naratori de incredere, [trebuie] sa
fncerce ca, pentru pdstrarea vestigiilor istorice si culturale ale
acestui drum, prin intermediul acestei magistrale de legdturd,
sa deschida calea dialogului si, prin evidentierea punctelor
comune culturale si istorice, sa deschida calea diplomatiei si a
colabordrii cu celelalte tari de pe Drumul Matasii.

Este important de mentionat faptul cd membrii universi-
tatilor si centrele stiintifice si literare, pe langa seminariile si
expozitiile curente, pot prezenta tuturor in diferite moduri,
diversele dimensiuni ale Drumului Matdsii si impactul acestuia
asupra culturii, economiei, istoriei si chiar [asupra] dialectelor
si manifestarilor traditionale, astfel incat denumirea Drumul
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Matasii sd nu ramana cunoscuta doar ca un termen strdin
sau cu sensul sau general. Diferite discipline academice sau
studenti ai diverselor discipline, de exemplu, studentii de la
arte, prin schitarea si reprezentarea Drumului Matasii ca pe
un tunel al timpului [pot] sa arate publicului [acest lucru] in
cateva minute prin ilustratii sau arte vizuale pentru imbinarea
artei si culturii diferitelor tinuturi intr-o perioada indelungatd
de timp; sau creatorii de moda, prin imbinarea traditiei si a
modernitdtii ca pe un stil de moda care in zilele noastre si-a
gasit numerosi admiratori in diferite societati, pot sa demon-
streze impactul acestui drum asupra vestimentatiei si infatisa-
rii exterioare ale oamenilor, recurgand si inspirandu-se de la
aceasta ruta istoricd si de la orasele si tdrile situate pe acest
drum. Printre acestea, una dintre cele mai importante si mai
bune modalitati de a face cunoscut drumul, cultura, civilizatia
si istoria influentate de aceasta sunt grupurile de realizatori
de filme si scriitorii. Tinerii scriitori si realizatorii creativi de fil-
me pot fi naratori creativi pentru exprimarea a ceea ce altii nu
stiu, inspirandu-se din povestile si istorisirile locale; sau, prin
expunerea dificultatilor sub formd de analize si articole stiin-
tifice, [pot] ardta [acest lucru] publicului larg intr-o maniera
eficienta. Multe dintre istorisirile si miturile locale au subiecte
simple, cum ar fi dragostea, aventura, competitia, complo-
turile etc., fiecare dintre acestea putand atrage de la sine un
public numeros. In prezent, mass-media reprezinté cel mai
important mijloc de comunicare umang, iar aceasta inventie
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importanta si utild a omenirii nu trebuie neglijata pentru a ex-
prima ceea ce stramosii nu au putut exprima in mod complet
si cuprinzator. Documentarele stiintifice de scurta si lunga
durata pot fi o alta modalitate de conservare si promovare a
culturii si civilizatiei acestor zone prin utilizarea de interviuri
sau chestionare cu localnicii si cu batranii acestor regiuni.

In Iran, odatd cu inceputul primaverii si cu aparitia ver-
detii in diferite zone ale tarii, [Incepe] un anotimp favorabil
diverselor festivaluri. In cadrul acestor festivaluri pot fi utili-
zate diferite mijloace, de la recitaluri sub forma de relatare
de povestiri sau recitare de poezii, sau utilizarea de mijloace
precum Shahr-e Farang, care era folosit in trecut pentru ilus-
trarea atractiilor altor tari pentru publicul larg, sau teatru de
papusi pentru copii si adolescenti, pentru a prezenta cultura,
vestimentatia, limba si relatia dintre oamenii acelor vremuri,
pentru expunerea mestesugurilor, a obiectelor comercializa-
bile si a bunurilor comercializate sub forma bazarurilor din
acele vremuri. Ca un punct de trecere pentru comercianti si
negustori, [aceasta metodd] poate constitui in sine o atractie
ridicata pentru publicul larg. Pe langd beneficiile spirituale n
calitate de pastratori si promotori ai culturii si istoriei perioa-
dei istorice a traversarii Drumului Matasii prin aceasta tara,
aceasta metoda poate constitui si o sursa bund de venit pen-
tru tinerii si persoanele preocupate de acest domeniu. Aceste
festivaluri, daca sunt organizate anual, pot gazdui multi turisti
din intreaga lume si, de asemenea, multi jurnalisti care pot
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acoperi astfel de festivaluri nationale si care, pe langa prezen-
tarea Drumului Matasii, pot face ca numele unei tari si cultura
nationald [a acesteia] sd ddinuie pe plan international. Fiind o
tara care a fost leaganul unor civilizatii glorioase, Iranul, con-
comitent cu organizarea sdrbdtorii sale stravechi, poate gdz-
dui multi oaspeti care sa observe cultura iraniana in diferite
domenii ale artei, economiei, sociologiei etc. Pe langd aceste
festivaluri pot fi organizate spectacole de moda, vestimentatie
si coafura ca mijloc de promovare pentru publicul larg.

Dupa cum s-a mentionat, lumea de azi are la baza coo-
perarea si diplomatia. Studentii din domeniul Relatiilor inter-
nationale sunt constienti de faptul ca societdtile de pe scena
ordinii internationale reprezintd cea mai buna modalitate de
a relationa si de a comunica cu celelalte societati prin inter-
mediul limbajului diplomatiei si al cooperarii. Asadar, trebuie
remarcat faptul cd, prin revigorarea acestui drum practic, pe
care China In calitate de principal ganditor incearca sa-I reali-
zeze, pot fi atinse si obiective politice prin intermediul coope-
rarii si crearea de interese comune cu alte state de-a lungul
acestei rute, si prin evidentierea realizarilor in domeniul cultu-
ral si al civilizatiei.

Prin urmare, rolul membrilor universitatii si al centrelor stiinti-
fice poate fi declarat in mod explicit [util] In promovarea Drumu-
lui Matasii si In atingerea altor obiective din diverse domenii, iar
echipamentele corespunzatoare acestui grup si acestei clase pot
fi oferite de guverne pentru activitati eficace si utile.
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Bo nwmsa locnoga
LLlenkoBbIi NyTb, NPOLBeTaHNE NCTOPUN

BceM n3BeCTHO, UTO elle BYepa LLenkoBbln MyTe Obl1 O4HWM
N3 APEBHENLINX NyTei COOOLLEeHNA B M1pe. Ponb 1 BAVSHNE
3TOr0 NYTW Ha Pa3BUTUE SKOHOMUYECKUX, COLMANBHbLIX 1
KyNbTYPHBIX OTHOLLEHWI B O6LLIECTBE TOrO BPEMEHMW HEOCMO-
pUMbI. BO3MOXHO, B MPOLLUIOM 3Ty AOPOTY WUCMONb30BaNu He
COBCEM MPaBW/IbHO, MOTOMY YTO OHa BCE eLLé CyLLlecTByeT u
GYHKUMOHMPYET, HO Ceiyac OHa, BO3MOXHO, yXe He nmeet
TOW NnereHAapHOM Cnasbl NPOLUNOro. JTa JereHaapHas 40-
pora npoxoAuna yepes HOXHyto Asnto, CeepHyto AGpuKy U
€BPOMNEeNCKNA KOHTUHEHT. Ha 3TOM MCTOPNYECKOM MyTW MpPo-
N30LLN MHOTME COBBITUSA, U Ha HEM HaxoAunacb 6onbLUas
4acTb UMBWUAN3ALMW, KYNbTYPbl U NCTOPUM MHOTMX CTPaH.
STOT NyTb BUAEN MHOrO TOProBLEB M KyMLOB, KOTOpble nepe-
cekanu ero, YTobbl 0OMeHMBATLCA TOBapaMu W, CnefoBaTenNb-
HO, KynbTypamu. ipaH 6bi1 O4HOM 13 CTPaH, HaXoAALLMXCA
Ha 3TOM MyTW, 1 CBA3YIOLLMM 3BEHOM MexXay 3anazom u Boc-
TOKOM B ApeBHUe BpemeHa. CeroAHs B MeCTHbIX KynbTypax
ropoAoB VipaHa, pacnonoxeHHbIX Ha 3TON Aopore, BCe eLle
BUAHO BanaHue LWenkosoro nytn. Hanpumep, B MCKOHHOM

KynbType XamafaHa B ropoge JlanefxuH cywiecTsyeT MHO-
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XeCcTBO MUPOB W PaCCKa3oB, B KOTOPble BEPAT CTapenlurHbl
3101 3eMan. OHV MOABUINCL B MEPUOZ, KOrAa MpaHckme n
KUTaMCKMe KyrLbl MPOXOAWUAN Yepes 3TOT rOpo4 1 Npuaymel-
Ba/IM 3TN NereHabl 1 HebblnLpl. OHW CYMTAIOT, YTO faxe Ha
HeKoTopble MeCTHble C/I0Ba WK 061K HEKOTOPBIX MOXMbIX
MYXUMH N XEHLLWH 3TOro ropoAa B APEBHOCTM NMOBAUANO
nepeceyeHve ¢ goporor. CnefoBaTeNbHO, XPaHUTENSAM
LUMBUIM3ALUN, NCTOPUN N KYNbTyPbl HEOOXOANMO XOPOLLO
nocTapaTbCsa 1 cbepedb 3TU BerKne AOCTUXEHWS, YTObbI ne-
pesfaTb VX OyAyLmMM NokoneHvsaM. Monoable Moau, CTyLeHTb
N, 0OCOBEHHO, YHMBEPCUTETBI, KaK 3acNyXuBatoLe A0Bepus
PaCcCKasunKu, NelTasgcb COXPaHUTb UCTOPUYECKNE U KYNbTYP-
Hble ocTaTku LenkoBoro nytn 1 NoAYepknBas KynbTypHbIe 1
ncropmuyeckmne obLLHOCT HAPOAOB, AO/KHbBI MbITaTbCsA Hana-
ANTb ANanor 1 AUNNoMaTU4eckoe COTPYAHNYECTBO Ha A0OPO-
re, CBSA3bIBalOLLIEN BCE HaXOAALLMECH Ha Hell CTPaHbI.

CTOUT YNOMSHYTb, YTO CTYyAEeHTbI, Hay4YHble U nuTepaTyp-
Hble LeHTPbl, MOMUMO MPOBeAeHNA 06bIYHbIX CEMNHAPOB
N BbICTAaBOK ANA O3HAKOMNEHNSA C PA3UYHBIMU acnekTamm

LLIenkoBOro nMyTn 1 ero BAUSHWEM Ha KyNbTypy, SKOHOMMUKY,
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NCTOPUIO N Aaxe TPAAVLMOHHbIE AVanekTbl 1 NPOSBAEHNS,
MOTyT pa3HbIMK cnocobamu fokaszaTb BCEM, UTO CNOBOCO-
YyeTaHune «LLlenkoBbli NyTe» He CTPAHHOE NN HE3HAKOMOE,
M He AOJXHO BOCMPUHMMATLCS TOABKO B 06LLEM 3HAUeHUN.
PasHble AUCUUNAVHBI B YHUBEPCUTETE UAW CTYAEHTHI pas-
HbIX CMeunanbHOCTer, HanpuMep, CTYAeHTbI-XYAOXHUKY,
nsobpaxas LLlenkosbili NyTb Kak BPEMEHHON TyHHeNb 414
00BbeANHEHNST UCKYCCTBA U KYNbTypbl Pa3HbIX CTPaH B Teuye-
HWe AANTENBHOro BPEMEHU, UK Xe MOAEeNbepbl, coYeTas
TPaAULMM 1N COBPEMEHHOCTb B MOAHOM CTUIE OAEXAbl, KO-
TOPbIA NONb3yeTcA MONYASPHOCTBIO B Pa3HbIX 06LLecTBax,
BAOXHOBSAACH 3TVUM UCTOPUYECKM NYTEM, a Takke ropojamu
W CTPaHaMK, HaxoAALLMMUCS Ha HEM, MOTYT NoKa3aTb BAUS-
HWe 3TOro MyTW Ha OAeXAy W BHeLWHWA BuA nogen. [pyrne
CTYAEHTbI, N3yYaroLLVe UCTOPUID, reorpaduto, ObLLIECTBEHHbIE
HayKu 1 3KOHOMWKY, MOTYT MPOaHaNN3MPOBaTb BAVSHME 3TOM
[lOPOrY Ha ee pervoHbl, MPOBOAS HayYHble MCCNeoBaHus
N HaLUWOHaNbHble N MeXAyHapoaHble KOHGepeHLnn, 1 Npo-
[EMOHCTPMPOBATL pe3ynbTaTel B POPME HayUHbIX cTaTel u
LeMOHCTPaLMOHHBLIX MaTepunanos. Mexay Tem, pexunccepsl U1
nvcaTeny OAHUM K3 Hambonee BaXHbIX U yyllnX CNocoboB
MOryT MOMOUYb y3HaTb UCTOPUIO MyTW, KyNbTypbl U LUBUAN-
3aUMu, Ha KOTopble OH MOBAWSA. BAOXHOBASSCH MECTHBIMM
NCTOPUAMKU 1 MUBaMU, MONOAbIe MUCaTeNN 1 TBOpYeCKue
pexuccepbl MOryT 6onee 3¢pPekTUBHO pacckasatb nybnuke
06 3TWX NerexHjax, NokasblBas TO, YTO Apyrve He 3HatoT, UAn
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BblpaXxasa TPYAHOCTM B GOpPMe HAYUYHOrO aHanm3a 1 cTaTeln.
MHOre MecTHble Pacckasbl 1 nereHAabl MOBECTBYOT O TakhX
Temax, kak NtoboBb, MPUKIHOYEHUS, COPEBHOBAHUS, XUTPOCTb
n T. 4., Kaxzgas tema cama no cebe MOXeT npmsneyb 60/b-
Wwyro ayanToputo. CeroaHs CpeacTBa MacCoBOV MHGopmMaumn
ABNANOTCA Hanbonee BaXHbIM MHCTPYMEHTOM YenoBeYeckoro
0b6LEeHNs, N HeNb3a npeHebperatb 3TUM BaXHbIM 1 Moses-
HbIM YenoBeyecknM nsobpeteHnem. OHUM BbIPaxatoT TO, UTO
MNpOLUNOEe He MO0 BblPasnuTb MOAHOCTLIO M BCECTOPOHHE.
KopoTkve 1 AMHHbBIE HayYHble AOKYMEeHTaNbHble GUabMbl C
NCMOb30BaHWEM NHTEPBBIO UK OMPOCOB MECTHBIX XNTEeNen
N CTapelnH 3TUX PaioHOB MOTYT TakXe MOMOYb B COXPaHe-
HUW 1 Pa3BUTUN KYyNbTYPbI U LMBUAN3ALMN STUX PAAOHOB.
Korga B VipaHe HacTynaeT BeCHa 1 No BCel cTpaHe pac-
MycKaeTcs 3eNeHb, HAaCTynaeT OYeHb XOPOLLUWNA Ce30H ANS
pasnnuHbIx decTmBanei. Ha sTux pectmBansgx MOXHO paccka-
3bIBaTb UCTOPUM B MOBECTBOBATENBHOW UM CTUXOTBOPHOW
MaHepe WK Xe NCMONb30BaTb PenpoaykUmn, KOTopbie B
APEBHOCTN MCNOJBb30BaNU 415 TOro, YTobbl MOKasaTb Kpaco-
Thbl APYrux cTpaH nybavke. KykonbHble NpeacTaBNeHus ans
JeTell N NOAPOCTKOB, AEMOHCTPUPYIOLLME KYNBTYRY, OAEXAY,
A3bIK 1 OTHOLLIEHWS TOr0 BPEMEHMW, MPE3eHTaLmMsa peMecen u
npeAMETOB TOProBAK, @ Takke TOBAapOB, OBMeHMBaeMbIX Ha
PbIHKax TOrO BPEMEHW TOXe MOXET NpuUBaeYb 3puTeneit. 3ToT
METOZ MOXET 6bITb XOPOLUNM UCTOYHNKOM AOXOAa ANA MO-
NOAEXWU U MAE0N0roB 3TOM 061acTu, B JOMONHEHME K IyXOB-
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HEIM NPUBUNETVAM XPaHUTENEN 1N MPOMNAaraHANCTOB KynbTypbl
N UCTOpUK Nepuroga nepeceyeHus LLlenkoBoro nyTtu Yepes
3Ty CTpaHy. T GecTBann, ecnn OHY NPOBOAATCA eXeroj-
HO, MOXeT MOCeTUTb MHOXECTBO TYPUCTOB CO BCErO MMPA, a
TakXe MHOTME XyPHaNNCTel ANS OCBELLEHNS TaKUX COOLITUNA.
3T decTrBanM MoOryT, MOMUMO NpeacTaBnerHus LLlenkosoro
NyTW, COXPaHUTb HaLMOHANBHYHO KYNbTYPY U Ha3BaHWe CTpa-
Hbl Ha MeXZAyHapoAHOM ypoBHe. Kak cTpaHa, koTopas 6blna
KONbIOENbIO CNaBHbBIX LMBUAV3aLNIA, VIpaH B AOMONHEHNE K
npoBeAeHNto ApeBHEro GecTrBansg MOXeT MPUHATbL MHOXe-
CTBO rOCTEW, KOTOPble XOTAT YBUAETb UPAHCKYH KybTypy B
PasAMYHbBIX 061aCTAX MCKYCCTBA, SKOHOMVKM, COLMONOTUM U T.
4. B kauecTBe ellle 0jHOroO CpesCcTBa 03HAKOMIEHNS MOMNMO
Takux GpecTrBane MoryT NPOBOAMUTLCS MOKa3bl MOA, OAEXAbI U
NPUYECOK B KaYeCTBe ellle OAHOMO CPeACTBa 03HAKOMIEH WS
ANA Ny6ANKU.

Kak yxxe ynomMrHanoce, CErogHa MmMp OCHOBaH Ha COTPYA-
HuuecTBe W gunaomMaTum. CTygeHTbl, U3ydatoLlme MexzayHa-
POAHbIE OTHOLLEHNS, 3HAKOT, YTO MOAOBHOE Ha MeXAyHapoa-
HOWM apeHe - Nyylwmnin CNocob 0bLLATBCA U PasroBapuBaTh C
LPYTMMU OBLLIECTBAMU HA SA3bIKE AUMAOMATUN U COTPYAHMNYE-
cTBa. Taknm 06pasom, cneayeT OTMETUTbL, YTO, BO3POAMB 3TOT
NPaKTUYeCKUiA NyTb, KOTOPbLI KUTain Kak rnaBHbIA MAE0N0r
CTPEMUTCA BOCCTAHOBUTb, @ Takxke COTPYAHWUYasa 1 Co34aBast
obLiMe NHTepeck! C APYrMMU NPaBUTENLCTBAMM Ha STOM MyTH,
filenas ynop Ha obuime KynbTypHble 1N LMBUAN3aLMOHHbIE A0-
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CTVXKEHWSI, MOTYT ObITb AOCTUTHYTHI U MOAUTUYECKME Lienu.
TakMM 06pa3oM, MOXHO YeTKO onpesenvTb Ponb CTyAeH-
TOB W Hay4YHbIX LIEHTPOB B No3HaHWK LLleskoBoro nytn 1 Ao-
CTUXEHWUM ApYrux Lieneit B pasnnyHbIx 061acTsx, v ANs 3Tol
rPYyMNMbl CO CTOPOHbLI MPABUTENLCTB AO/MKHA ObiTb MPesfoCTaB-
NleHa COOTBETCTBYHOLLAS MHOPACTPYKTYypa AN 3GGeKkTVBHON

feaTenbHOCTA.
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The Silk Road is not only a name for several trade routes in ancient history, but
also a road for the peaceful co-existence and co-prosperity and sustainable cul-
tural diversity. The music, art and Kalavinka all represent these cultural exchang-
es along the Silk Road. Although cultures have different forms and appearanc-

es, the hearts of all human beings are similar, thus, we can all understand the 580 Original: Chinese
beauty of other people's culture, and we can respect, appreciate it and learn .
4 Pl . 21 584 English
from it. So, we college students should become Kalavinka, with a variety of
cultural exchange platforms provided by the universities, to spread the voice of 591 Korean
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628 Persian
634 Romanian
642 Russian
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Silk Road: Thousands of Appearances,
One Core, and We are Kalavinka

The Silk Road is more than a general name for several trade
routes in ancient history; it is also a road for the coexistence
of diverse cultures and exchanges and mutual learning
among civilizations. The connections that bind communi-
ties together along the Silk Road, are the secret of its thou-
sand-year glory, as well as the most difficult task to achieve.
On this vast road, every college student—everyone, is a camel
carrying their cultural memory in the wandering journey, and
thus every university is just like a camel team. I can't deny
that, the realization of peaceful co-existence, co-prosperity
and sustainable culture diversity along the Silk Road is indis-
pensable to the great efforts from governments along the
road in many aspects, such as politics, military and diplomacy.
However, from the reality of college students, or from the per-
spective of constructivism, the achievement of all the above
goals depends on cultural exchanges and mutual learning.
We college students, should be the Kalavinka.

The Kalavinka bird is a symbol of and also a witness to
cultural exchanges. In the Ajanta Grottoes, which could date

back to 2nd century BC, there are statues of Kalavinka in
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Translated by Zhang Miaoran
Beijing Foreign Studies University

the form of musical performers. As for the Mogao Grottoes
and Yulin Grottoes (4th century AD), the images of Kalavinka
playing pipa appear more frequently. Even in the area far
from the Western Regions, such as the Kaiyuan Temple of
Quanzhou, Fujian and the Gagaku dance in Japan, we can still
find its existence. From Central Asia to Japan, Kalavinka birds
crossed the high mountains and grasslands, valleys and wil-
derness "with wonderful sound, like a beautiful sound which
seems to come from heaven, or from an excellent singer (from
Maha-smrty-upasthana)".

However, how could this happen? How can Kalavinka birds
fly across thousands of miles and spread the wonderful voice
all around? Qian Mu said: "Human hearts are connected, so
our literature and painting are also connected." Cultures can
be exchanged because we are human beings and our hearts
are connected. When hearts are connected, different cultures
can resonate, and form harmony. The wonderful voice is the
sound of harmony, the sound of communication, and the
sound of integration.

Regrettably, nowadays, the non-peaceful and non-har-
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monious factors still exist along the Silk Road. The destroyed
Bamiyan Buddhas and the Palmyra are both reminders that
narrow egotism or centralism and extreme xenophobia pose
threats to the peaceful co-existence of civilizations along the
Silk Road. In fact, there is no "pure" or "independent" culture.
All the various cultures along the Silk Road are just like veins,
or streams, intertwined with each other and exchanged with
each other.

Take the pipa, a traditional Chinese instrument, which can
be widely found in Chinese grottoes and is usually shown as
being held by Kalavinka, does not actually originate in China,
but the ethnic groups in the Western Region. According to
the documents, the formation of pipa was deeply influenced
by a kind of resembling musical instrument in Kucha, and the
latter was closely related to Persian Barbat. The Barbat can
be traced back to the Lute, which was popular among nomad
groups in Central Asia; the Lute also gave birth to the Oud,
"King of Musical Instruments" in Arabia, spreading from Asia
to Andalusia. This simple example clearly shows how easy it is
for music and culture to integrate even if we are geographi-
cally separated by thousands of miles.

Al-Kindi, the great Arab philosopher, said that the Oud
is philosopher’s instrument. Its four strings correspond to
the four main characteristics like depression and tranquility,
and also correspond to fire, wind, water and earth. It is the
creator of harmony between the soul and the universe. Mu-
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sic is just an example. In fact, like the music, all the cultures
and art forms are connected with human emotions and the
world. Since we humans share common temperaments and
the world boasts similar scenery, how can't we be stuck with
feelings when enjoying the wonderful sound? This is the con-
sistent core of different cultures: They base on the same hu-
manity.

So, why do we need to spread such wonderful voice? As
has been discussed before, as human beings, we have a com-
mon understanding of beauty; thus, spreading the wonderful
voice is to invite all the people with different cultural back-
grounds to enjoy it, which promotes mutual understanding
among us. Lin Shu, a famous early Chinese translator once
said, "Though I can't read Western language, every time I lis-
ten to the interpreters paraphrase the stories into Chinese, 1
can clearly see that the technigues of organization in Western
literature are quite similar to that in Chinese classical writ-
ing." He often commented in foreword of his works like: “How
much the literary technique in this novel resembles that in Shi
ji (@an old Chinese historical record)!” or “The core idea of this
story is the same as a story in Zuo zhuan (id.)" In fact, the es-
trangement and misunderstanding between different nations
or cultures are mostly caused by the lack of understanding.
Lin Shu's remarks are an exclamation: The more we know
about others, the more similarities we will find than differenc-
es. To spread wonderful voice is to take the initiative to elimi-
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nate others’ guard, suspicion and misunderstanding, so that
both parties can realize they are "different but not conflicting".
To spread wonderful voice is to help others know, we have so
many similarities, peaceful coexistence is not impossible.

And what to spread? How to spread? This is exactly what
we college students should think about. College students, as
the most energetic group, can spread the wonderful voice to
the most remote areas. To achieve this, however, we should
walk beyond the familiar zone and see the wider world as
much as possible. Take pipa for example, the Book of Sui
Dynasty records that during the reign of the Five Emperors
in Northern Zhou dynasty, a person of Kucha called Su Jipo,
who entered the country with Turkic empress, was good at
the pipa. Records of Yuefu records a story that during a great
drought in Changan, the Two Markets held an open-air con-
cert in order to pray for rain, where a young man Kang Kunlun
from Kankalis and Duan Shanben from Tang dynasty raced
to play pipa... This is just a slice of the flourishing cultural ex-
change at that time. It is not difficult to find that the commu-
nication between individuals carrying their own cultural mem-
ories and traditions plays a fundamental role in promoting the
mutual relations between people and mutual learning among
civilizations as a whole. On the other hand, universities can
provide students with more communication platforms and
broaden the fields we step in to cover every corner of the cul-
ture. "Fiction alone is enough to move people" (Lin Shu). With
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more communication and deeper talk, the two cultures can
find more similarities, and the people will get closer as well.

Secondly, the foundation of cultural exchanges is to learn
more about our own culture, and tell our own stories well.
Without profound culture that spans thousands of years, how
can we spread the wonderful voice? And in order to tell our
own story well, we should not only deeply explore the quin-
tessence of our cultural heritage; more importantly, to digest
what we are thinking about now so as to combine the two
well. For example, an emphasis on the love for all is an import-
ant component of Chinese cultural tradition. We traditionally
cherish harmonious co-existence, amity and good neighbor-
liness in our interactions with other countries. In light of this,
the wonderful voice we see the human world as a community
of shared future, which is based on traditional values and
modern concerns, is widely accepted by other B&R countries.
As for college students brimming with vitality, we should work
to focus on domestic and global realities and our own cultural
traditions, so as to form the wonderful voices and present our
solutions.

At the end of this article, I would like to return to the word
"culture", which appears repeatedly in this article. The Chinese
has a unique understanding of culture: Wen Hua. Wen refers
to fabric pattern, which latter derives the meaning of eti-
quette, rules, regulations and documents; The sentence “five
colors make up Wen" in the Book of Rites can be understood
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from another perspective: "Wen" is valuable in its diversity.
And Hua means becoming and transforming. "Cultures was
rooted in humanity; so that cultures can cultivate people and
all human beings can appreciate different cultures" (I-ching).
The nourishment of culture is not limited, but open to man-
kind. Different ingredients make a delicious soup (Records of
the Three Kingdoms); different colors of threads make a gor-
geous brocade; diverse cultures are like diverse notes, which
make a harmonious movement.

Whether in the East or the West, people's mentality is sim-
ilar, so that different cultures with thousands of appearances
can be understood, so that different civilizations with one
core can peacefully co-exist. The Greek-style Buddha carving
in Gandhara, and the India-style Caitya in Dunhuang... They
are all staring at us along the ancient Silk Road to see how we
new generation can contribute to the prosperity of the Silk
Road.
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wfow Js: EoRt T, T I,
3R & Fomafr &

afde U5 7 Pad W saed & & quEadis dsahr
& Teh WG AH §, Tl dg TSN & &I Sgaigeg-
afe He-3rgdfaa 3R nodr @wa 1 Aer o &1 afas
AT W @l & ST IR B AIHR AT GIH Holel A g,
Jhfd I8 afde s & Feauedr ik & o3 o &1 afrer
afele U W, Flelar & & TR AN & FIs d6d gU 3=l
Th 3¢ A g1 # 30 91d ¥ AR Ig] Adl i Afcleh US
& AAEor 3R wEGdafd He-3rgdfda @ @aal siedf,
o1, Feaadl el A affifda dof & Il 8 afdae
g1 gTllahf, diolel & IR FI FrAdihdT &, AT IAEG
& Uil &, 3WIehd HM TR # ITeqUT AgRHdih
ITETA-WeTe AR TRl dr@gsr ¥ AR adr § | 3R Fleer
% IR A Jgr § N F "FRATATT 9o S " T T8RS &
|

YA 3R AEGHATS HGA-GRGT H AT § | 3idr &r
e A, S gEd TG SAT q@E A Hhdl §, Gl
FABRT & T A FRAF offr sxz @ [qEafdi § 3R Aems
@ 3R Al qer A, N1 ghs gu SIretT affr @ saf
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Translated by Aman Kumar
University of Delhi

IS @A A f@rs &l §, @l 9% ®maelels A SgHA
FeR 3R Smurer & R a7, g 3 o sue afaa
97 I § | AYT TR & sterfar aw, FRAveter afar gewfat
F 39 ugrst 3R g & AgEl, "l 3R Fa & 9R
3ARIC S H TG " (FET-HHA-39GYUT H)|

gToliehf, AT A g Thal § ? SATArerter gfar godr goiRi
el A gl W Y 35 Fhd ¢ 3N I3gHd 3marst & ART
R el Hehdl 8?7 A AY o gl “ AITT & &fd S §U
%, SHAM gAY WERRT 3R SR o 73 g #1" TR @
IET-RETT AT 1 Fhal § HAlwf g7 gaT § 3R goR
el 93 gu & | 9 afer 93 gia &, dr afffes dqearar
WRAFATT & Tl &, AHATET ol Tl &1 AHGHd 3Tarst
HSHTT T 3TATST, AR I arsT AR THEoT & 3arsT g
Il
o ¢ AR gAR afd 3w A S & @dhd g1 gHf afd
¢, IT TGHIT 11 Fohcll 81 HGHd YT AHIGT @ Yaaf,
AR H YT AR el T gaat g |
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greliert, 31TeT |feted US &I ¢@d gr, IFqy IR dAqa
& &R 3l o AlgE § | AYe ST v THRE gou iR
WA A TAARRT §H TG Gfell W@ & & Feoor & AT
Hedrarg 3T WA e afde A5 & Gy gIganit
& AHTGIROT TE-3qafad & aft TRr §1 argda #, #S
"EU" AT "HAAR" FHEHAT el gl Giew U & "YU F@elr
afffede Taemafdn a4, I aridt I RE §, S TEgE ¥
3T g & 3R TE-gE & WY IEH-WRET A © |

T A o, T IRRE DA aGT TR, S gAwR @ A
il HET A GRT ST Fohal § AR AR W Felrdichl garm
URUT T AN & @ H AT Sar &, agdd # o A
T, oIl YA HYR F T Foggl ¥ 3qYeTeT g & |
EHATASl & HgER, 9T & ARATT FHar 7 v Rg & Hald
TEIAR & dgd Weafad oam, 3R &g arer BRET aRad &
Afhedr & weufd a1l IR & YL # a9H @I ST FhdT
g, S AYY AR A WEAEERI §HE & §" Wi o
TIC A NG A Fg, "Gld AGIAIAR HT A" HI W SeIH
g, S vAfAr @ 3Ee@Ar de bl @7 ATl I§ T 3406-
0T gUYE (™ F A § &f wifia 3R dqegdf & wergd
AT il AT g, ool & g silaiefe @ @ okl #Hrel
I &l

HET 3RS GRREITh HoT-hiar of HEl i 3G GRIATR
3YHOT 81 38 IR dR IR AGY JRAGAET G ade AR
AT b RT €, IR IFET A, ool AR gy & IR
off &1 Ig 3MqAT 3R WA & T AHAGT T ARATT &l
Mg ar T IEEI0T AR & argdd # i R Telr
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THHATAT AR Fem [T AT a3t 3R gAR F 2 gO
¢l Il & SHE & FIAHT FAW ¢ AR AR AR AT
T HAC GU §, §H INGH Yol H 3Heig ofd gU HIG3T &
AT & 3 Th & AFIar W 3meRfT g

ar an, gd Y 3gHd AT H Bellel $ IR
AT §? ST HT U TIAT H ST YR §, FIYT B @ A,
§H GeXdl A1 Teh WHATT TAS ¢; 36 WHR, 37gsyd 3marst
H AR AT TG JISHAT arel T AP AT sqhT
e o & o 3MHERTT FET 8, o §7AR &g 3T gHsT
FI FEIAT a1 g1 dfel g, T WAy RS Al 3rgares
o Tw N FET AT, “ grelieht H UM HINT FEl GG HehdT,
W IR 9 H AR & Delt H FEArAT A HHuGd qfaxor
AT § & # FIC [T F W Tl § Hf I@EA ARfad
H TS I dohoileh el AHART AW B THATT g1" JoTgier
PR AU HRAT B RYAEAT H 9ol & S : "sT 39-
T W Fielqdie deheite e S (Ve QU&T el Udfgrafs
IRE) & Ffash aAfadr Jedr 81" a1 "sH FeEr F HA
IR 3T I (3MSSN) T e otEr € g agad #H,
it IS A1 FEFHART & T AGHCT AR TedweAr
SAGTAR THST & HAT & HROT glar g1 afed g & ool
T FRRFAEEES & Afaar ufd g @Rl & IR # FE,
3t & 3ufd FAFAN & dIiat| 3Ged JTaTT hellell qall
& UgleR, Heg 3T Ieiawes & T@aH T & Ugel Sl
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wER g 7d &1 3ged ATl el Il #; Tg
Il # AGE AT §, AR I el TAGIATG §, ATATIIOT
-3l 3rHeTd el § |

FY F? TET §H Fiotel & DI H AIIAT ABIT| PloteT &
BIR FeH AT 3R 3aa g §, IR T asa T &
gl § | QT gaAT Dol B AT, g TEY Tge T
IR AR qEer & AT 39T WERTE RIE AT AR
3GE0T & A dar @7 of, g3 TorEaAw A qHAE H ThNs
HAT AT § Hf 3T 3 ASGA H IIT FIRTET & AqTHA-
HIeT & SR, G SN AHD FAT BT T G, S JIHH
TAERISHT & A1 S # WAy AT a1, 91 F 3rgor i
g & IFRE UF FEheil 3T A ¢ DI N H Th Hglel
@ & eNE, o IRl o IR & aff RRYET axer & aft
& Ueh gach ST Felolel 3T dET TodA & FIHA QATeTalsd
F a1 @ee & At gls demsl .. FE 39 FHT & §HeY
HEHAfH HEHA-REd & Udh HA A g1 Ig Iar ofem=r
YR G § H T WGGHAfh Tl IR R A o
Il dlel qdahdidl & dg §gR @rell & o adr gedt
IR AR @ & @At & &g e @ Fodear
Sl # s Aldfh AR AMAEr g1 qEdr 3R, aREagae™
BIRT & FUF TFIR AT Rl FR Tohd & AR 3T HIRI
I IAIT I Thd § ATH §H THHAT & & PlA P HaAx
T &l "had FeuAT & et A gl F AT wEga @
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(@ g 3rafd Far IR TN Igda & Ty, QA GgGdi-
If # 3rufh AT Afr Fandr §, AR T off waa et
H IS NG W I FHGHAR HGIA-IGled & AR g
THGY HAT & dfAl, T HGHd YTl T 916 HY F bl
£? 3R 3Tl FEET B ST W F IdR H A, FH A
Fad T FHGHAD IRAT H ARAdRHYICdT F IS I
HTAVUT HIAT ARIT; 5N 37 AGIIROT ST Tg & & i
35 O W@ & 3 U B AT arel gler @ e e ¥
SET ST T el TG el ¥ TR el R WRIgesRT
& FOT gl A 9 B g T§ WIS @l I RAY-
O AT F a1d A §; Tg Th-gik ¥ IR Hel, 98T
ATH T 91T FAT g, 3R AR H AT TEhgE F REAR &
Tegdt & ™ H A § ... 3T SROT F, Jg Al IR TegHE
Aot Faeal o affd § Sad qardar, WusR 3R g5l
TEHAT W HURTT "ATG AR & G dde 3R U5 &
[y ST GaRT A {0 F ATIAT WY Th 3HGed 3Tarsf
§oT THhaT &1 T I SiaeT Al O IR HiotsT & START HT
qaTel §, g Bl 3R dv@Efe ardarehdisin 3R 396l asg-
afh WRBT W AT hefd e & AT HIHA FT @I,
qh|

3 O@ & A H, H "GgRd UGG W e agam, i
3H o H IR WHhe gl g1 AR I gl o A
A & AT I AT HUs & YT A Hedld T g,
S 9 & affemr, afF#n, aAR@aAr 3R cgast #1 o3Ry
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WG HAT & TGHR H GHASH A dhg "BIEd FeRk A
T I FT GER GUCTHIUT & HAST ST Fhl ¢ "del” 37T
afafadar & Her@areT g1 3R g3 &1 3RY § T 3R aeol=|
"HEHAT AlAadT # ARTT AT, drel HGHATAT A9 By
afFafad & da 3R T Ay afffelsr dqearat & g
TR (ST | BGGar wr Aoy AT A §, Tt
AT ST % o Gl g1 afAfled el T gaci¥e gu
(@1 T & IPRE) TAC §; HIT-3He@T W 4R § Th
HGT R Tl ¢, AT TGHATA AT HAagdr A Rg
g, S U ATHTEIQOT 3erersd Fdl &l

RS g A1 gEfA, el W AEhAT TF S g, dreRf
goIRT G arel affifer Gaehdtal &1 &S o1 F&, dmehi
T $el arell afffleT GagaId Aiaffias He-3wdiaa &
| MUR A IF Aelt T ey Aqnl, AR gAgIHeT A
HRA-e & dqg.. 7 Tl Wl afas I3 & FER g
W R &, T8 q@a & dft &f & g a5 N afaew Az 3
Tyl Aeee & ddr gl

fdlceh- 3THT FAR
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I mille colori delle culture sulla via della seta

“Via della seta” non & soltanto il nome di una storica rete di
piste commerciali, ma indica anche un percorso caratterizzato
da una molteplicita di civilta e da ingenti scambi culturali. Non
vi & impresa piu difficile della comunicazione fra i popoli, ma
in fondo e questa la radice della gloriosa e millenaria storia
della via della seta. Su questa via sconfinata, ogni studente,
ogni persona & come un cammello del deserto che trasporta,
nei propri vagabondaggi, la memoria della cultura cui appar-
tiene. Ogni universita € una mandria di cammelli. Certo, non
posso negare che il contributo degli Stati sui piani politico,
militare e diplomatico e essenziale per realizzare la pace e la
convivenza culturale sulla via della seta; tuttavia, & altrettanto
innegabile che la pratica offerta dalle universita costituisca un
valido punto di partenza. In altre parole, se la vediamo da una
prospettiva costruttivista, la pace, la convivenza, la prosperita,
la stabilita e la molteplicita culturale della via della seta dipen-
dono dall'intensita degli scambi fra le culture e dalla loro ca-
pacita di imparare I'una dallaltra. E in tutto questo gli studenti
universitari possono svolgere il ruolo di “Kalavinka”, la mitica

creatura alata che predica il Dharma sin da prima che si schiu-
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Translated by Federico Picerni
Ca’ Foscari University of Venice

da l'uovo in cui si trova.

Il Kalavinka é al tempo stesso segno propizio e testimone
dello scambio culturale. Nelle grotte di Ajanta sono state rin-
venute immagini del Kalavinka nella forma di suonatore, men-
tre nelle grotte di Mogao e Shulin e piu frequente ritrovarlo
mentre imbraccia il pipa, il liuto cinese. La creatura si ritrova
raffigurata anche in luoghi ben pit remoti, come nel tempio
Kaiyuan di Quanzhou e nella danza Gagaku giapponese. Il
Kalavinka ha insomma attraversato monti e pianure, vallate e
praterie, dai deserti dellAsia centrale sino agli oceani orientali,
“cantando una soave melodia, come meravigliosa musica tal-
mente ammaliante da poter essere giunta solo dal cielo o da
sublimi talenti umani”.

Come comunicano le culture? Come ha potuto il Kalavinka
solcare migliaia di chilometri e diramarsi in tutte le direzioni?
Il grande storico Qian Mu rimarco: “Le menti umane sono
legate dagli stessi fili che ovunque allacciano le letterature e
le arti”. La possibilita di un contatto fra le culture sorge dalla
nostra comune appartenenza al genere umano. Le nostre

sensibilita sono connettibili: culture diverse possono entrare
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in risonanza e persino produrre suoni armoniosi fra loro. La
"soave melodia” & la musica dellarmonia, del contatto, dell'in-
tegrazione.

Ciononostante, da un semplice sguardo all'attuale percor-
so della via della seta, e evidente che persistono elementi di
conflitto e disarmonia. Le rovine dei Buddha di Bamiyan e del-
la citta vecchia di Palmira ci ricordano della minaccia costituita
dal sezionalismo ristretto, dal centralismo e dagli eccessi di
xenofobia per la simbiosi armoniosa delle civilta sulla via della
seta. Nei fatti non esistono culture “pure” o “indipendenti”: tut-
te le culture sulla via della seta sono come vene di un corpo,
rivoli di un fiume, nodi di una rete, in grado di sopperire I'una
ai bisogni dellaltra.

Prendiamo come esempio il pipa, raffigurato fra le braccia
del Kalavinka. Le origini di questo strumento musicale, or-
mai parte della traduzione cinese, non si ritrovano affatto in
Cina, bensi tra le popolazioni non-Han delle terre occidentali.
Secondo fonti documentali, la forma del pipa di epoca Tang
(618-907 d.C.) si ispirava al modello in uso nel regno di Kucha
(attuale Xinjiang), a sua volta strettamente legato al barbat
persiano. Quest’ultimo pud a sua volta essere ricollegato
al luto delle popolazioni nomadi centrasiatiche, che partori
anche l'oud, “re degli strumenti musicali” arabi, che dall’Asia
viaggio fino in Andalusia... Tutto questo dimostra che non esi-
stono distanze insormontabili per la musica e la cultura e per
i loro reciproci contatti.
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Il grande filosofo arabo al-Kindi sosteneva che “l'oud &
lo strumento dei filosofi. Le sue quattro corde corrispondo-
no alle quattro caratteristiche principali, come depressione
e gioia, e coincidono con gli elementi del fuoco, del vento,
dellacqua e della terra... e il creatore dellarmonia dellanima e
del cosmo”. Proprio cosi! La musica & solo un esempio: al pari,
ogni espressione artistica e culturale e legata ai sentimenti
umani e al mondo. Giacché gli esseri umani condividono il
medesimo temperamento e che tutto il mondo condivide si-
mili ambienti naturali, come sarebbe possibile che gli individui
immersi nella meraviglia della “soave melodia” non fossero
pervasi dalla gioia e non si sentissero investiti dalle emozioni?

Ma allora perché e necessario diffondere la “soave me-
lodia"? Come suggerito sopra, tutta 'umanita condivide la
medesima sensibilita alla meraviglia della “soave melodia”:
pertanto, diffonderla significa spingere i diversi popoli a met-
tersi in comunione e ascoltarsi di piu. Il celebre traduttore Lin
Shu ebbe ad affermare: “Pur non essendo in grado di capire
una determinata lingua occidentale, ogni volta che ne ascolto
le storie letterarie in traduzione orale mi pare, dallorganizza-
zione del testo, della trama e del ritmo, di scorgere notevoli
somiglianze con la lingua letteraria cinese antica”. In altri casi,
studiando un'opera, commentava: “Che affinita con le Memo-
rie di uno storico!”, oppure: “E lo stesso principio del Classico
delle poesie!”, poiché “Fra le menti di tutti i letterati sotto il cie-
lo, a dispetto della distanza che separa I'Europa dallAsia, non
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ci sono mai state differenze”. In effetti, gli strappi e i malintesi
fra le nazioni e le culture sono stati spesso causati da una
insufficiente comprensione reciproca. Queste affermazioni di
Lin Shu racchiudevano un'idea ben precisa: pit si € in grado di
capire ['Altro, pit i punti in comune sormonteranno le differen-
ze. Diffondere la “soave melodia” significa lavorare attivamen-
te per cancellare le diffidenze, i sospetti e le incomprensioni
verso ['Altro; significa far si che entrambe le parti capiscano di
essere “in armonia nella differenza” e promuovano la vicinan-
za di menti e popoli.

Ma cos'e la “soave melodia”? E come diffonderla? Ecco le
domande su cui noi studenti universitari dobbiamo riflettere.
Noi siamo la fascia di popolazione dotata di maggiore vitalita
ed energia, il Kalavinka in grado di arrivare piu lontano. Per
diffondere la “soave melodia” dobbiamo prima di tutto rim-
boccarci le maniche noi stessi, andare lontano e vedere quan-
te piu cose possibili. Torniamo allesempio del pipa: secondo
il Libro dei Sui, il primo a perfezionare l'arte del pipa fu un
uomo del regno di Kucha, di nome Sunzhipo, vissuto ai tempi
dellimperatore Wu della dinastia dei Zhou settentrionali (561-
578 d.C)) ed entrato a corte al seguito di Ashina, nota come
“l'imperatrice turcomanna” per le sue origini. I Registri dello
Yuefu narrano che, durante un‘atroce siccita abbattutasi su
Chang'an (oggi Xi'an), venne organizzato in citta un grande
concerto per invocare la pioggia. Kang Kunlun del Kangju
(odierno Xinjiang) e Duan Shanben, musico della dinastia
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Tang, si misurarono nellesecuzione del pipa. Ma questo non &
che un aspetto dei floridi scambi culturali di allora. Com'e evi-
dente, i contatti reciproci fra individui, ciascuno con il proprio
bagaglio di reminiscenze e tradizioni culturali, svolgono un
ruolo importantissimo, di natura fondamentale, per promuo-
vere l'avvicinamento dei popoli e la conoscenza reciproca fra
le civilta. Dal canto loro, le universita possono fornire ulteriori
e piu vasti spazi di scambio per i propri studenti, cercando di
coprire ogni ambito dell'arte e della cultura. “Una storia e suf-
ficiente a commuovere gli animi” (Lin Shu). Via via che i canali
di comunicazione si moltiplicano e che le discussioni intratte-
nute vanno approfondendosi e due culture sono in grado di
riscontrare piu punti in comune, piu cio favorira la vicinanza
fra i popoli.

Inoltre, conoscere a fondo la propria cultura e saper illu-
strare le storie del proprio popolo sta alla base degli scambi
culturali. Come si potrebbe declamare la “soave melodia”
senza il ricco sostrato costituito dall'assimilazione della pro-
pria cultura millenaria? A sua volta, saper raccontare le storie
del proprio popolo non significa soltanto saper individuare
la creme de la creme del proprio tesoro culturale, ma anche
saperlo legare ai problemi che affliggono le persone di oggi:
€ guesta la combinazione che produce la “soave melodia”. La
cultura cinese da valore allamore per il prossimo e alla com-
passione universale, esalta i mutui benefici scaturiti dal rispet-
to reciproco e vede tutte le persone sotto il cielo come appar-
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tenenti a un'unica famiglia... & per questo che il concetto della
“comunita umana dal futuro condiviso”, le cui radici affondano
negli ideali di armonia, rispetto reciproco e buon vicinato della
cultura cinese, ha potuto diventare la “soave melodia” avver-
tita dai Paesi che partecipano a One Belt One Road. Noi stu-
denti universitari dobbiamo guardare allinterno e allesterno:
colmi della freschezza d'idee tipica della giovinezza, dobbiamo
raccontare bene le storie della gioventu, proporre soluzioni
giovanili e far si che la nostra “soave melodia” possa riverbera-
re lungo tutta la via della seta.

In conclusione, desidero spendere qualche parola in piu
su una parola comparsa spesso in questo testo: cultura. I
cinesi hanno un'idea del tutto particolare di cultura: nella
nostra lingua, si dice wenhua 31{t. Wen X indicava un certo
tipo di emblemi cuciti sui tessuti, da cui derivarono i succes-
sivi significati di documenti, regolamenti e riti. Un passaggio
del Libro dei riti, “I cinque colori formano il wen”, suggerisce
un‘altra interpretazione: wen & tale sulla base della sua molte-
plicita. Hua 1£, d'altro canto, sta a indicare il mutamento e la
trasformazione. Eleganza e intelligenza adornano la societa
umana: “esamina le osservanze ornamentali dell'umanita e
capirai tutte le trasformazioni sotto il cielo” (Classico dei mu-
tamenti). Il nutrimento offerto dalla cultura non e qualcosa di
limitato, ma costituisce la ricchezza comune di tutta l'umanita.
Lo splendore di una ricca zuppa € dato dalla combinazione di
ingredienti diversi; il broccato piu elegante si ottiene intessen-
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do un'infinita di fili. Mille culture possono unirsi a comporre la
simbiosi variopinta della civilta e armonizzare la sinfonia della
coesistenza.

Gli oceani d'oriente e d'occidente sono accomunati da
menti e sogni di simile fattura; ogni cultura e fatta di tanti
colori diversi, e mille culture formano un tutt'uno. Il Buddha
del Gandhara in stile ellenistico, il Caitya in stile indiano di
Dunhuang... tutti continuano a scrutarci ai lati dell'antico per-
corso, contemplando i contributi che la nostra nuova genera-
zione sapra dare alla gloria della via della seta.
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Laluan Sutera : Ribuan Penampilan,
Satu Teras, dan Kita adalah Kalavinka

Laluan Sutera tidak hanya sekadar nama biasa dalam ka-
langan beberapa laluan perdagangan dalam sejarah kuno;
ia merupakan laluan yang wujud bersama dengan pelbagai
budaya serta pertukaran dan pembelajaran bersama di dalam
pelbagai tamadun. Pertembungan yang telah menyatukan
masyarakat di sepanjang Laluan Sutera, adalah merupakan
rahsia kegemilangan seribu tahunnya, malah ia juga meru-
pakan suatu yang paling sukar untuk dicapai. Di laluan yang
panjang ini, setiap individu penuntut kolej - setiap orang, ada-
lah ibarat unta yang membawa memori budaya mereka da-
lam perjalanan kembara, dan seterusnya setiap universiti itu
pula ibarat satu pasukan unta. Tidak dapat dinafikan bahawa
realisasi kedamaian yang wujud bersama, kesejahteraan atau
keharmonian bersama serta kepelbagaian budaya yang mam-
pan di sepanjang Laluan Sutera sangat memerlukan perha-
tian yang benar-benar hebat dalam berbagai aspek seperti
politik, ketenteraan dan diplomasi daripada sesebuah keraja-
an di sepanjang laluan tersebut. Bagaimanapun, dari sudut
realiti penuntut kolej ataupun dari perspektif konstruktivisme,

pencapaian terhadap segala matlamat di atas bergantung
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kepada pertukaran budaya dan pembelajaran bersama. Kita
sebagai penuntut kolej seharusnya menjadi seperti Kalavinka.

Burung Kalavinka adalah merupakan suatu lambang dan
saksi terhadap pertukaran budaya. Di dalam Grottoes Aja-
nta, yang wujud pada abad ke-2 sebelum Masihi, terdapat
patung-patung Kalavinka dalam bentuk pelakon-pelakon mu-
zikal. Sebagai mana yang terdapat di dalam Motto Grottoes
dan Yulin Grottoes (abad ke-4 selepas Masihi), gambar Kala-
vinka bermain pipa lebih kerap muncul. Sekalipun di kawasan
yang jauh dari Wilayah Barat, seperti Kuil Kaiyuan Quanzhou,
Fujian dan tarian Gagaku di Jepun, kita masih dapat menemui
kewujudannya. Dari Asia Tengah ke Jepun, burung Kalavinka
merentasi gunung tinggi dan padang rumput, lembah dan
belantara, "dengan suara yang indah, bagaikan suara merdu
yang berasal dari syurga, ataupun daripada penyanyi yang
sangat bagus (dari Maha-smrty-upasthana)"

Namun, bagaimana hal ini boleh berlaku? Bagaimanakah
burung Kalavinka mampu terbang sejauh ribuan batu dan
menyebarkan suara yang indah di serata pelosok dunia? Ber-

kata Qian Mu: "Hati manusia sebenarnya saling berhubungan,

612

oleh itu kesusasteraan dan lukisan kita juga saling berhubun-
gan." Budaya boleh bertukar kerana kita adalah manusia dan
hati kita saling berhubungan. Apabila hati-hati berhubung,
budaya yang berlainan akan bergema dan membentuk kehar-
monian. Jadi, suara yang indah adalah suara harmoni, suara
komunikasi, dan suara integrasi.

Malangnya, pada masa kini, faktor ketidaktenteraman dan
ketidakharmonian masih lagi wujud di sepanjang Laluan Su-
tera. Kehancuran Buddha Bamiyan dan Palmyra merupakan
dua contoh peringatan yang membuktikan bahawa egoisme
atau sentralisme yang sempit serta xenofobia melampau
telah menimbulkan ancaman terhadap kewujudan tamadun
bersama yang aman di sepanjang Laluan Sutera. Sebenarnya,
tiada budaya yang ‘murni’ atau ‘bebas’ secara mutlak. Semua
berbagai budaya yang wujud di sepanjang Laluan Sutera ada-
lah diibaratkan seperti urat atau aliran, saling berhubung dan
saling bertukar antara satu sama lain.

Mengambil contoh pipa, sejenis alat tradisional Cina yang
banyak terdapat di gua-gua Cina dan sering digambarkan di-
pegang oleh Kalavinka, sebenarnya bukan berasal dari China,
sebaliknya ia berasal dari kumpulan-kumpulan etnik di Wi-
layah Barat. Berdasarkan bukti dokumen, pembentukan pipa
sangat kuat dipengaruhi oleh sejenis alat muzik yang hampir
serupa yang terdapat di Kucha, dan yang terakhirnya sangat
berkait rapat dengan alat muzik Barbat Parsi. Barbat pula
dikesan ada kaitan dengan alat muzik Lute, yang terkenal



dalam kalangan kumpulan nomad di Asia Tengah; Lute pula
telah melahirkan Oud, yang dianggap "Raja Alat-alat Muzik"
di negara Arab, yang tersebar dari Asia hingga ke Andalusia.
Contoh mudah ini jelas menunjukkan bahawa betapa senan-
gnya muzik dan budaya bergabung sekalipun secara geografi
kita terpisah oleh jarak beribu-ribu batu.

Al-Kindi, ahli falsafah agung Arab pernah berkata bahawa
Oud adalah alat muzik ahli falsafah. Keempat-empat talinya
merujuk kepada empat ciri utama berkaitan kemurungan dan
ketenangan, iaitu merujuk kepada api, angin, air dan tanah.
Ia merupakan pencetus keharmonian antara jiwa dan alam
semesta. Muzik hanyalah sekadar satu contoh. Hakikatnya,
seperti mana muzik, semua budaya dan pelbagai bentuk seni
adalah berhubung rapat dengan emosi manusia dan dunia.
Memandangkan manusia berkongsi sikap yang sama dan
dunia pula menyerlahkan latar persekitaran yang serupa, jadi
mengapa kita tidak boleh menjiwai dengan penuh perasaan
untuk menikmati suara yang indah ini? Ini merupakan teras
utama bagi budaya yang berbeza: Mereka berpaksikan kepa-
da nilai kemanusiaan yang sama.

Justeru, mengapa kita perlu menyebarkan suara indah ini?
Sebagaimana telah dibincangkan sebelum ini, sebagai ma-
nusia, kita mempunyai pemahaman yang umum mengenai
kecantikan; oleh yang demikian, menyebarkan suara indah
adalah bertujuan untuk mengajak semua orang dari pelbagai
latar belakang budaya yang berbeza-beza untuk menghaya-
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tinya, yang dapat mendorong meningkatkan persefahaman
antara kita. Lin Shu, seorang penterjemah yang terkenal
pada zaman awal China pernah berkata, ‘Walaupun saya ti-
dak boleh membaca bahasa Barat, namun setiap kali saya
mendengar para pentafsir menulis semula cerita ke dalam
bahasa Cina, saya dapat melihat dengan jelas bahawa teknik
penggubahan dalam sastera Barat sangat mirip dengan gaya
penulisan Cina klasik.” Dia sering memberi komentar di dalam
pengantar karya-karyanya, misalnya seperti: ‘Berapa banyak
teknik kesusasteraan di dalam novel ini menyamai karya Shi
ji (catatan sejarah lama Cina)!" atau 1dea utama bagi cerita ini
adalah sama dengan kisah di dalam Zuo zhuan (id.)"!

Sebenarnya, perpecahan dan perselisihan faham dalam
kalangan pelbagai bangsa atau budaya yang berlainan ke-
banyakannya disebabkan oleh sikap saling kurang memahami
antara satu dengan yang lain. Kata-kata Lin Shu merupakan
suatu seruan: Semakin banyak kita mengetahui tentang orang
lain, semakin banyak persamaan yang kita temui berbanding
perbezaan. Untuk menyebarkan suara indah adalah perlu
mengambil inisiatif untuk melenyapkan segala kawalan pada
pihak lain, kecurigaan dan salah faham sehingga kedua-dua
pihak menyedari bahawa mereka adalah ‘berbeza tetapi tidak
bertentangan’. Menyebarkan suara indah sebenarnya mem-
bantu orang lain dapat mengetahui bahawa kita mempunyai
banyak persamaan, dan hidup aman damai bersama bukan-
lah suatu yang mustahil.



Seterusnya, apa yang hendak disebarkan? Bagaimana cara
menyebarkannya? Hal inilah yang sepatutnya, kita sebagai pe-
nuntut universiti perlu fikirkan. Kalangan penuntut universiti,
yang merupakan golongan yang paling cergas bertenaga, be-
rupaya menyebarkan suara indah hingga ke kawasan-kawa-
san pedalaman yang terpencil. Bagaimanapun, untuk men-
capai matlamat ini, kita harus melangkah keluar melangkaui
ruang lingkup kehidupan lazim kita dan melihat dunia luar
yang lebih luas sebanyak mungkin. Mengambil contoh pipa
misalnya, Kitab pada zaman Dinasti Sui telah mencatatkan
bahawa semasa pemerintahan Lima Maharaja pada zaman di-
nasti Zhou di Utara, orang dari kerajaan Kucha menyebutnya
Su Jipo, yang telah mengunjungi negara itu bersama permai-
suri Turki, adalah seorang pemain pipa yang sangat mahir.
Dalam catatan Yuefu, terdapat catatan yang mengisahkan
bahawa semasa musim kemarau besar di Chang'an, semasa
diadakan persembahan terbuka di dua kawasan pasar untuk
memohon doa agar turun hujan, terdapat seorang pemuda
bernama Kang Kunlun dari Kankalis dan Duan Shanben dari
dinasti Tang telah berlawan bermain pipa.

Ini hanyalah sekadar sebahagian daripada gambaran ten-
tang pertukaran budaya yang berkembang pada masa itu.
Sebenarnya tidak sukar untuk memahami tentang komunikasi
antara individu-individu yang membawa memori dan tradisi
budaya mereka masing-masing yang memainkan peranan
penting dalam mempromosikan hubungan rapat antara ma-
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nusia dan pembelajaran bersama di antara tamadun secara
keseluruhan. Sebaliknya, universiti boleh menyediakan lebih
banyak platform komunikasi kepada pelajar-pelajar serta
memperluaskan bidang yang kita terokai untuk mengkaji se-
genap aspek budaya. ‘Fiksyen sahaja pun sudah cukup untuk
mendorong manusia bergerak maju" (Lin Shu). Dengan lebih
banyak kegiatan komunikasi dan perbincangan yang lebih
mendalam, kedua-dua budaya yang berbeza akan dapat me-
nemukan lebih banyak persamaan dan akan menghubungkan
masyarakat dengan lebih akrab.

Kedua, asas bagi pertukaran budaya adalah dengan
mempelajari lebih mendalam tentang budaya kita sendiri,
dan dapat menceritakan tentang budaya kita sendiri dengan
baik. Tanpa mengetahui budaya sendiri dengan mendalam
yang menjangkau ribuan tahun, bagaimana kita mampu
menyebarkan suara indah tersebut? Seterusnya, dalam usaha
kita menceritakan budaya kita sendiri dengan baik, kita tidak
hanya sekadar meneroka inti pati warisan budaya kita sahaja;
lebih penting lagi adalah kita perlu mencerna segala apa
yang sedang kita fikirkan sekarang untuk menggabungkan
kedua-duanya. Sebagai contoh, penghayatan mengenai cin-
ta atau kasih sayang terhadap segala-galanya adalah kom-
ponen penting di dalam tradisi budaya orang Cina. Secara
tradisinya, kita amat menghargai kehidupan bersama yang
harmoni, hubungan persahabatan dan semangat kejiranan
yang baik dalam hubungan kita dengan negara-negara lain.



Dalam hubungan ini, suara indah yang kita dapat perhatikan
adalah dunia manusia bagaikan sebuah komuniti masa depan
bersama, berteraskan nilai-nilai tradisional serta keprihatinan
moden, yang secara meluas diterima oleh negara-negara
Belt and Road lain. Sebagai penuntut universiti yang penuh
dengan semangat, kita harus berusaha untuk menumpukan
perhatian terhadap realiti tempatan dan global di samping
tradisi budaya kita sendiri, sehingga dapat membentuk suara
indah dan memberikan cara penyelesaian.

Di akhir artikel ini, saya ingin kembali merujuk istilah ‘bu-
daya’, yang kerap digunakan di dalam artikel ini. Orang Cina
mempunyai pemahaman yang unik tentang budaya: 'Wen
Hua'. Wen merujuk kepada corak kain, yang seterusnya = ma-
kna etika, peraturan, undang-undang dan dokumen; Ayat ‘lima
warna membentuk Wen' di dalam Kitab Ritus dapat difahami
dari perspektif yang lain: ‘Wen' mengandungi nilai tersendiri
di dalam kepelbagaiannya. Manakala, 'Hua' bermaksud menja-
di dan berubah. ‘Budaya berakar umbi dalam diri manusia;
dengan itu budaya dapat memupuk orang ramai dan semua
manusia dapat menghargai budaya yang berbeza'(I-ching).
Khasiat budaya tidak terhad, tetapi terbuka untuk semua
manusia. Bahan-bahan berbeza menjadikan sup yang sangat
lazat (Rekod Tiga Kerajaan); warna-warna benang berbeza
menjadikan kain broket yang menarik; budaya yang beraneka
ragam adalah bagaikan nota yang pelbagai, yang membentuk
gerakan yang harmoni.
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Baik di Timur mahupun di Barat, mentaliti manusia adalah
sama sahaja. Justeru, kelainan budaya yang beribu-ribu ragam
penampilannya akan dapat difahami. Oleh itu, segala perada-
ban yang berlainan yang berlandaskan satu teras pasti dapat
hidup dengan aman damai. Ukiran Buddha corak Yunani yang
terdapat di Gandhara, dan ukiran Caitya bercorak ukiran India
yang terdapat di Dunhuang ... semuanya memerhatikan ke
arah kita di sepanjang Laluan Sutera kuno untuk melihatkan
bagaimana kita sebagai generasi baru dapat menyumbang
kepada kemakmuran Laluan Sutera.



TaBaH 6Hreep 30X1oJ TYYPBUX XU,
TYM3H COEN Haraaxym

TOProHb! 3aM 601 3PTHNUIA TYYX3H 43X X3/ X343H XyAanLaaHbl
3aMblH H3MAM3N H3P TOANNMYA ONOH ypranby COEN 33p3rusH
OPLUMX, COEN MUPTIHLAYYA XapWuauaH, ON10H YHASCT3H bue
61e3C33 cypanLax MPCIH 3am oM. TOProHbl 3aM Jaryyxb aps
TYMHWI C3TM3M133 H33H H3BTP3LIX ABAAN XaMIUIAH X3LYY Hb
6010BY TOProHbl 3aMblH MSIHFAHbI Cyp XaBXIaHMMAH OPLUMH
BYIH YyxaM YHASC Hb T3P HOM. ©preH yyaam ToproHsl 3am A33p
NX CypryyniuiiH oroyTaH byp, XyH byp eep eepuinH CoénbiH
Aypcamxkaa T33X ABaa H3M H3r XUHYMH 6erees nx cypryynb
601 TIMI3H XUHIWIAH H3M H3M LyBaaHbl XUHYNA FOM. TOProHbl
3aMJ, 3HX TaMBaH, COENbIH 33P3ML3H OPLUMX BYIr yxamcapnax
Hb YNC OPHYYAbBIH YAC Tep, L3P3r, ANNIOMATbIH ECOH AaXb AH3
BYPUNH XYUNH YapMaAUNTTaM CaNlryin XxonbooTom r3arnnr
61 YIYNCraXTyR, Xn4d, Maraaryin 6yTasry y3nuiH eHLreec
aBY y3B3/1, Xy[aNnAaaHbl 3aMblH aMap amranaH, XxaMTblH ax
Tepen, Xerknn LsLsrnsaT, TOrTBOPToN baraan, COnbiH ON0H
AH3 6alJan Hb COE/bIH CONUALLOO 6a Bue Bres oNAroxos
TYLMIISA3M Ty OROYTHYYA AT 1 "ypaH XOONO0NT rapbs LyByy"
600X X3P3rTa.

rapba LWyByy 601 COEMbIH CONMALOOHBI H3MH 631r3a3n,
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Translated by EGSHIG Shagdarsuren
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6acxyy rapy Hb 6ONL0T FOM. DHITX3rUMIH AXaHTa aryinHaa
rapan LWyBYYHbI AYPT3W Ayyd OXWH TIHMIPUIMH XeLuee bangar
6erees yHbxyaHbl Morao aryi 6a FOnuHbe aryiig buinsaa
XOMKUM 6apbCaH rapbAuiH AyPCa31 ON0H TOOroop rapy,
YyaHbXeyrniiH KantaHb Cyma XypT3, TIPUN3H ANOHbI
raraky OyxurT TyyHUIA ayp 6arigar 61nss. Tes Asvac HapaH
YNC XYPT3NX OPOH 3ala raxantal ypaH XO00N0NT fAyyd
LUYBYYA 6HASP T3HI3P, ©BCT TaN XeHAWl, roBb Lens "YpaH
XOONIONIO0P YAHranyyncaH Ayy He, TSHMPUIAH Y XO00N0M LT
XYHUI Y4 XOOJIOV WWT ramxantai roig camxaH Ayy" ayypcraH
bawpaar.

CO&/1 XOOPOHAOO X3PX3H Xapunuaar B3? Faxamwmnrian
Ayyd WyBYY faraag "6yxuii 1 apBaH 3yrt' X343H MAHraHsbl
raspbir Tyyngar B3? YaHb My x313xA433: "3ypx C3Tran
XOOPOHAOO XONBOOTON, ypaH 30XMON, ypaH 3ypar 6yra
XOOPOHAO0O ysinaaa xonbooton b6anaar." Coén xapunuax
YafBapTal Hb Ar 1 OUA XYMYYC XYH TOpPeNXTeH baiaart
opLnx 6erees 6GUAHWI 3ypx C3TM3N1 XOOPOHAOO XON60raAL0r
FOM. 3ypX C3TI3/1 XOOPOHA00 XapuaLax Yaaaar Tyn eep eep

COEN LlyypanTax 3CB3/ HANPaNT Xerninr 6yTasx vaanar. YpaH
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Apyy Ayy 6011 3e 30XUPAbIH fyy X000, XapualaaHbl YMM33,
XapWiLaH YyccaH fyy XOOJI0M HOM.

[3C3H X34MN Y eHeerniH ToproHbl 3amMbIr HUAT AyHA Hb
JaryynaH xapaxag 3B Haipamaanryii 6aingan, 3B 30X1MPOATyi
XYUMH 3yMnc 6aricaap 6ariHa. CynpcaH bamusHel byaaa 6a
3pTHUIA Manbmypa XOT Hb BUAIHA CIP3IMX HONTX, ABLYY
C3TM3r33ra3p, TeB Y3/133p rafHbl 3yM33C X3T 6ONTOOMXKII0X
Hb TOProHbI 3aM Aaryyxb COEN NPraHLWAYYAUAH 3B HalpTan
OPLUMXYIA 3aHANXWIAIK Bariraar 6uasHA caHyymx 6aiHa. YHIH
X3p3arTa3 "4aB3p" 3CBIN "6bue gaacaH" COén rax banaarryn.
TOproHbl 3aM Aaryyxb 010H SiH3bIH COE/1 Hb TOPXUIAH ypCaxTai
aANA, CYNXI3HL XONOOTACOH, X3P3TL33r33 XOOPOHS Hb
XONIOOCOH CyZAaC M3T HOM.

FapAnliH 6bapbcaH buiBaa XerXMURT XNLW33 60NTOH
aBaapat. XATagblH H3M3H yAaMXNanT XerkKMUnH 33MCar
Hb YH3H/A33 XaTajaac rapBanbTai 6ull, xapuH "Xy HapblH
xerxum" rom. Cysanraaraap TaH yncelH 6uinBaa yycsxag
Kyda ync ryH ryH3ruin Henee y3yyncaH berees Kyya 6uiiBaa
Hb NepcuiiH "bapbaT" XerxMMTa HArT X0N6ooTon banaar.
Bap6aT Hb TeB A3WAH HYYA3N14A33C rapan YYCan Hb ynbaanx,
A3nac AHAany3 XypTan TapxcaH ApabbiH "XerkKMUIH 33MCr1iiH
XaaH" OyAbIr TOPYY/IKI3. IH BYXH3IIC Y33X34, X343H MAHraH
633pUIH 3ana ancaaH OpLINX Y, XBrkM Ba COENn Hb gMap
aMapxaH X00POHAOO XONBOrAOHO B3.

ApPabblH M'YH yxaaHTHbl XxaaH Anb-KnuHam xanaxasa: "Oya
601 GUA0COPUUNIIH XBMHKMUNAH 33MCIT oM. [lepBeH YaBxaac
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Hb CITMINNIAH XAMPan, aMap amranaHruiii JepBeH LWNHX
YaHapbIr XaHrax, ran, canxu, yc, rasap LWoOpooTOV HUALAST
... DH3 60N CYHC CYNAHMIN CaHCap OPYNOHTON 30XMPOH
HUPLISXUIAT 6yT33rY toM." TyYHUI X31C3H Wwmnr! Xerxim 6on
3Yr33p N1 XNLLI33. XerKUM LUNT ByX COEN ypnar He XYHWUA C3Tran
X84N6, J0TOO epTeHLTIM Hb XON600TOM banaar. XyMyyCuinH
aBUP aanb VXW TOCTIN, A3XNIA epTeHUNIH 6BBpMeL, Y33MX
Hb 4 6ac xaasaryit TeceeTsi, 4yy YNMI3HWUA ranxaMLunrian
CanxaHy ymbamaruaa XyMyyC X3px3H C3Tr31 Hb X6416X4ee
YYHWUIAT M3AP3XTYIA 6ainx tom 637

Tarean Aaraag raxantam Ayy asnryyr H3BTPYYA3H
Tapxaagar B3? [133p AypAcCaHuNaH 6ua 6yrg33pas xyH
TOPONXTOH yupaac bua 6yrg rainxantan apyy AyyHbl CAixXHbIr
06p 66pPesCes LyypanTyyx bangar. Apyy AyyHbl TapxanT Hb
AH3 OYPUIAH yrcaaTHbl HaipTal Hexepcer xapbLaar 43MXA3r
FOM. XATaZblH COHIOAOT BUYUTMIAH XYH, H3PT opuyynard JInHb
Ly, “©pHUIA X3133p 61 HIBTP3IXTYA Y FIC3H, TIAHNIA OryyasH
XYYPHIX Byl gapraHaac ypaH 30XVOMbIH Aangd CIXYYP, X3
TOrCrenniiH xonbooc, Xer asanrbiH XyB1pPan, ONNroNLIbIH CyBar
F334 MaHal XATafblH 3PTHWI YTra 30XMOA, COHrOAOr BUUrMAH
X2NTIN UXI3X3H aamn Barraar ok M3443r toM.” "ICB3N MaHaw
“TYYX3H TIMASMN3N"-NIAT 30XMOCOH ChiMa YAHNA BUYCIH wnr"
3CB3/1 yTra Hb 3y0 OBOIThbIH OH Japaan/biH (XaBap Hamap)
TYYXT3M MXWA", 3H3 Hb YT Hb 9ax apraryin "epHe JOPHOOP
Anrapy bargar 4 racaH, TSHMPUIAH LOOPX XYMYYCUAH OFOYHbI

Xyd 60N agunryii 6uLw rax yssx 6onoxoop 6b6arraa rom".
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Yyxamiaa eep eep YHAICTIH yrcaaTaH, COE/ XOOPOHAbIH YA
OVNTONLBIH UX3HX Hb OMATONLIOOTYIA, OMArOMXIYIA 6arianaac
Hb YYA3NT31 6anaar. JInHe LWyruiiH X3nCaH YIVIAH YHIHUAT
WyypC andaH Ayynraxag n xaHranttaw: Tapasp "6ycabir"
OVNrox Tycam 61 T3AHWIA OHA00 Tanaac Hb UAyY BUASHTIN
VX TOCTIA 3YUANIAT OIXK MIAA3T MIC3H HOM.

ApYyy Ayyr TYr33X Hb Heree TanblH 60Nr00OMXJI0N, Xapanara,
YA OANFONLABIT UAIBXTIAM3P apuaragar 6erees NHraCH33p
XO€p TanblH alb afb Hb "@6p XOOPOHAOO ANraaTal 4 38
HalpTait", 3ypx C3Tran33p33 OMpPXOH, bre BUeTsnNras AoTHO
balraaraa yxamcapnagar.

Tara34 AMap Ayyr Tyrasx B3? X3pX3H Tyrasx B3? SH3 601
OrOyTaH BUAHNN BOJOX Y33X ECTON acyyaan oM. OyTHYYA
60N XaMIMiAH 3pY Xy4UTa BYN3r 66rees T34 XaMrinH ancaj
XYpY Yagax Ayyd LWYBYYA tOM. YpaH apyy Ayyr TYra3xuiiH
TYNA 3XN337 9BX 6010X OYXUIA N1 raspaap SBX, Uayy UXWUAr
Y33XNIAH TyN4 Yagax ByxH33 Xurix ECTon. buriBaa xerxMmuiir
XULW33 60ATOH aBbs. "Cyli yACkIH TyyX"-4 Aapaaxb 3yWnuiir
6artaacaH 601HO: Xey yncbiH 333H XaaH Yanruind yen Cy
XKbino rard Kyya xyH TypKUIAH XaTaH XaaHbIr garanfaH opx
NPX33, T3P33P Xy HapblH BUNBaar canH TOrNOAOr BaMX33.
"XOrKMUIH OPAHbI 31438 TaMA3MN31"-4 YaH-AHb XOTOZ UX raH
rayumr Hyypnax yes, YaH-AHb XOTbIH 333MIAH 3a4rali Tanbang
KaH yncelH KaH KyHbayHb, AyaHb LLaHb63Hb X3M33X X0€p
XOMKUMUNH 6OPOO OpYyNaxbir ypUH Ayyaax, b1iBaa TOrnox
XOOPOHA00 YpanAcaH Tyxan TyYyxXuir 61uucaH baraar. IH3 6on
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TYXalH YeWIH COENbIH COMMUALIOO U3LSTN3H XerKMX 6anicHbI
36BX6H Har Tan oM. COENbIH Aypcamx, COENbIH ynamxnanaa
T33X Baa XYMYYCUMNH XOOPOHABIH CONMALOO Hb apA TYMHUIM
HarpaMAaIbir 6YXanA Hb CypTanyniax, Coén MpPraHLWyyAUAH
XOOPOHJ, XapWiLaH Cypanuax axuag vyxan yypar ryiustraaar
FATVIAT O TOFTOOXOZ, TUIAM Y X3Llyy 6L oM. VX cypryynb
Hb OKOYTHYYZAA[ XapWaLuaaHbl ONI0OH WUHA3P, WYY 6preH
Tanb6ap Hb 600X BONOMXKTON. XerkuM, WwaTtap, ypaH 61unar,
YpaH 3ypar, apyy Havpar, 4apc, Usuar, Lai 33pruir bartaax
Hb XaMIUIAH 3yMTaI. "XaMTAaa BUYCIH TyyX POMaH C3Trang
XYPC3H X3B33p 6ariHa." Vinyy 0NoH xon600 cynb3s, HyxauTawn
X3N3NLUYYNTNAH ayaap X0Ep COEN ynam ONOH WXWUI TOCT3i
3YIAN33 OJIK HI3H, XYMYYCUIAH 3ypX CITr31 OMPTOX HOAHO.
XoépayraapT, eepuliH COENbIH Tanaap M3AN3rTal baiix,
©BPUNINH TYYX33 CallH APUX Hb COENbIH COMMALOOHBI YHASC
cyypb 6ona0r. basgnar XypumMTAanrymrasp yaHranar gyyr
X3PX3H Aax faBTax B3? YHASCTHWIA TYYXWAT CaliH ApUXbIH
TYNL XYH TyXalH YHA3CTHWI COENbIH 3PA3HICNIH CaHTUIAH
MEH YaHapbll H33H WAPYYN334 30TCOXIYA 6HeerninH
XYMYYCUIAH OIOYH CaHaa, 60ANbIr ypaH Ayy asnryyHAaa HIrmrax
X3p3rTan. Tyxannban, 6yx XyHUIAr xanpnax xarp 60n XaragblH
COENbIH H3r Yyxan bypayynosp oM. bua ynamxnanaapaa 38
30XMPOTOV XaMTAaa OPLUMH, YIC OPHYYAbIH CaliH XepLUWIAH
XapuauaaHa CyypuacaH “XyH TOPenXTHUI XyBb 3asaHbl

HWATNSr Lory” Hb byc 6a 3am Aaryyx ync OpHyyAblH HUAT33p
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XYN133H 36BLUEOBPCOH ramxantal ypaH apyy 4yy X00a0i 601k
YyafHa. OryTHYYA [OTOOA C3TraNA33 6010H rafHaa 4eneeTsl
C3TM3H, X3B 3arBapT 6apUrfanryi, 3anyy XyYHUR 3p4 Xy, Y331
604100p 3anyyUyyAblH TYYXUIT CaliH ApbX, 3anyy4yyabir
XeTen6epesp xaHrax, TOProHbl 3amaap Apyy Ayyr AyypcraHa.

OryyAnvnH Tercrenf aHA AaBTargaH rapaaj 6aiiraa
"COEn" r3A3r YriH Tanaap sapuxbsIr Xycy 6arHa. Xatag Xymyyc
COENblH Tanaap esepmMeL, OWATONTTON. "BaHbXya”- COEén
X3M33X YITUIAH “B3HB" F3A43T Hb TYYX3H AYPCranT 3ynnc, éc
3yMH TOTFTONLOOHBI YTTBIM aryyacaH 3X OUUB3PUIH X33 Xyap
M3T ONIOH BHTe TOPXWIAT yycragar; "Ecnont HoM" Jaxb "TaBaH
OHIreep BUUNT 30XMON BYTAIM'-UIAr YyxaMm Yyrasp OMAroAor
Hb 3X BUYB3P ONOH X3B LWNHXTINMI3C33 YHI LUSHTIM 6onaor
aBgan oM. COEn rax yruiiH "xya” ragar He by 6010X, XyBUpax,
eepynergex racaH yrratan. "Coén MpPraHWnA Hb 36BXOH
XYMYYHUIA HUATIMA, YHASCAASM." XYMYYHASITMIAT aXunrnasan
"XyBbCaNn e6pUNenTeep A3NXUNA AaXUH OYTAIM 3K Y33XK
601HO." COE100p T3KI3rA3X Hb XA3raapryi, TMAMI3C 3H3 6on
BYX XYH TOPONXTHWNIA HUMATASM 6aanar toM. ON0H opLTOon 60N
3yTaH/A CalXaH amT OpPAOr, OJIOH BHIUIAH yTcaap YaMuH TaHcar
XOPrOn HIXA3T, TYM3H COEN HIMA3X Hb COEN UPTIHLLIYYA ONIOH
Ypranby WYTIALI3TINM33P 3€ 30XMPONTON OPLLUMXYIH Hapan
X8MXUM 600X HOM.

[OPHO, 8PHUIH XYMYYC C3TI3A3YAH XyBbJ, XU TOCT3M
feree/, TaBaH ©Hre6C YYCCIH TYM3H COENbBIH HIMA3N oM.
FaHAXaparnimH rpek X3BT byaaarniiH cniin6sp, AyHbxyaHsbl
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Xarap cyBapra... 6yra 3pTHUA TOProHbl 3aMaac 6UAHUNAT
WNPTIH Xapax 6a BUAHUAT WNHS YEeUIH TOProHbl 3aMblH
XOXKN LU3LSMBNTIL XIPXIH XyBb HIM3P OPYYNaxbir Y LUWPTIH
XyN33X H6aiiHa.
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Cand toate culturile lumii se topesc intr-una
singura

Drumul Mdtasii nu denumeste numai o grupare de drumuri
comerciale aflate in trecut In plind glorie, ci reprezinta, de ase-
menea, 0 punte a convietuirii multiculturale n care civilizatiile
aflate in contact invata una de la cealalta. Comunicarea intre
culturi este de altfel lucrul cel mai greu de realizat pe celebrul
Drum al Matdsii, dar reprezintd totodata si temeiul gloriei sale
incontestabile. Orice student e asemenea unei camile care-si
poarta propria memorie culturala in spinare, atunci cand tra-
verseaza nemarginitul Drum al Matasii. lar universitatea e ca o
caravana de camile. Cred cu tarie ca ajungerea la o coexisten-
td pasnica pe Drumul Mdatasii este strans legata de eforturile
politice, armate si diplomatice ale statelor implicate. Dar fie ca
privim lucrurile prin prisma studentilor sau a constructivismu-
lui cultural, coexistenta pasnica, prosperitatea, stabilitatea si
diversitatea culturala de pe Drumul Matdsii se afla in stransa
legdtura cu reciprocitatea schimburilor interculturale. Cat des-
pre studenti, acestia sunt aidoma pdsarii Kalavinka (pasarea
Cu ciripit fermecat-n.t.).

Kalavinka este martor si simbol al comunicarii intercultu-

rale. In grotele din Ajanta, care dateaza din secolul 11 B.C,, s-au
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gdsit statui care o reprezintd pe mdiastra pasare Kavalinka
luand infatisarea interpretilor muzicali. Si Tn Grotele Mogao si
Yulin (sec IV 1.e.n.) au fost gasite mai multe reprezentari picta-
te ale pdsdrii Kalavinka cantand la pipa. O putem regasi chiar
si in Templul Kaiyuan din Quanzhou, in provinica Fujian din
regiunile vestice ale Chinei si chiar in cadrul dansului Gagaku,
care e unul specific japonez. Pasarile Kalavinka au strabdtut
muntii cei Tnalti si campiile Tnverzite, vaile adanci si salbaticiile
din Asia Centrala pana in Japonia, ‘aducand cu sine cantecul
lor fermecat, celest, desavarsit.’

Dar oare cum comunica culturile intre ele? Cum reuseste
oare pasdrea Kalavinka sd stdbata zeci de mii de i, in toate
colturile lumii? Qian Mu a spus candva urmatoarele: ‘Asa cum
Inimile noastre se leagad, si pictura si literatura din tdrile noas-
tre au multe in comun. Cand inimile noastre bat la unison,
culturile aferente rezoneaza si intra in armonie. Vocea ferme-
catd a pasdrii este de fapt vocea armoniei, a comunicarii si a
integrarii.

Cu toate acestea, in ziua de azi pacea si armonia nu dom-
nesc in totalitate pe Drumul Matasii. Buddha Bamiyang, care
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a fost complet distrus, dar si orasul antic Palmira, care a avut
aceeasi soartd, ne reamintesc faptul ca gandirea obtuza si
autocentrismul, laolalta cu xenofobia extrema au amenintat
dintotdeauna coexistenta armonioasa a civilizatiilor de-a lun-
gul Drumului Matasii. In fapt, nici nu exista cultura ‘purd’ sau
‘independentd’. Culturile ce strajuiesc Drumului Matasii sunt
ca niste vene, ca niste paraiase impletite in panza freatica.

Sa luam exemplul instrumentului muzical pipa, care este
unul traditional chinezesc si care se regaseste in foarte mul-
te grote din China. Acesta e reprezentat vizual iTn compania
pasarii Kalavinka si nu isi are obarsia Tn China, ci in cadrul
populatiilor etnice din Vestul Chinei. Conform studiilor de
specialitate, instrumental pipa din timpul dinastiei Tang a fost
profund influentat de pipa din Qiuci, care, la randul sau, era
o varietate a instrumentului pipa din Persia, unde era denu-
mitd barbat. Cat despre barbat, acesta este la fel de vechi ca
|duta, extrem de populard in randul triburior de nomazi din
Asia Centrala. Lauta a dat nastere la randul sau udei, asa-zisa
regina a instrumentelor muzicale, care ulterior s-a raspandit
din Asia pana in Andalusia... Putem vedea, iatd, faptul ca, desi
spatiile georgrafice sunte despadrtite de zeci de mii de li, muzi-
ca si cultura le aduc atat de usor laolalta.

Marele filozof arab Al-Kindi a spus candva faptul ca uda
este instrumentul muzical al filozofilor. Cele patru coarde ale
sale intrd in corespondenta cu cele patru stari psihologice,
precum linistea si frica dar si cu elemente din natura precum
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focul, vantul, aerul si pamantul. Este fauritoarea armoniei
dintre Suflet si Univers. Acesta e nucleul care aduce la un nu-
mitor comun diferitele culturi ale lumii. Sunt cu toate, inteme-
iate, pe acelasi principii.

Iar muzica nu e decat un mic exemplu. Culturile lumii se
amesteca cu emotiile umane, asa cum o face si muzica. Emo-
tiille umane sunt la fel peste tot, obiceiurile camenilor sunt si
ele asemanatoare. Scaldata in frumusetea fermecata a sune-
telor, cum ar putea oamenii oare nu fie in culmea fericirii, pro-
fund atinsi de muzica?

De ce e oare nevoie sa transmitem cantecul fermecatei
pasarii Kalavinka? Cum am mai spus deja, suntem cu totii oa-
meni, Si percepem cu totii in mod similar frumusetea glasului
sau. Raspandirea cantecului ei reprezintd de fapt promovarea
prieteniei dintre diferitele grupuri etnice. Celebrul traducator
Lin Shu a spus candva urmdtoarele: 'Eu nu pot citi limbi Tn
straine si, cu toate acestea, cand aud cum suna cuvintele po-
vestirilor in traducere intoarse din condei, imi dau seama de
cum erau povestirile din trecut, cum sunt In prezent si cum,
desi Asia si Europa sunt despdrtite de distante uriase, nu exis-
ta diferente majore intre povestile din aceste spatii culturale.’
In realitate, neintelegerile si diferentele dintre diferitele culturi
si popoare Tsi au originea in lipsa de cunoastere si informatie.
[ata ce a mai spus Lin Shu: ‘Cu cat stii mai multe despre ce-
ldlalt, cu atat iti vei da seama de cat de multe lucruri ai in co-

mun cu acesta, vei descoperi asemandri care cantaresc mult
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mai mult decat deosebirile dintre culturi. Cantecul pdasarii Ka-
lavinka Tnseamna de fapt a te dezbara de prejudecatile si de
suspiciunile pe care le resimti fata de celdlalt, astfel incat cele
doua parti implicate sa-si dea seama ca sunt diferite si totusi
unite Tn cuget si simtiri.

Dar ce glas, ce cantec? Cum sa-I rdspandesti? E misiunea
noastra, a studentilor, sd ne gandim la aceasta. Studentii sunt
plini de energie creatoare si cei maiin putere sd raspandeasca
cantecul pasarii fermecate in cele mai indepartate colturi ale
lumii. Daca vrem sa-l transmitem si altora, trebuie mai intai sa
facem tot ce ne sta In putinta sd vizitam locuri, sa le exploram.
Sa exemplificam din nou prin intermediul instrumentul pipa.
In Cartea Dinastiei Sui sunt consemnate urmatoarele: ‘In tim-
pul guvernérii Celor Cinci Imparati din timpul Dinastiei Zhou
de Nord, un om de loc din Kucha pe nume Su Jipo, care intra-
se in regat odatd cu Imparateasa, era tare priceput la pipa.’
Mai multe iTnsemnari Yuefu arata faptul cd, in timpul unei se-
cete cumplite care s-a abdtut asupra capitalei Chang'an, cele
doua mari piete ale orasului au organizat un spectacol in aer
liber unde participantii s-au rugat cu totii sa vina ploaia. Doi
tineri, unul pe nume Kang Kunlun si de loc din Kankalis si altul
pe nume Duan Shanben din Dinastia Tang, au alergat intr-un
suflet la spectacol sa cante la pipa. lar acesta nu este decat
un mic exemplu din multele care caracterizau schimburile
culturale infloritoare de la vremea aceea. Comunicarea intre

oamenii ce poarta cu sine propriile traditii si mosteniri cultu-
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rale joaca un rol crucial in promovarea relatiilor interumane
si a Intelegerii reciproce. Diferitele civilizatii invata astfel una
de la alta, lucru usor de observat. De asemenea, universitatile
ar trebui sa asigure mai multe platforme de comunicare si sa
|drgeasca domeniile studiate astfel Tncat acestea sd acopere
toate aspectele esentiale specifice unei anumite culturi. Lin
Shu a mai spus: ‘Literatura poate muta muntii din loc.’ Cu alte
cuvinte, prin comunicare si discutii profunde, doud culturi di-
ferite pot ajunge la un numitor comun explorand mai degraba
punctele comune, si astfel, aceste popoare intrate in dialog se
vor apropia si mai mult in cuget si simtiri.

In al doilea rand, cunoasterea propriei tale culturi, im-
partdsirea povestirilor cu specific national reprezinta temelia
schimburilor culturale. Daca nu ai un bagaj serios de cunos-
tinte, cum poti oare recita din versurile cantecului pasarii
cu glas fermecat? Daca vrei sd istorisesti asa cum se cuvine
povestirile populare din tara ta, nu trebuie doar sa te pricepi
sd scoti la lumina esenta frumusetii care se ascunde in co-
morile culturale ale poporului tdu, mai e nevoie, In plus, sa-i
faci pe oameni sa cugete, sa se gandeasca la cele spuse, sa
se topeascd ei Insisi in cantecul fermecat al pasarii. De exem-
plu, cultura chineza promoveaza iubirea egala pentru toti,
aprecierea oamenilor buni, a lucrurilor bune si utile, precum
si iubirea reciprocd, schimburile mutuale benefice, discutiile
si dialogurile de tot felul. Trebuie sd ne apreciem unui pe altii
Si sa ne consideram membri ai aceleiasi familii. Acesta este
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de altfel si motivul pentru care, a forma o comunitate care
impartdseste valori umane egale pentru un viitor stabil, (fapt
ce Isi are obarsia in cultura pdcii, a armoniei, a bunavointei, si
a relatiilor de buna vecinatate specifice Chinei), poate deveni
cantecul minunat in care toate tarile lumii sa se poatd regasi.
Studentii trebuie sa fie dezinvolti, cu vederi largi, iar tineretea
lor un imbold care sa-i faca sa-si impdrtaseascd ideile, poves-
tile la fel de tinere, sa propund programe tineresti, iar minu-
natul cantec al pdsarii cu glas fermecat sa prinda aripi si sa
zboare deasupra Drumului Matasii.

La final, as dori sa discut mai in detaliu conceptul de ‘cultu-
ra’ (wenhua), unul extrem de recurent Tn cadrul acestui eseu.
Chinezii inteleg conceptul de cultura Intr-un mod cu totul
iesit din comun. Wen de la wenhua (culturd) se traduce prin
'semn’, care ulterior a luat sensul de ‘etichetd’ si requli’. in Car-
tea Riturilor se regdseste expresia ‘cele cinci culori alcatuiesc
wen', cu alte cuvinte, valoarea lui wen reiese din diversitatea
nuantelor alcatuirii sale. Hua inseamna transformare. in Yijing
sau Cartea Mutatiilor sta scris astfel: ‘Cultura (wenhua) Tsi are
obarsia Tn umanitate’. Aceasta i cultiva pe oameni doar atunci
cand acestia apreciaza diferitele culturi ale omenirii. Cultura
se hraneste din surse nesecate dar aflate la dispozitia intregii
omeniri. In Povestea celor Trei Regate se spune ca 'supa buné
e datd de amestecul mai multor mirodenii'. Tot asa, itele de di-
ferite culori se impletesc intr-un brocard de o frumusete ului-
toare. Feluritele culturi ale lumii sunt ca notele de pe portatiy,
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care alcatuiesc o arie muzicala.

Fie ca suntem din Est sau din Vest, mentalitatile noastre
sunt asemanadtoare si, astfel, variatele culturi cu mii de chipuri
capata Inteles in ochii celuilalt, iar diferitele civilizatii unite
intr-un singur nucleu coexista armonios. Ganditi-va numai la
Buddha cu trasaturi grecesti din Gandhara sau la Caitya in stil
indian din Dunhuang. ...ne privesc de-a lungul stravechiului
Drum al Matasii si urmaresc cum noile generatii isi aduc con-
tributia la prosperitatea acestuia.
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Benvkuia LLienkoBbI NyTb, ThiCAYN
nposiBNeHnin N NTLa KanaBmHKa

Benukuii LLlenkoBbI NyTb - 3TO He TONLKO cobupaTesibHOe
Ha3BaHWe HeCKONbKMX TOProBbeIX MyTel APeBHEro Mmnpa, HoO
Takke MyTb COCYLLECTBOBAHMA PasANYHBIX KyAbTyp U B3au-
MOOBMeHa Mexay umuansaumamu. OCo3HaTb CBA3b MeXay
HapoAamun Ha LLlenkoBoM MyTu - 3TO OYeHb CI0XHO, HO 3TO
TakXe OCHOBa Ha KOTOPOW 3UXAETCH ThlCAYENeTHAA NCTOPUS
LWenkoBoro nytn. Ha orpoMHom LLlenkoBOM MyTu Kaxabli
CTYAEHT YHUBEPCUTETa N KaxX bl Yenosek BOObLLE - CTOBHO
BepOAHOA, NEPEHOCALNI N0 NYCTbIHE 3HAHNA O CBOEN Ky/lb-
Type. S yBepeH, UTo peannsaumns MUPHOTO N KyNbTypHOroO
COCyLLeCcTBOBaHNA Ha LLlenkoBoM NyTn HEeBO3MOXHa 6es3
YCUANIA PA3INYHBIX CTPaH B Takmx chepax: Kak: MOANTUKA, AN-
naoMaTns 1 apMusd. Mup, cocyllecTBoBaHme, NpoLBeTaHue,
CTabWUNBHOCTE 1 KyNbTypHOE pasHoobpasve LLlenkosoro nyTtu
HanNpPsMyH 3aBUCAT OT KyNbTYPHOTO Pa3HO06pasns, NOCTOAH-
HOro o6bMeHa 1 B3aVMHOro 0by4eHK s, 1 MO3TOMY, A CHMTALD,
YTO CTYAEHTbI A0MXHbI BbITh CNOBHO rMManaickas nimua Ka-
NaBUHKaA.

KanaBuHka - 3T0 CMMBON KyNbTYPHOro obmeHa. B nelye-

pax ALXaHTbl €CTb CTatyn nowwnx nTnL KanaBuHOK, a B
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newepax Morao n HOMnnMHb ecTb MHOXECTBO V306paxeHni
KanaBunHkM psgom c nroTHel MNuna. M3obpaxeHusa KanaBuHKm
eLe BCTpeyarTcd B xpame KartoaHbchl B LiroaHbuxoy. Obpa-
3bl KanaBnHKM MOXHO BCTPETUTL TakXe B AMOHCKOM My3bike 1
TaHue. OT CpegHen Asum fo camoro [yHbWHa 3TH YyAecHble
neBuyme NTULbI NPONEeTaNn Yepes BblCOKMe ropbl 1 yra, 40-
NNHBI N NYCTbIHW, NOBCHOAY OT HUX Pa3HOCUAUCL «dyAecCHble
3BYKW, MOAOHHbIE MPeKPACHENLLIVIM MENOANSM.

Mouemy 4 roBopto 0 B3aNMOMPOHUKHOBEHWUN KyNbTyp?
Mouemy roBopaT Yto KanasuHkKa NposieTaeT ThiCAYn un, "me-
pecekaeT fecaTb MUPOB"? KuTamckmii nctopuk n ¢unocod
LaHb My rosopun: "ecnn cepaue HaxoAnTCa B rapMOHNN, TO
N HayKn 1 NCKYCCTBa ByayT Toraa B rapMoHumn'. B3anmoobmeH
KyNbTyp 0OYCNOBNEH MMEHHO TeM, YTO BCE Mbl, HOAW, UMEEM
BO3MOXHOCTb HalTKX 3Ty B3aMMOCBA3b. [10CKONbKY 3Ta B3an-
MOCBS3b BO3MOXHA, Pa3Hble KylbTypbl Takke MOryT NPUnTH K
B3aMMHOW rapMoHuK. MpekpacHasa My3blka - 3TO rapMOHNY-
Had My3blka, 3TO My3blka B3aMOOOMEHA 1 COCYLLLECTBOBAHNS
B rapMOHWNN.

OpgHako, maasa Ha LWenkosbln NyTe CEroAHS, MOXHO CKa-
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3aTb, UTO BCe elle NPUCYyTCTBYHOT $GaKToOpbl, Bbl3biBaroLLne
6ecnokoncTBO. Pa3pyLueHHble bamunaHcknin byaaa v apeBHUI
ropog Manbmupa HanoMUHAKT HaM, YTO LieHTpann3m 1 Kce-
HODOBNSA HeCyT yrpo3y rapMOHNYHOMY COCYLLIECTBOBAHMIO
Pa3NINYHbIX KyNbTyp Ha LLlenkoBom nytu. Ha camom gene He
MOXeT CyLLLeCTBOBaTb abCONOTHO «YUCTOM» 1 «HE3ABUCMMON»
KynbTypbl. PasnnyHble KyabTypbl Ha BENMKOM LLIENKOBOM MyTy
NOA06HBI PyYbsiM, CBA3aHHBIM MeXy COBO.

Bosbmewm, k npumMepy, 06pa3s KanasmHkn ¢ ntoTHen. Ha ca-
MOM Jiene, 3TOT HblHe TPAAVLMOHHbBIA KNTANCKNA My3blKallb-
HbIM MHCTPYMEHT He 611 n3obpeTteH B Kntae. Miccneposatenm
YTBEPXAALOT, UTO MOTHA [Mna BpeMeH 3noxun TaH BOCXOAUT
K ynrypckoi nrotHe Litoubl, a Lirousl TeCHO CBS3aHa € nepcus-
CKOV NtoTHel bapbat. Bo3HMkHOBeHWe NOTHW bapbaT Bocxo-
AVT K NHOTHAM KOYeBHWKOB 13 CpeaHelt Asun; bap6at okasan
OrPOMHOE BANAHME Ha apabCKni My3blKaibHbI MHCTPYMEHT
"Ya", KOTOPbIN PacnpoCTPaHUACA OT A3UK 1 40 AHAANYCAN ...
3TO OYeHb HOMbLUOE PACCTOSHWE, 3TO ThICAYM MUb. Kak xe
Nerko NpomncxoamnT obLLeHVe 1 0OMeH Yepes My3blKy 1 KyJlb-
Typy!

Anb-KVHAW, OAWH U3 CaMblX 3HaYUMbIX GUN0COPOB
apabckoit dpunocodum, rosopun: "Ya - 370 My3blkanbHbIi
NHCTPYMeEHT dunocoda". YeTblpe CTPyHbI My3blkanbHOMO
WNHCTPYMEHTa COOTBETCTBYIOT OrHIO, BETPY, BOAE U 3eMJe...
OTO MO3BONSAET CO34aTb rapMOHMNIO MeXAy AyLLOoV Yenoseka
N BCeNeHHOW. B JaHHOM c/iydae My3blka - 3TO BCEro /nllb
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npumMep. Kak 1 My3blka, KynbTypa U UCKYCCTBO TECHO CBA3aHbI
C YenoBeYveckIMM SMOLIMAMN 1 C MUPOM B LIEJTIOM. Y BCeX J1t0-
[elt B LleNnom oAMHaKoBoe YyBCTBEHHOE BOCMPUATUE, a MUP
BOKPYr HacC C/IOBHO KyMmaeTcd B KpacoTe YyJecCHbIX 3BYKOB...
Passe NtoAn He OLLyLLLatoT 3T0?

Tak BCe-Taku, novemy Tak BaXHO UTOObI KpacnBas My3bl-
Ka "pacnpocTpaHanace” no Mmpy? MNMockonbky BCe Mbl JIHOAN,
Mbl PE30HMPYEeM C KPacOTOW My3bIKW, KOTOPYH CAbILLINM;
"pacnpocTpaHeHne" Xe KpacBOW My3blk/ MOXET MOMOYb B
yKpernneHnn Apyxobl Mexay pasindyHeiMn HapoAamn. JInHb
LLly, N3BECTHbIN KNTANCKNI MEePeBOAUVK, OAHAXAbl CKa3a:
"XOTA 9 He yMeto UMTaTb Ha 3anafHblixX A3blKax, KaxAblid pas,
KOrZa s CNyLako, Kak NepeBoAYMKIN MePeBOAAT UTO-TMO0 Ha
KUTANCKUI 93bIK, § ACHO BUXY, YTO NMOCTPOeHKe ¢pas 1 npes-
NIOXEeHWIA B 3aNajHON MTepaType O4YeHb MOXOXM Ha TOo, Kak
3TO NMPUHATO B KUTANCKOW Knaccmyeckon nutepatype". B npe-
AVNCNOBNM K CBOUM NPOU3BEAEHWAM OH YacTo nmncan: "Kak xe
CXOXW B 3TOM pOMaHe NPUHLMNbI MOCTPOHNS NpeaNoXeHU
Ha LLnL3n" (CTaprHHOe KUTAMCKOoe Klaccruyeckoe npovnssese-
Hune)! nnn "Kak xe noxoxe 310 nponssegeHe Ha LisouwxyaHs"!
Ha camoM fene, cnoxHOCTY, BO3HMKAOLLIEee MeX/y PasHbIMN
Hapodamu WM KynsTypaMmn B OCHOBHOM BbI3BaHbl HeA0Mo-
HUMaHWeM. 3aMeYvaHunsa JInHb Ly - 3To BoCkaMLaHne: Yem
6onbLUe Mbl 3HaeM O Apyrux, Tem 60/blLle CXOACTB 1N MeHbLUe
pPa3nnumii Mbl 06HapyxvBaeM. "PacnpocTpaHaTb Npekpac-
HYK My3bIKy" - 3HaUNT 6paTb Ha Cebsa UHULMATUBY MO YMeHb-
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LUEHWNIO MOAO3PEHNN U HEeLOMOHUMAHNA, TaK, YTObbI 0be
CTOPOHbI MOFI MOHSATL, YTO OHW «Pa3Hble, HO He KOHQINKTY-
roLLIMeE». DTO TaKKe O3HaYaeT NoMoraTb APYrMM Y3HaTb, YTO Y
Hac O4YeHb MHOrO OOLLEro, U YTO MUPHOE COCYLLLECTBOBaHMe
6onee yeM BO3MOXHO.

HO 4TO MMEeHHO pacnpoCcTpaHATL? I Kak MMEeHHO 3TO
cnegyert genatb? 3TO Kak pa3 Te BOMPOCH!, Haj KOTOPbIMU
Mbl aeM MopasMblCINTb cTyaeHTaM. CTyAeHTbl 3TO Kak pas3
Te NHOAM KOTOpble 06/1afatoT O4eHb 60/bLUNM NOTEHLMANOM
aKTUBHOCTW 1 SHEPTUW, 1 UIMEHHO OHW NMET BCe LLaHChl Ha
"pacnpoctpaHeHme My3sbikin". OfHaKO UTObbl 4OOUTBLCA Haluel
Lenn, HaMm cnegyeT Kak MOXHO 60/iblie CMOTPeTb Ha MuUp,
Kak OH eCTb B Lesiom. Bo3zbmem ang npumMepa aoTtHo Mnna. B
COYMHeHUn "CyrLuy" eCTb 3amm1cy 0 TOM, YTO BO BPEMS MpaB-
NeHnd nMnepatopa Yam, B 3noxy Yxoy 4enosek no MMeHn
Cyusuno npubbin B KnTa BMeCTe C TFOPKCKOW MMnepaTpu-
Ler, 6bln XOPOLL B Urpe Ha NtoTHe MNnna. B counHernn "HOady
L3a4xn" 3anmcaHa NcTtopua 0 TOM, YTO BO BPEMS CUMbLHOMN
3aCyxn B YaHbaHe MHOXEeCTBO /itoJel CoObpannce Noj oT-
Kpbl,TbIM HEGOM, YTOOLI MOMOMUTECSA O LOXAE, FAe MONOAOM
yenosek KaH KyHbayHb 13 KaHkannca n [yaHb LaHb03Hb 13
TaHckoro Kutag vrpann Ha lMvna... 3To UWb YacTb KynbTyp-
HOro 06bMeHa, KOTOPbLIV CyLLLecTBOBan B TO Bpems. HeTpyaHO
0BOHaPYXWTb, UTO 0BLLEHNE MEXAY NOABMU, KOTOPbIE LEHAT U
3HaIOT CBOKO Ky/IbTYPY W TPaANLMN, NTPAET BaXHENLLYH pPO/b
BO B3aVIMHOM OOMEHE 1 B3aMHOM OBYUYeHNN MeXay Pasnny-
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HBIMV LMBUAN3aLMAMA B LiesIoM. OZHAKO YHUBEPCUTETEI Me-
FOT BO3MOXHOCTb MPeAOCTaBUTE CTyAeHTaM HaMHOro 60/b-
e NAoWajoK Ana OOLWeHNs, Kak HanpruMep WaxmaTHble,
My3blKanbHble KPyXKW, kybbl Mo nHTepecam. "OAHOro AvLlb
NNTEPATYPHOrO NPON3BEAEHVS YXXe MOXET ObiTb AOCTAaTOUHO,
4TOObI TPOHYTb cepaua nroaer" (JlnHe LLy).

bnarogaps ewe 6onblemy obLieHUo 1 6bonee rnybo-
KOMY B3aMMOOOMEHY pas3inyHble KyNbTypbl CMOTYT HalTK
6onblle 0buwero. Kak MOXHO "pacnpocTpaHaTb My3blky", He
MMest NPK 3TOM 1y60KOro MOHVUMaHWA CBOEW KyNbTypbI? YTo-
6bl yMeTb pPacckasaTb UCTOPUIO CBOErO HApOAa, HYXHO He
TO/IbKO YMETb PackpbiBaTb CYLLHOCTb KyAbTYPbl, HO 1 UMETb
onpezeneHHoe NoHNMaHme o COBPEMEHHOCTW. B knTanckom
Ky/IbType roBOPUTCA O T'YMaHHOCTW U [OOPOXeNaTeIbHoCTY;
0 gobpoxenatenbHbIX NOAAX U NH6BK; O B3aMOMOMOLLY, a
TaKxe O NIAAX, KOTOopble OTHOCATCA APYr K APYry Kak K 4ne-
Ham ceMbM... BCe 3TO yXOANT KOPHAMU B KNTAMCKYIO KyNbTYpY,
KOTOpas OCHOBbLIBAETCH Ha MPUHLMNAX MUPA U FapPMOHMNN.
"Co06LLEeCTBO eAMHON CyAbbbl YenoBeyecTBa", OCHOBaAHHOE
Ha NPUHLUMNax 4obpoxenatensHoOCTV 1 A06pOCOCeACTBa, MO-
XeT CTaTb TOW CaMOW "MpeKpacHOM My3bIKOI", koTopast byaeT
MOBCEMECTHO NpK3HaHa CTpaHaMu B pamkax npoekta "OauH
MoAC OAMH MyTh". YTO KacaeTcd Hac, CTYAEHTOB, KOTOPbIE Kak
HWKTO MOHbI XWU3HEHHbIX CUT 1 SHEPT AN, Mbl JOSKHbBI YCeps-
HO pPaboTaTb HaA TeM, UTOObLI eLlle ry6Xe MOHATb BHYTPUIO-
CyAapCTBEHHble 1 rnobabHble peannn 1 Halm CO6CTBEHHbIE
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KYNbTYPHbIE TPAANLIMN.

B 3aBepLlueHe MOero 3cce, 1 XoTen bbl BePHYTLCA K C/I0BY
«KynbTypa», KOTOPOe HEeOAHOKPATHO 34eChb BCTpedaeTcd. B
KUTaMCKOM A3blke OYeHb OCOBEHHOE MOHMMAHWE KynbTypbl:
KynbTypa 370 "B3Hb Xya". "B3Hb" 03HauaeT y30p Ha TKaHw, a
TaKXe Takme 3HaYeHUA KaK STUKET, MpaBunia, MoCTaHOBIEHNS
N LOKyMeHTauus, pasa «NsaTb LIBETOB COCTaBAAT BaHb» B
coumHeHne "Iu3n" MoXHO TakXke TpakToBaTb CleyroLnm
obpaszom: "BaHb" LeHHO B CBOeM pasHoobpasnn, a "Xya" o3-
HauaeT CTaHOBNEHMe 1 Npeobpa3oBaHue. «Bcskasa KynbTypa
BOCXOANT K YeNOBEYHOCTW, MO3TOMY KYNbTYPbl MOMYT BANATL
Ha NtOAEeN, 1 BCE NOAN HAUYMHAKOT LEHUTL Pa3Hble KyNbTypbl»
(U3 counHeHna "Vu3nH"). PasButre KyabTypbl HE OrpaHnYeHo,
HO MPW 3TOM AOCTYMHO YenoBeyecTBy. "3 pasHbiX UHIpe-
AVNEHTOB NONYyYaeTcs BOCXUTUTENBHBIA cyn" (M3 COUMHEHUA
"CaHbrowxmn"); 13 pPa3HOLBETHbIX HNTEN AenaroT NMpekpacHyo
napuy; pasHble KynbTypbl NOA06HbI Pa3HbIM COCTaBAAIOLLMM,
KOTOpble COeANHAACH AeNatoT BO3MOXHbIM rapMOHNYHOe
ABUXeHWe. byab To BocTok nam 3anaj, B AyXOBHOM rMjaHe
JIOAV OYeHb MOXOXW, MO3TOMY PasHble KyJbTypbl C ThiICAYaMU
CBOUX MPOABNEHUIA U pa3Hble LMBUAM3ALMK BNOAHE MOTyT
MWPHO COCYLLLeCTBOBAT.

CraTyd byaabl B rpeyeckom cTune B laHaxape v 1306pa-
KEHUS YauTbs B UHAWIMCKOM cTuie B [yHbxyaHe... Bce oHn
CMOTPAT Ha HacC BAOJIb APEBHEro TOProBoro nyTu, n XAyt

TOro MOMeHTa, KOra Mbl, HOBO€ MNoKOoJ1IeHe, CMOXeM BHeCTN

648

1 CBOW BK/1a4 B npoLseTaHue Benvkoro LLienkosoro nytu.
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Ng( sac hgp thanh van,
van van dung hoa thanh théng nhat

Con dudng to lua khong chi la tén goi chung clia mét s6
tuyén théng thuong trong lich sir ¢6 dai, ma con la con dudng
chiing ki€én moi quan hé giao luu, cung ton tai gitta nhiéu nén
van minh, van héa. Phat trién con dudng to lua, noi két long
dan la viéc lam cuc khod, nhung (nhiing gi né thu dugc) dong
thai cling la thanh tyu ngan ndm huy hoang clia né. Trén con
duding to lua bao la, mbi sinh vién, mdi cd nhan déu 1a nhitng
chu lac da trong cét, miét mai chuyén chd ky Urc van héa cla
chinh minh, dai hoc néu hiéu theo nghia nay chinh la nhiing
déi quan lac da vay. Toi hoan toan khéng phl nhan, xuc tién
con duong td lua bdo ddm hoa binh, tran trong cac gia trj van
hoa khong thé tach rdi su nd luc clia cac qudc gia & rat nhiéu
phuang dién nhu chinh tri, quan sy, ngoai giao..., nhung cho
du xuat phat tir thuc té sinh vién, hay tr géc nhin cla chu
nghia cau trdc, xdc tién con dudng to lua véi muc tiéu hoa
binh, clng tén tai, 6n dinh, phoén vinh, da dang vé mat van
héa, ludn hitu ich cho hoat déng giao luu van hda, hoc tap 1an
nhau, va sinh vién chinh la nhitng chd chim than Kalaviuka,
nhitng st gia ly tudng nhat cho hoat dong nay.

Chim than Kalaviuka 13 bi€u tugng tét lanh cho hoat dong
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giao luu van héa, cling la vat chiing cho hoat dong ay. Trong
hang thach khac Ajanta, mot di tich nghé thuat Phét gido cla
An D6 xua, c6 tuong tho cda Kalaviuka. Trong cac di tich thach
khac Mac Cao va Du Ldm & tinh Cam Tdc, hinh tugng Kalaviu-
ka 6m dan Ty Ba gdy xudt hién khdp nai; khong nhing thé,
mai tdn chtia Khai Nguyén & Tuyén Chau (tinh Phudc Kién) va
trong cac hinh thic ca mda nha nhac Nhat Ban déu xuat hién
hinh tuong Kalaviuka. Nhu vay, tir Trung A dén Nhat Ban, Kala-
viuka vugt qua nui cao, thdo nguyén, vugt qua vuc tham cling
nhiing canh déng rong 16n bao la, dé “cat lén tiéng hot tuyét
diéu, tiéng hot tuyét voi vira nhu thudc cdi nhan gian vira nhu
thudc cdi tién”.

Van hoa sao ¢6 thé tuang thong? Trong khi Kalaviuka sao
6 thé vugt qua ngan dam, truyén khdp mudn phuong? Tién
Muc ndi: “Long ngudi thdng nhau, diéu nay trong van hoc,
héi hoa khong dau khong thay su tuong théng ay.” Van héa
6 thé giao luu, chinh bédi chiing ta déu 1a con ngudi, va long
ngudi thi déu co thé tuong thdng. Long ngudi cé thé tuong
théng, cac nén van hoéa khac nhau cé thé nady sinh cdng
hudng, hoac hinh thanh hoa am. Diéu am (dm tuyét diéu, tén
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dich Han cla Kalaviuka) chinh 1a &m thanh cla su hai hoa, am
thanh cla sy giao luu, clia sy dung hop.

Thé nhung nhin toan bé con dudng to lua ngay nay, cac
nhan t6 khong hoa binh, khong hai hoa van ton tai. Tugng
Phat Bamiyaan & Afghanistan, thanh ¢& Palmyra & Syria bi hiy
hoai déu dang nhdc nhd chdng ta, quan diém ban vi hep hoi
hodc chd nghta trung tam, tdm ly bai ngoai cuc doan bat ky
ldc nao ludn uy hiép tinh trang cdng sinh hai hoa clia cac nén
van minh ton tai bén con duong to lua. Trén thuc té, hoan
toan khéng cé cai goi su ton tai van hda thuan tdy, doc lap,
cac nén van hda ton tai bén canh con dudng to lua von nhu
cling mét huyét mach, cing mét dong séng, gan két thanh
mang ludi, khdng thé thiéu nhau.

Xét hinh tugng chim Kalaviuka 6m dan Ty Ba, nhac khi
Trung Quéc truyén thdng nay trén thuc té hoan toan khong
phédi do ngudi Trung Quoc sang tao, ma ké thira tr nhac Ho.
Theo khdo cltu, su xuat hién cla dan Ty Ba doi Buong cé
anh hudng sau sac tr Quy Tu (Kucina, mét nudc thubc Tay
Vuc xua), ma Ty Ba Quy Tu lai cé méi quan hé sau sac véi dan
Barbot clia Ba Tu. Ban Barbot lai c6 thé truy dén dan Lute cla
cac bd tdéc du muc vung Trung A: né con thuc day cho ra doi
dan Oud, “vua cla cdc loai nhac khi" Arap, dé roi tir chau A
truyén tdéi Andalucia (moét phan clia Tay Ban Nha ngay nay)...
Tur day c6 thé thay rd, cho du vi tri dia ly ¢6 thé cach nhau van
dam, nhung am nhac, van hoa lai rat dé tuong thong.

Triét gia Arap Kindi néi: “ban Oud la nhac khi cla cac triét

652

gia. B6n day dan Ung vdéi bon dac trung gom u uat, diém
tinh..., d6i Ung véi Ik, gio, nudc, dat... N6 la su sdng tao hai
hoa gilta thé gid¢i tam linh con ngudi va va try.” Loi nay that
chi Iyt Am nhac chi Ia mét vi du, cling nhu &m nhac, tit ca moi
loai hinh van héa nghé thuat déu cé quan hé mat thiét vdi
tinh cdm con ngudi, néi két cung thé gidi. Tinh tinh con ngudi
da giong nhau, thé gidi van vat tuong tu, vé dep dm thanh
mudn mau mubn vé cla thé gidi con ngudi 1€ nao khong luu
luyén, khéng cdm xuc!

Vay tai sao can truyén ba diéu am? Nhu trén da dé cap,
cling la con ngudi, trudc diéu am &t déu cé su cdng hudng;
vay truyén ba diéu dm chinh la thdc ddy méi quan hé than
thiét gita cac dan tdc khac nhau. Lam Cam Nam néi: “Toi
khéng thong tiéng Tay, nhung mdi khi nghe ngudi tudng
thuat trung viéc, thudng & nhimg chd quan trong cla van
chuong rét gidng cac nha ¢ van cda ta”, lai néi “mdi gidng Tu
Ma Thién lam sao” hoac "y giong Ta Khuu Minh”, chinh la “tri
luc cia vdn nhan trong thién ha, tuy Au A cach nhau, nhung
van c6 ngudi giéng nhau vay.” Trén thuc té, khodng céch cling
su hiéu lam gilta cac nén van héa cda cac dan tdc phan nhiéu
déu so thiéu su thdu hi€u ma ra. Loi nay ciia Cam Nam chinh
la dang cam than rang: Hiéu ngudi khac cang nhiéu, sé phat
hién ra réng diém tuong tu s& nhiéu hon rat nhiéu so Vdi
diém khac biét.Truyén ba diéu am chinh la tich cuc chd déng
triét tiéu sy dé phong, nghi ki va hiéu lam, dé c& hai phia déu
nhéan thic dugc rang, ngudi déi dién va minh tuy khong giong
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nhau ma hai hoa, mét khi long thdu hiéu cudc séng at sé gan

gui.

Nhung truyén ba diéu am & mdc nao? Cach thdc truyén
béa ra sao? Day chinh 1a van dé ma médi hoc sinh ching ta can
phai suy ngh. Sinh vién chinh la nhitng ngudi cé sirc séng
va y chi nhét, 1a nhimg chu chim Kalaviuka (diéu am) c6 thé
bay xa nhat. Muén truyén ba diéu am, trudc tién can ching
ta céng hién hét moi kha nang clia minh, di nhiéu, quan sét
nhiéu. Lay dan Ty Ba lam vi du, séach Tuy thu chép rang: Trudc
day vao thoi Han Vi Bé, c6 ngudi nudc Quy Tu tén T6 Ky Ba,
gidi dan Ty Ba clia ngudi HY, cing Hoang hau nudc Bot Quyét
t&i Trung Quoc. Sach Nhac phu tap luc chép chuyén cé 1an
kinh thanh Truong An han han, hai kinh thi nhac cau mua, hai
ngudi nudc Khang Quac 1a Khang Cén Lon va Boan Thién Bon
thi gy Ty Ba...Bay chinh la vi du cho su phon vinh cldia hoat
déng giao luu van hoa duong thai. Khong khd phét hién, moi
giao luu qua lai gita cac c& thé mang trén minh truyén théng
va ky c van héa cla dan téc minh ré rang co tac dung quan
trong trong viéc dat nén mong thic ddy méi quan hé giao luu
hoa hop gitra gitra cac dan tdc, hoc tap va hoc héi 1an nhau
gitra cdc nén van minh. Riéng céc trudng dai hoc c6 thé mang
dén cho sinh vién nhiéu dién dan giao luu cling nhu thic déy
nhiéu hoat déng giao luu hon, cdm ky thu hoa, tho rugu tra
hoa, ndi chung déu cé thé trién khai. “Tiéu thuyét tap nhap,
con ¢6 thé cdm ddng long ngudi”, ndi két cang nhiéu, ban bac
cang sau, hai dong van héa khac nhau cang tim ra nhiéu diém
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giéng nhau, long ngudi vi thé cling sé thém khang khit han.

Thur hai, can tinh thdng van hoa dan téc minh, ké that hay
cdu chuyén vé dan toc minh, dy la co sé& cla giao luu van hoa.
Khong cé su tich Ity phong phu, lay dau ra céi goi diéu am?
Nhung viéc ké that hay cau chuyén vé dan tdc minh, khong chi
can giodi phat hién ra tinh hoa trong kho tang van héa dan téc,
ma con phai tang thém nhitng quan diém, suy tu clia ngudi
duong thdi, dung hgp dé thanh diéu am. Van héa Trung Quéc
nhan manh tinh thuong bao la danh cho moi ngudi, cé thé
than thyc hién dao nhan; xem trong long yéu ngudi, yéu vat,
tuong than tuong ai, dé cao con ngudi vi xa hoi, tat cad moi
ngudi déu cé thé xem nhau nhu ngudi than...Chinh vi thé, chi
c6 nhitng cdng dong ganh van ménh van hda nhan loai mang
gen van héa Trung Hoa hda binh hoa muc, gan vdi long nhan
va ludn doi xr tot véi cac nudc 1an bang mdi c6 thé trd thanh
diéu am dugc cac nudc thudc du an mot vanh dai mot con
duong tiép nhan. Sinh vién nén dep bd tu duy trong ngoai,
hun duc ly tudng thanh nién, ké ti€ép cau chuyén cla chinh
minh, dé ra ké sach khién diéu am bay béng, vang khap con
duong td lua.

Cubi cung téi mudn ndi thém vé hai chir “van héa” khong
nglng xudat hién trong bai viét. Ngudi Trung Quoc cé cach
hiéu dac biét vé van héa: van chi van chuong, van ly, tir dé
phdi sinh ra cac nghia van vat, dién chuong, ché do 1& nghi.
Cau “ngl sac thanh van” trong sach L& ky dudng nhu ¢ thé
giai thich tir géc d6 khac, tirc cai goi la “van” c6 thé biéu hién
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& khia canh da dang; con “hdéa” chi bién dich, tao sinh. “Dlung
van minh dé quy pham hanh vi clia con ngudi, dy 1a nhan van;
quan sat nhan van tién hanh gido hda dé héa thanh thién ha".
Sy &nh hudng cda van héa khéng chi han ché & mot naoi, ma
1a tai san cda toan thé nhan loai. Vi ngon clia mén sup hén
hop 1a do né ¢ thé dung hap vi la; tr sy gan bo chat ché
c6 thé thdy vé dep cla van hda Trung Hoa; van “van” cé thé
hoa hop thanh thé théng nhat, dét thanh nén van minh da
nguyén cung ton tai va khuc giao hudng hai hoa.

Phuong Bong phuong Tay, long ngudi giong nhau, ng
sac hda thanh “van’, van “van” hoa hgp thanh thé théng nhat.
Tugng Phat diéu khac ki€u Hy Lap la Gandhara, kién truc kiéu
Thién Truc & Bén Hoang la Chi Bé ... Ching déu ton tai trén
con dudng to lua xua lang nhin ching ta, xem thai dai mdi
ching ta ¢ thé mang lai cdng hién ra sao cho sy phon vinh
cla con duong to lua.
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"The Silk Road has played an important role in the history of the world and has
been able to help integrate Chinese, Indian, Iranian, Arabic, ancient Greek, and
Roman cultures and has led to the exchange of cultures between Eastern and
Western societies.

Having this common history can be a new tool for better understanding each
other. As in the past, this path has helped to transfer culture, science, literature,
art, philosophy, and religion and has brought nations closer together.

Given the role and position of universities and students, with their help in the
international community due to their influence on the people and politicians,
this capability can be used to increase peace and friendship between nations

and governments."
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The Silk Road, a new tool to
increase convergence

Many factors have been important in convergence through-
out history. One of the most important factors has been eco-
nomic dependency and as a result cultural integration. Silk
Road is a good historical example of this claim, and it proves
that economic and cultural integration has played a significant
role for the nations near this road.

The Silk Road is one of the most important trade routes
connecting China and Europe from the first millennium. This
road is one of the longest land routes that enable China to
trade with its western countries.

The geographical route of the Silk Road

The Silk Road was and is a network of trade routes connecting
China and the Far East with the Middle East and Europe. It
was established when the Han Dynasty in China began trad-
ing with the West in 130 BC. Silk Road routes were used until
1453 when the Ottoman Empire boycotted trade with China
and tried to close the route. However, the history of this road
goes back a long time. But this path has had a great impact

on the economy and culture of nations, which can be seen
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Translated by Ali Khansari
Allameh Tabataba'i University

even today. (History.com Editors2019)

The Legacy of the Silk Road

As mentioned, the Silk Road was an international passageway
that played a special role in history, or in other words, the
ancient Silk Road contributed to the integration of ancient
Chinese, Indian, Iranian, Arabic, ancient Greek, and Roman
cultures and led to cultural exchanges of Eastern and Western
societies.

The Silk Road has also been a highway for the exchange
of religion and culture. One of the most important cultural
effects of the Silk Road is Nowruz, the Iranian New Year, which
is celebrated every year on March 21 in many countries. For
religions such as Zoroastrianism, Buddhism, Christianity, and
Islam all used this road and commercial means to spread
public awareness of themselves. Therefore, this route was not
only an economic route. Special skills such as pottery, differ-
ent styles of textiles, and metalworking have become popular
among different nations through this path. In addition, we
can see the influence of Chinese, Indian, Iranian, Greek, and
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Roman culture on architecture and decorative styles in each
country. All these are examples of cultural exchange between
different nations.

In fact, it can be said that the most important heritage of
the Silk Road is the cultural and religious exchange between
different nations in this vast geographical area. The most im-
portant commodity exchanged on the Silk Road was the cul-
ture, religion, art, philosophy, technology, language, architec-
ture, and other elements of civilizations that were exchanged
in these routes and traded between nations with commercial
goods that merchants carried from one country to another.

(Joshua J. Mark2018)

The impact of students and academia

In the author's opinion, in spite of the great impact of this
historical path on the life and history of the nations of this
path, it has not been considered enough by the rulers of the
countries of this great geographical area. Even people and
academic students are unaware of the importance and the
effects of this historical route or, in the most optimistic case,
have little information.

Looking at history, it could be said that the nations of this
path, the trade of merchants in this path, caused closeness
and convergence between different nations.

Given the impact and importance of a common history
and culture, the proper use of the Silk Road can help to cre-

667



ate a convergence between nations and governments in this
journey more than ever before. In fact, the existence of this
common history can be a new tool for a better understanding
of each other. On the other hand, as in the past this path has
helped to transfer culture, science, literature, art, philosophy,
and religion, and has brought nations closer, it also can be
used in the present day.

The starting point of this convergence is the academic
community and academic environments. Holding competi-
tions with the political support of the countries of this histori-
cal path can be a prelude to the re-emergence of nations' at-
tention to this path. Awakening academic members can help
to raise the awareness of societies and political parties and,
in the long run, contribute to cultural entanglement as in the
past.

According to the author, students in different countries
should use capacities such as the "silk road students" club
in Iran, to not only help to improve the level of activities of
such clubs but also by holding meetings and seminars to fa-
miliarize the academic member of their country with the Silk
Road. Furthermore, by using the capacities created, in the
next stage, they will acquaint students with the cultural and
academic centers of other countries in this historical path and
will somehow accelerate this connection between nations.

Also, providing incentives to students who have activities
in this field, those who have writing articles, translating rel-
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evant books and texts, dissertations, and doctoral disserta-
tions, creates a double incentive for this practical goal, which
ultimately makes students more familiar with this plan, con-
sequently it will make the leaders and rulers of the countries
along this path more familiar with it.
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FATARaar & gguf 7 afas A5 wa aar
e

A H FAARIAT # geul A 9gd IR °gTH Hgdd W
gl 37 @ U Fgd & AFIAROT IUTH, IRYRTH T §
3R 35 FROT ¥ TigHde Ad Afenrg o T & Ifaw U3
AT T Vgl 3IeX0T &, S 39 ad &l IS8T e
q GQY T ¢ Hf IRATH TT TGS T o 37 TqA
¥ 3 gU HAT H S a0 H AZIAQOT IR i am gl
Hiceh U FAYR HT U AGIaROT AT ¢ S §a1 /el &
ST ¥ ggol A 3R T F 3uw F SAsdr a7 Ig ART
ST AEl H GEd 937 ARET §, S g guf 3R A
& JIANR FT THT 1T &

afa® Uz A stafd ara

gioleh U3 JIAIRTS AP H & T THT AR AT 3 A1 3R
Rar Tl @ Ay vl AR QW § ear a1 37 G5
SIS B 9 A SHT & A ¥ 130 A P TS JANR
I 9AfA & WY JRA FHRT A1, a9 SHH AT g AN
il NS & ARIT 1453 $7AY doh I 3FATAT SIGATE o el
F Y qUOR W RAWY AT, a9 dh 6 AT & ol
3T 39 ARAT &7 AT 3 8t § el Ig AR HiaAr
A WGP AR IRYF UM Fo Remaemel @ 2,
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T gH 3T Y 2T Toha g

gfa® A3 N T

ST & Fd T AT AiehIs T FaRNeT AT a1 S
AR H UH AGIaqRUT HARR @1 & A7 gl el &
JA T QA FhFAT BT 39F F AT H AGIIIIOT HFATRT
AR a1 AR AT 3R REFH dG9gHar & AfaT @ T ges
wr g afomis A 3R dggal & EH-GReleT # a7
AT T &1 afasw A5 & Agqayor werrat 7 & AR
AH O FHa &, S SN AT Gl @ Ugel gl & 3N &
e 21 AT T 9gd TR G A @ & dR N AT S0
gl 3 WHR A Y 57 Vafgralfes ARG & oMH T 39T
IR & IR & At Qe & orRr o eE S
&f U, sigy, O 3R A TT d TS 3H JIAMARS
TG & S & affaR U9 39« & deufd olel & ggdneT
F JfU AT H AU AT SHAT Ig g el of Fohdl ¢
Hf Ig AR shad U JIURIS AR gl 340 WhR AT
i, N FHABN, Fohls & dfAfId Wbr AR arg afqq
& FRI o 3O AR & AEH ¥ AT Pt F Raaa
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gUl HS HARIGd gA e, Figade, S, Feer 3 T
& HHFHAT T WA IR 3R Fode & HIR A & o
H @ §&hd gl IWEd IHATH Fal g aidl & Heldl qATIRI-
If T T AT H 3T AR IRET HT IS AT, JAARTAT
FT g HYAX & oTIT-37e19T TIlld & RTAT HI AR § S Hf
g vaferafd ARET #F & €1 Ig W9 FHAT & &9 A 3w
AHRHATD HEA-TE & T &1 ahda # g gl o
Hhl & i Afeleh US & HEIIROT aRiad afAAfel At &
T # §GFHdT Ud EHA H ACH-WE ol o0 AGIaqoT
ELAAAR, ehaileh, HWT AT, T30 AR FHIAAT & THH
UeH g, S 3§ AN & FHROT I’EHA-GE gu iR @ &
JAR & et S gAYy &eT T 327 & gE &2 o S

aiearuft 3R afRaaiGarey & ardEaRor T RAT @S
# Ao H dIao[g UG Hf 30 VdlgEld AR & 3HH
AT o9t & Sfide TR S8 AR § 3 gU 8, aet & Tromsit
WA AT &I IAT gl ISAT & HARThd aer R g
Jadafeared ¥ s gU T off 3§ VAR AR # 3
FURT ¥ 3T § I FH TAFPREAT @A gl 5aRHT W
AR STelel & d1G FT off Tl § Hf o8 AT § J3T g
I, AR #1 3T olefesd, aATTA HAT & FAALTAT
& HROT g3 Bl

Uit #Hgqa AR @l aRad & qema ® dHe
@ gU gA TEd @ ufe FiA 3R gt & dg afaw Iz
& HANE SHAATT § TAH FAHARIAT FUMUTT I ool
gl arada # gAr @l aked, th @R I JgaR e §
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FASA H TH 47 Y g Thal g1 38T WHR &, I
REAR AR H 38 AT H TGRS, FEIQT, Fell,
CRIFAHN, UH & IEHA-WEl Ha # o @ § AR
HIAT HT FAAdID A H FET HReR AFRT g1 3T 6 g7
Y TH 33T THhd &l

$H GAARYAT & 3 aRlaaearey AR ggefegers
A ¢ 38 vaRRad AET @ J2 gU AT F Usiansit @
TEIAT & 30 AR & RATAINAT T AT & Th IR
&Y ThdT ¢ HAET F AT 3H N R{E a9 § ger ai-
Yaafgarerdl 3R sHefegeT & IeRE glem AR 3rermde,
BIRT & Il Pl Felell g ohdll AR JSeiidieh IReraT &hr
SIN@l & Ueh AR dIR & Fehal gl I§ AT T8l @l
WE TGGHAls Tael A Fas Weld H Thl 8l

AT H gyel & afAfsr ot & oIl &I @il &
AT T RIART Fah ol Aleld Gooed Felfded I 0T
HEIAT & HdARThd 3H WHR H e Idiarafdr & ag-
Y GINYS! HT IS HAM afear o H clpi o &
T o o TfF V3 ¥ AT @ §S| SHD a1 B T
# IRIRYTT & ARG A 38 VRS AR & gax o
& HEHdih el ddT FHCICYLT HI ST AT dlHhf sl &
ary HiAr & g A Iy AT @l

gl QAR @ dg aflearfy st & s gza @ s@
gfoafer & o afdy af@ex, sfAel & 3gae &@ AR
T deufd 2hge iR dvwd. & Ay FRT W R §
3R Q[T HRT FA & AT R FAT AT, JAH AR
afgarRay 3R AdET S 5@ WREF AR A WY WA §
39T g Fhl
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La Via della seta come nuovo strumento
per promuovere l'unione d'intenti

Molti sono i fattori che, nel corso della storia, hanno contribu-
ito allincremento dellunione d'intenti. Uno dei pit importati
e certamente l'intessersi dei rapporti economici e la commi-
stione di culture che ne consegue. Dal punto di vista storico,
si puod affermare che la Via della seta dimostri la correttezza
di questo assunto: difatti sulla Via della seta l'intreccio di eco-
nomia e cultura ha avuto un ruolo notevole nellawvicinare i
popoli che abitavano i territori da questa attraversati.

La Via della seta e una delle vie commerciali pit importan-
ti e gia nel primo millennio dopo Cristo congiungeva Cina e
Europa. Questa via € uno dei pit ampi ed estesi passaggi via
terra e consentiva alla Cina di commerciare con i territori col-
locati a ovest dei propri domini.

Il percorso della Via della seta dal punto di vista geografi-
co

La Via della seta era una rete di percorsi pensati per facilitare
i commerci, che metteva in comunicazione la Cina e I'Estre-
mo oriente con il Medioriente e I'Europa. E stata ideata nel

130 d.C., quando la dinastia Han dette inizio ai commerci con
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Translated by students Piero Donnini & Naghmeh Mahzounzadeh
Ca’ Foscari University of Venice

I'Europa. I percorsi della Via della seta rimasero in uso fino al
1453, quando I'Tmpero ottomano comincio a sanzionare gli
scambi commerciali con la Cina e si impegno per smantellare
questantica rete di scambi. Ma la Via della seta ha una storia
secolare e i suoi percorsi hanno lasciato segni indelebili di sé
sulleconomia e sulla cultura dei popoli che hanno toccato, se-
gni che si possono scorgere ancor'oggi.

Leredita della Via della seta
La Via della seta era un luogo di transito internazionale che
ha avuto un particolare ruolo storico. Possiamo affermare che
I'antica Via della seta ha facilitato grandemente i processi di
assimilazione tra le culture cinese, indiana, iranica, araba, gre-
ca e romana ed ha reso possibili gli scambi tra le culture affe-
renti alle societa orientali da una parte e occidentali dallaltra.
La Via della seta & stata anche larteria principale attraver-
so la quale sono avvenuti scambi religiosi e culturali. Una del-
le manifestazioni pit longeve degli scambi religioso-culturali
avvenuti sulla Via della seta si chiama Nowruz: é la celebra-
zione di origine iranica del capodanno secondo il Solstizio di
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primavera ed & riconosciuto come giorno di festa in moltissi-
mi Paesi dell'area. Le religioni si sono servite di questiantico
tracciato per fare proselitismo e per allargare la cerchia dei
propri seguaci: zoroastrismo, buddismo, cristianesimo e islam
si sono diffusi e si sono fatti conoscere dai popoli grazie alle
vie commerciali. Non & dunque corretto affermare che la Via
della seta fosse soltanto una via commerciale. Abilita partico-
lari nella lavorazione della ceramica, del legno e del metallo
sono state disseminate tra vari popoli attraverso la Via della
seta. Oltre a ci0, possiamo scorgere influenze culturali cinesi,
indiane, iraniche, greche e romane nellarchitettura e negli
stili ornamentali di ogni Paese dell'area. Anche la musica era
un luogo dincontro, se ci soffermiamo a immaginiare le feste
che i mercanti davano una volta giunti in citta per ampliare le
reti delle proprie conoscenze e i suoni diversi e variegati che
dovevano accompagnare questi ritrovi mondani. Tutti questi
esempi illustrano bene cosa significhi lo scambio culturale.
Potremmo considerare lo scambio di culture e religioni tra
i diversi popoli di questampia area geografica come leredita
della Via della seta. Il bene che e stato maggiormente scam-
biato sulla Via della seta & certamente la cultura: religione,
arte, filosofia, tecnologia, lingua, architettura e i restanti ele-
menti che costituiscono una civilta sono stati scambiati lungo
guesto percorso e si sono spostati continuamente grazie
ai commercianti che muovevano mercanzie da un territorio

all'altro.
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Linflusso degli studenti e delle universita

L'autore di queste righe & convinto che, nonostante il cospi-
cuo e grandioso contributo della Via della seta al venire in
essere dei popoli che abitano il percorso da questa tracciato e
alla loro storia, l'attenzione dedicata a questo ampio distretto
geografico dai governanti dei vari Paesi che lo popolano risul-
ta insufficiente. Non soltanto i governanti, ma anche i popoli
e le eccellenze accademiche stentano a riconoscere i fonda-
mentali vantaggi forniti da questo antico tracciato oppure, se
li riconoscono, lo fanno in maniera inadeguata.

Grazie alle testimonianze storiche possiamo affermare
che & per merito dei commerci intrapresi dai mercanti lungo
questo tracciato che si sono create le condizioni di vicinanza e
convergenza tra le differenti popolazioni.

Partendo dallassunto che esistono rilevanti influenze sto-
riche e culturali condivise tra queste popolazioni e proponen-
dosi di sviluppare un uso adeguato del concetto di Via della
seta, & possibile contribuire, oggi molto pit che in passato, a
stimolare delle forme di convergenza tra i popoli e i governi
che si radunano attorno a questo percorso. Rilevare l'esistenza
di una storia comune pu0 costituire di per sé un mezzo in-
novativo da impiegare in vista di una migliore comprensione
reciproca. Cosi come in passato la Via della seta ha grande-
mente agevolato la trasmissione di cultura, scienza, costume,
arte, filosofia e religione, awicinando in questo modo i popoli,
Cosl 0ggi possiamo restituire vigore a queste facolta annidate
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in potenza nella Via della seta.

Il punto d'inizio di questa convergenza viene stabilito dalle
comunita studentesche e dagli ambienti accademici. Imposta-
re e stimolare la competizione in questi ambiti, grazie anche
allappoggio politico delle singole nazioni attraversate dalla
Via della seta, pud segnare linizio di una rinnovata attenzione
dei popoli nei confronti di questa antica via di comunicazione.
La presa di coscienza delle comunita studentesche e accade-
miche e lincremento dei saperi riguardanti la Via della seta
negli studenti e nei corpi docenti, possono portare a un ac-
crescimento della diffusione di questo genere di informazioni
anche nelle diverse societa coinvolte e nei partiti politici che
le rappresentano e, sul lungo periodo, possono facilitare un
intreccio di culture che non ha niente da invidiare a quello che
gia si riscontrava in passato.

Secondo l'opinione di chi scrive, gli studenti nei vari Paesi
dovrebbero sfruttare a pieno le potenzialita di organizzazioni
come la Silk-Road Universities Network (SUN), attiva anche in
Iran, e dovrebbero contribuire a promuovere le attivita di que-
ste organizzazioni e di questi centri organizzando incontri e
seminari tematici: si renderanno cosi non soltanto promotori
delle conoscenze riguardanti la Via della seta nei confronti
degli altri studenti del proprio Paese, ma potranno allo stes-
so tempo approfondire essi stessi le proprie conoscenze.
Successivamente, sara necessario che gli studenti afferenti a
queste organizzazioni e a questi centri, attivi nei vari Paesi di
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provenienza, giungano a conoscersi reciprocamente, divenen-
do cosi i catalizzatori delle relazioni internazionali.

Questa stimolante narrazione, diretta agli studenti che si
dimostrano attivi in questo campo scrivendo articoli, tradu-
cendo libri e manuali, e stilando tesi di laurea triennali, magi-
strali e tesi dottorali, funge da forte incentivo per il raggiun-
gimento di questi obiettivi. Inoltre, la maggiore conoscenza
di questi programmi da parte degli studenti incrementera di
conseguenza quella dei governanti delle diverse nazioni della
Via della seta.
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Drumul Matasii - un nou instrument
pentru consolidarea convergentei

De-a lungul istoriei, numerosi factori au fost si sunt importanti
in consolidarea convergentei. Unul dintre cei mai importanti
dintre acesti factori a fost interdependenta economica si, prin
urmare, integrarea culturald. Drumul Matasii este un exemplu
istoric care Tntdreste afirmatia cd interdependenta economica
a avut un rol semnificativ Tn aproapierea natiunilor care traiesc
pe acest drum.

Drumul Matdsii este una dintre cele mai importante rute
comerciale care conecta China si Europa in primul mileniu d.Hr.
Acest drum este una dintre cele mai mari si mai lungi rute te-
restre care a permis Chinei sa faca comert cu tarile vestice.

Traseul geografic al Drumului Matasii

Drumul Matasii era o retea de rute comerciale care conecta
China si Orientul Indepértat cu Orientul Mijlociu si Europa si
a fost infiintata in anul 130 T.Hr., cand dinastia Han din China
a inceput sa faca comert cu Occidentul. Rutele Drumului Ma-
tasii au fost folosite pand in anul 1453, cand Imperiul Otoman
a boicotat comertul cu China si a incercat sa inchidd aceastd

rutd. Desi istoria acestui drum dateaza de foarte mult timp,
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Translated by Laura Sitaru
University of Bucharest

aceasta ruta a avut un impact puternic asupra economiei Si
culturii natiunilor, impact care poate fi observat chiar siin ziua
de azi. (History.com Editors2019)

Patrimoniul Drumului Matasii

Asa cum am mentionat, Drumul Matasii a fost un pasaj inter-
national care a jucat un rol deosebit in istorie sau, cu alte cu-
vinte, vechiul Drum al Matasii a contribuit la integrarea culturi-
lor chinezd, indianad, iraniand, arabd, greaca veche si bizantina
si a stimulat schimburile culturale dintre societatilor orientale
si occidentale.

Drumul Matasii a fost, de asemenea, o magistrala pentru
schimbul de religie si cultura. Una dintre cele mai importante
consecinte ale Drumului Matasii este Nowruz-ul. Anul Nou
iranian este sdrbatorit in fiecare an pe 21 martie In multe tari.
Religiile, de asemenea, s-au folosit de aceasta ruta pentru
promovarea si cresterea numarului adeptilor lor. Religii pre-
cum zoroastrismul, budismul, crestinismul si islamul, toate
acestea s-au folosit de rutele comerciale pentru sporirea gra-
dului de constientizare in randul oamenilor. Prin urmare, nu
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se poate spune ca aceasta ruta a fost doar o ruta economica.
Mestesuguri specifice precum olaritul, diferite stiluri de tesut
si prelucrarea metalelor s-au raspandit, de asemenea, intre
diferite natiuni prin intermediul acestei rute. In plus, putem
observa exemple de influenta a culturii chineze, indiene, ira-
niene, grecesti si bizantine in arhitectura si stilurile decorative
din fiecare tara. In plus fats de toate cele mentionate mai sus,
sosirea negustorilor intr-un oras si organizarea de banchete
a reprezentat inceputul familiarizarii negustorilor cu diferite
tipuri de muzica din fiecare regiune de pe aceasta rutd istori-
ca. Toate acestea sunt exemple de schimburi culturale intre
diverse natiuni.

De fapt, se poate spune ca cel mai important vestigiu al
Drumului Matasii este schimbul cultural si religios intre diver-
se natiuni din aceastd vastd zona geograficd. Cea mai impor-
tanta marfa schimbatad pe Drumul Matasii a fost schimbul de
cultura. Pe aceste rute se facea schimb de religie, artd, filozo-
fie, tehnologie, limba, arhitectura si alte elemente de civilizatie
si erau transferate de la natiune la natiune odata cu bunurile
comerciale pe care negustorii le duceau dintr-o tara in alta.
(Joshua J. Mark2018)

Impactul studentilor si al mediului academic

In opinia autorului, in ciuda impactului imens al acestei rute
istorice asupra vietii si istoriei natiunilor de pe aceasta rutd, ea
nu a fost luatd in considerare asa cum ar trebui de cdtre con-
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ducadtorii tarilor din aceastd vasta zond geograficd. Pe langd
conducdtori, oamenii si elitele academice nu cunosc deopo-
triva realizarile importante si de baza ale acestei rute istorice
sau, in cel mai optimist caz, detin putine informatii.

Observand istoria, putem spune cd natiunile situate de-a
lungul acestor rute si comertul negustorilor pe aceasta ruta
au determinat apropierea si convergenta intre diferite natiuni.

Avand in vedere impactul si importanta unei istorii si a
unei culturi comune, utilizarea corespunzdtoare a Drumului
Matasii poate contribui mai mult ca niciodata la crearea unei
convergente intre natiunile si guvernele de pe aceasta ruta.
De fapt, insasi existenta acestei istorii comune poate fi un in-
strument inovator pentru o cunoastere mai buna a fiecdruia.
Asa cum, in trecut, aceasta cale a contribuit la transferul de
cultura, stiintd, literaturd, arta, filozofie si religie si a adus na-
tiunile mai aproape, si in ziua de azi poate fi folosita aceasta
potentiala capacitate.

Punctul de plecare al acestei convergente este format din
comunitatile academice si universitdti. Organizarea unor ast-
fel de competitii cu sprijinul politic al tarilor situate pe aceasta
ruta istorica poate fi un inceput pentru reaparitia interesului
natiunilor fata de aceasta ruta. Comunitatile academice si uni-
versitatile prin sporirea constientizarii in randul studentilor si
al profesorilor universitari, pot pregati terenul pentru sporirea
constientizarii in randul societdatilor si a partidelor politice si,
pe termen lung, pot contribui la o interdependenta culturala
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cain trecut.

Din punctul e vedere al autorului, studentii din diferite tari
ar trebui sa foloseasca mijloace similare Clubului Studentilor
Matasii din Iran. Pe langa faptul ca ar trebui sa contribuie la
imbunatatirea nivelului de activitate al acestui tip de centre
prin organizarea de intalniri si seminarii pe teme corespun-
zatoare care, pe langa faptul ca ofera posibilitatea studentilor
din universitatile din tara lor sa se familiarizeze cu Drumul
Matasii, prin utilizarea mijloacelor rezultate, in etapa urmadtoa-
re va avea loc familiarizarea studentilor cu centrele culturale si
academice ale altor tdri situate pe aceasta rutd istorica si vor
accelera intr-un fel aceasta legaturd intre natiuni.

De asemenea, prin oferirea de stimulente studentilor care
au activitati in acest domeniu, cum ar fi scrierea de articole,
traducerea de carti si texte relevante, disertatii si teze de
doctorat, se produce o motivatie in plus pentru acest obiectiv
practic, si, n cele din urma, familiarizarea studentilor cu acest
plan va duce la o familiarizare mai profundd a conducatorilor
tarilor situate pe aceasta ruta.
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LLlenkoBbIi NyTb -
HOBOE CPeACTBO CONMKEHUS

MHorre $akTopbl Urpann 1 UrParoT BaXHYH PO/b B yBe-
NNYEHNN KOHBEPreHUMN Ha NPOTSXEHNN BCen nctopun. Oa-
HVM 13 Hanbonee BaxHbIX GaKkTOPOB Oblfa SKOHOMUYeCKas
3anyTaHHOCTb W, CNeA0BaTeNbHO, KyNbTypHOE nepenneTe-
Hve. LLlenkoBbln NyTb 6611 NCTOPUYECKMM MPUMEPOM 3TOrO
YTBEPXAEHWS, KOTOPOE XOPOLIO AO0KA3bIBAET, YTO 3KOHOMMU-
yeckne 1 KynbTypHble CBA3WN UIPan 3HAUNTENBbHYIO POJb ANS
HapOZOB, XMBYLLMX Ha 3TOM MyTW.

LLlenkoBbl NyTb - OAVH U3 BaXHENLLVX TOProBbIX MyTeln,
coeauHaWMX Kntan 1 EBpony B NepBOM ThicayeneTnm
Hallen 3pbl. 3Ta gopora 6bi1a OAHUM U3 CaMbIX BONBLLVX W
AMHHbBIX CYXOMYTHBIX MapLUpPyTOB, KOTOpble No3Bonanu Kn-

Tako TOProBaThb C 3anagHbiM CTpaHaMn.

leorpagpumuecknii mapwpyt LLlenkoBoro nytu

LLlenkoBblIli NyTb MPeACTaBAsAN COBOW CeTb TOProBbIX MyTEN,
coeanHarLMX Knta n JanbHuin Boctok ¢ bavxHum Bocto-
KoM 1 EBponoii. [MyTb 6bl1 MPONOXEH, KOrAa AMHACTUS XaHb
B Kutae Hauana toprosnto ¢ 3anagom B 130 rogy A0 Hallen
3pbl, 1 ncnonb3oBanca Ao 1453 roga Hawew 3pbl, noka Oc-
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Translated by Galitskaya Kristina Igorevna
Moscow State Linguistic University

MaHCKaa MMNepust He 3anpeTuaa Toproento ¢ Kntaem n no-
MblTanack 3aKpbiTb 3TOT MAPLLPYT. XOTS UCTOPUSI 3TOM A0pOru
YXOAUT KOPHSAIMU B [lJaBHVE BPEMEHa, 3TOT MapLUPyT OKa3an
60/bLLOE BAVSIHVE Ha SKOHOMVIKY U KylbTYpY HaPOZAOB, B UeM
MOXHO Y6eanTbCs Aaxe CErofHs.

Hacnegwue LLlenkoBoro nytu
Kak yxe ynomunHanocs, LLlenkosbii nyTb 6bi1 MeXAyHapos-
HbIM MapLLPYTOM, CbIrPaBLUVM OCOOYH POJb B UCTOPUN, WAN,
LpYrMU CioBamu, ApeBHUI LLlenkoBeI MyTb CNOCOOCTBOBAN
CNMAHNIO AAPEBHUX KUTaMCKUX, HANACKMX, NePCUACKMX, apab-
CKWX, APEBHErpeyecknx 1 pUMCKMX KyabTyp 1 NpUBeN K Kynb-
TYpPHbIM O6MEHaM BOCTOYHOTO 1 3aMafHOro 06LLECTB.
LLlenkoBbIi NyTb Takxe OblN AOPOroi PeanrMo3Horo u
KynbTypHOro o6MeHa. OAHUM 13 Hanbonee BaxXHbIX HacneAni
LLlenkoBoOro nyTM MOXHO Ha3BaTb HaBpy3, MpaHCKM HoBbI
rof, KOTOPbI OTMEeYaeTcs KaxAbll rod 21 Mapta BO MHOMMX
CTpaHax. NocnefoBaTeny pasHelX Penurui Takxke UCnonb3o-
Ba/N 3TOT UCTOPUYECKMIA NyTb ANA NponaraHiel CBOero se-
poBaHuA. ocnefoBaTeNIn TakuUxX PeNUrniA, Kak 30p0acTpu3m,
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6yAAM3M, XPUCTUAHCTBO W MCNaM, NCMOAb30BaNN TOProBble
nyTn ANt pacnpocTpaHeHns MHGOPMaLMm O CBONX Penmnru-
AX. T103TOMY Heflb3s CKa3aTb, YTO 3TOT MapLUPYT Obl TONLKO
SKOHOMMYeckMM. Kpome Toro, bnarofapsa aToMy nyTu cpeam
Pa3HbIX HapPOAOB PACMpPOCTPaHMANCE TakmMe UCKYCCTBa, Kak
FOHYapHoOe Aeno, TKa4eCTBO 1N 06paboTka MeTannos. Kpome
TOro, Mbl MOXeM BUAETb NMPUMEPbl BANSHNS KATANCKOW, NH-
LVCKOW, NepCNACKON, rpeyveckon 1 pUMCKOI KynbTypbl Ha ap-
XWUTEKTYPY W AeKOop B KaxoW cTpaHe. B gononHeHne ko BceMy
BbILLECKa3aHHOMY, BO BPeMS MPUObLITUA TOProBLEB B rOPOJ U
OpraHmMsaLMm NpruemMa Nponcxoanao 3HaKOMCTBOM KyMLIOB C
Pa3IVUHON My3bIKOW KaXZJOro PernMoHa 3Toro UCTopUYeckoro
MapLipyTa.

Bce 370 mpuMepbl KynbTypHOro 06MeHa MexXzy PasHbIMM
HapoAamu.

daKTNYeCckn, MOXHO CKa3aTb, YTO CaMbIM BaXHbIM Ha-
cneavem LLenkosoro nytu b1 KyNBTYPHBIA 1 PENUTMO3HBI
0bMeH Mexzy pa3HbIMV HapOAaMK B 3TOM OBLLMPHON reorpa-
drnueckonn obnactn. CaMbiM BaXHbIM TOBAapOM, ObMeHVBae-
MbIM Ha LLlenkoBom nyTu, BbiA KyNbTYPHbIV 06MeH. Ha 3Tux
MapLIpyTax NpPOUCXOANN OOMEH PENUTUAMMN, NCKYCCTBOM, GU-
nocoduer, TEXHONOTUSIMU, A3bIKOM, aPXUTEKTYPO U APYrnMU
3N1EMEHTaMV UMBUAV3ALMK, a Takke ToBapamu, KOTopele Top-

roBUbI MPUBO3MAN N3 O,CLHOIZ CTPaHbl B APYTryH.

BAnsiHve CTyAeHTOB N YHNBEPCUTETCKOro o6LLecTBa
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10 MHEHWNIO aBTOPa, HECMOTPHA Ha 60/bLIOE BANSHME
3TOr0 NCTOPUYECKOrO MYTU Ha XM3Hb U UCTOPUIO HAPOAOB
3TOrO MyTW, OH He PaccMaTpPUBaCA NPaBUTENAMU CTPAH 3TO-
rO OFPOMHOrO reorpaduyeckoro pervoHa B Tol Mepe, B KOTO-
POW AosXeH 6bi1. Kpome TOro, NpaBuUTenn 1 akageMmmyeckme
Kpyrn He oCBefOM/IEHbl O BaXHbLIX 1 OCHOBHbLIX AOCTUXEHMNSAX
3TOrO MCTOPUYECKOrO NYTN WK, B Nlydllem Cydae, 06najaroT
HEeLOCTAaTOYHON MHPOPMaLMeNn.

Habntoaas 3a NCTOPUEN, MOXHO CKa3aTb, YTO HapPOAbl U
TOProBAg Ha 3TOM MyTWU NMPUBEN K CONUXEHNIO Pa3HbIX Ha-
L.

YunTblBas BAVAHWE U BaXHOCTb OBLLEN UCTOPUU U Ky/b-
Typbl, NPaBUIbHOE NCMOMb30BaHVe LLIenkoBoro myTn Moxer,
KaK HUKOrga, cnocobcTBoBaTh COMMNKEHNIO HALWIA U rOCy-
[apCTB Ha 3TOM nyTu. PakTnyeckn, Hannume 3To obLyein
NCTOPUM MOXET CTaTb HOBbIM CPEACTBOM NS JIyULLEro MoHM-
MaHVsa APyr Apyra, NOCKObKY B MPOLLUAOM 3TOT MyTb MOMOras
nepefaBaTtb KynbTYpY, HayKy, IMTepPaTypy, NCKYCCTBO, UI0CO-
GUIO 1 pennrnio 1 coNMXan Hapoabl. ITOT NOTEHLIMAN MOXHO
MCMONb30BaTh N B COBPEMEHHOM MUpPE.

OTNpaBHOM TOUKOW ANS 3TOr0 CONMXEHUSA ABNAKOTCA
akafeMmyeckme Kpyrm n yHmBepCcuTeTckne coobLlecTaa.
MpoBejeHVe NOLOOHBLIX MEPOMPUATUIA MPU MOANTNYECKON
NOALEPXKe CTPaH 3TOr0 UCTOPUYECKOro MyTn MOXeT CTaTb
HadanoMm. C BO3pacTatoOLMM BHUMAHWEM HALWUA K 3TOMY
MyTW, NOBbILLEHWE OCBELOMNEHHOCTU aKafeMUYecknx 1N yHn-
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BEPCUTETCKUX COOOLLIECTB, CTYAEHTOB U NpenojasaTenei
YHVBEPCUTETOB MOXET MPONOXUTL MyTb ANA MOBbLILLEHNA OC-
BEAOMIEHHOCTU N MOANTUYECKNX COOBLLECTB 1 NapTul u, B
KOHEYHOM MTOre, CNOCOOCTBOBATb KY/JIbTYPHOMY OOMEHY, Kak
B Gbl/ible BpeMeHa.

Mo MHeHWto aBToOPa, CTYAEHThI U3 Pa3HbIX CTPaH, UCMo/b-
3y BO3MOXHOCTW, Takme kak LLlenkoBbIV CTygeHYeckuii knyb B
MpaHe, NOMVYMO MOMOLLM B MOBbLILLEHN YPOBHA aKTUBHOCTU
TaKUX LIeHTPOB NyTeM NMPOBefeHNd BCTPeY U CEMMHAPOB Mo
COOTBETCTBYHOLLUMM TeMaM, AO/KHbI MOMOYL APYTUM CTYAEHTbI
He TOJ/IbKO Y3HaTb YTO-TO O LLIesIKkoBOM MyTW, HO 1, UCMOMB3YA
BO3MOXHOCTW CleAytoLero 31ana, No3HakoMmnTb UX CO CBO-
UMW KYNbTYPHBIMW U akageMmnyeckuMu LieHTpamn. W Takmm
006pa3om, CTyAeHTbl AOMKHbBI YCKOPUTb CONMXEHME HapOO0B.

Kpome Toro, nooLypeHmne CTy[eHTOB, KOTOPbIe 3aHUMAatoT-
CA AeATENBHOCTBIO B 3TOW 001aCTW, HanpuMep, HanCaHWeM
cTaTel, NepeBojOM COOTBETCTBYHOLLUMX KHUM U TEKCTOB, AW-
NNOMHBIX PAabOT U JOKTOPCKUX AMCCEPTALNA, JaeT ABONHOW
CTUMYN ANA JOCTUXEHWNSA 3TOM MPAaKTUYeCKON Lenn. B koHeu-
HOM uTOre bosnee rybokoe 03HaKOMIEHME CTYAEHTOB C 3TOW
NPOrpPamMMON MO3BOMUT NyUlLle ee U3yunTb 1 Ingepam CTpaH
LLlenkoBoro nyTu.
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PRIZE-WINNING
AUTHORS OF WRICOS
2021

Poem

Grand Prize

Gaia Gazzola
Ca' Foscari University of Venice
Italy

Excellence Award

Maria Artemis Baziotopoulou
Aristotle University of Thessaloniki
Greece

Fang Leya

Beijing Foreign Studies University
China

Special Selection

Duan Yijun

Beijing Foreign Studies University
China

Deng Mingyang

Beijing Foreign Studies University
China

Khoo Hooi Shyan

University of Malaya

Malaysia

Yao Jing

Beijing Foreign Studies University
China

Cassone Monica

Ca' Foscari University of Venice
Italy
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Essay

Grand Prize

Marzieh Mostafavi Mendi
Iran's Foreign Ministry's School of International Relations
Iran

Excellence Award
Mohamad Amin Marji
University of Guilan
Iran

Kamoliddin Abrorov
Woosong University
Uzbekistan

Special Selection

Alireza khosrozadeh
Allameh Tabataba'i University
Iran

Tannaz Amirinia
university of Isfahan
Iran

Kamyar hatef
Allameh Tabataba'i University
Iran

Maryam Jafari

Allameh Tabataba'i University
Iran

Zhang Miaoran

Beijing Foreign Studies University
China

Ali Khansari

Allameh Tabataba'i University
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REVIEWERS OF
WRICOS 2021

Prof. Aghajani Kalkhoran Somayeh
Department of Persian, Hankuk University of Foreign Studies

Prof. Hye Jin Kim
Department of Classical Archaeology & Art History, Hankuk University of Foreign
Studies

Prof. Jeong Woon Park
Department of English Linguistics & Language Technology, Hankuk University
of Foreign Studies

Prof. Ji Eon Lee
Department of Central Asian Studies, Hankuk University of Foreign Studies

Prof. Ki Sun Kim
Department of Mongolian, Hankuk University of Foreign Studies

Prof. Min Gu Na
Department of Division of Chinese Language, Literature and Culture, Hankuk
University of Foreign Studies

Prof. Si Hong Kim
Department of EU Studies, Hankuk University of Foreign Studies

Prof. Sung Don Hwang
Department of Public Administration, Hankuk University of Foreign Studies
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Participating Universities & Institutions

Nation(28) / City(63) University & Institution (82)
Afghanistan

Herat Herat University

Kabul Kabul University
Cambodia

Phnom Penh International University

Royal University of Phnom Penh
The University of Cambodia

China

Beijing Beijing Foreign Studies University (BM)

Hong Kong Hong Kong University of Science and Technology
Lanzhou Lanzhou University

Shanghai Shanghai International Studies University
Xi'an Xi'an Jiatong University

Chinese Taipei

Taipei National Chengchi University

Greece

Thessaloniki Aristotle University of Thessaloniki

Athens National and Kapodistrian University of Athens
India

Delhi University of Delhi

Goenka University of Goenka

Indonesia

Jawa Barat Universitas Indonesia

Iran

Teheran Allameh Tabataba'i University (BM)

Isfahan University of Isfahan

Qazvin Imam Khomeini International University (BM)
Rasht University of Guilan

Shiraz University of Shiraz

Italy

Naples University of Naples "L'Orientale”

Venezia Ca’ Foscari University of Venice (BM)

Trieste Univeristy of Trieste

Jordan

Amman University of Jordan
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Nation(28) / City(62) University & Institution (82)

Kazakhstan

Almaty Al-Farabi kazakh National University (BM)
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World
Languages
KIMEP Kazakhstan Institute of Management Economics and
Strategic Research under the President of the Republic of
Kazakhstan

Kyrgyzstan

Bishkek International Medical University
Kyrgyz National University

Malaysia

Melaka Melaka Museums Corporation

Kuala Lumpur University of Malaya (BM)

Mongolia

Ulaanbaatar

Mongolian State University of Arts and Culture
National University of Mongolia (BM)
Mongolian National University of Education

Myanmar
Yangon University of Yangon
Mandalay University of Mandalay
Oman
Muscat Sultan Qaboos University
Poland
Krakow Jagiellonian University
Portugal
Lisbon Nova University of Lisbon
Coimbra University of Coimbra (BM)
Republic of Korea
Changwon Changwon National University
Daegu Keimyung University
Gyeongju Dongguk University at Gyeongju (BM)
Gyeongsan Daegu Haany University
Daegu University
Yeungnam  University
Jeonju Chonbuk National University
Mokpo Mokpo National Maritime University
Pohang Handong Global University
Pohang University of Science and Technology
Sejong KDI School
Seongnam Gachon University
Seoul Hankuk University of Foreign Studies (BM)
Korea National University of Arts
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Nation(28) / City(63) University & Institution (82)
Konkuk University

Yeongju Dongyang University

Romania

Sibiu Lucian Blaga University of Sibiu

Brasov Transilvania University of Brasov

Bucharest University of Bucharest (BM)

Cluj-Napoka Technical University of Cluj-Napoka

Russia

Ekaterinburg Technical University of Cluj-Napoka

Moscow Moscow State Institute of International Relations
Moscow State Linguistic University (BM)

Irkutsk Irkutsk National Research Technical University

Tambov Derzhavin Tambov State University

Spain

Valencia University of Valencia (BM)

Sri Lanka

Kelaniya University of Kelaniya

Turkey

Ankara Ankara University (BM)

Kayseri Erciyes University

UAE

Dubai British University in Dubai
Canadian University Dubai

USA

California Chapman University

Uzbekistan

Tashkent Uzbek State University of World Languages (BM)
University of World Economy and Diplomacy

Samarkand The Denau Institute of Entrepreneurship and Pedagogy
Samarkand Institute of Veterinary Medicine
Samarkand State Institute of Foreign Languages
Silk Road International University of Tourism (SIUT)

Urgench Urgench State University

Vietnam

Ho Chi Minh University of Social Sciences and Humanities — Vietnam National

University Ho Chi Minh City
Vietnam National University Ho Chi Minh City

* Chair University

(BM) Member of the Board of Directors
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THE: 6th
WRITING CONTEST
OF SUN &&=

PURPOSE
To facilitate linguistic diversity along the Silk Roads.

THEME
Poem_ My Hometown: What does your hometown mean to you?
(Description) Write in consideration of the similarities and uniqueness of the Silk Roads’ cities.
Essay_ 1. My Hometown: What does your hometown mean to you?
2. Students' Perspectives on the Era of Al and Big Data: Opportunities & Challenges

SUBMISSION DUE
December 15, 2021

ANNOUNCEMENT OF WINNERS
January 10. 2022

HOW TO APPLY
Fill out the application form on-the website of SUN. (www.sun-silkroadia.org)

PRIZE & PRIVILEGE

Grand Prize: 1 awardee for poems and 1 more for essays respectively.

Certificate and invitation to the 8th General Assembly of SUN and the award ceremony to be held at
Canadian University Dubai, Dubai, UAE with full coverage of the cost for round-trip flights,
accommodations (hotel and meals), and the official culture tour by the organizer.

Award of Excellence: 2 awardees for poems and 2 more for essays.

The same as for Grand Prize mentioned above except that the recipients of this award are supposed
to take care of the cost for flight by themselves.

Award of Selection: 7 awardees for poems and 7 more for essays.

The same as for award of excellence mentioned above except that the organizer will provide only
the official culture tour and meals for the recipients of this award.

* Subject to change depending on the situation of COVID-19 and other unexpected events.
CONTACT

Tel +82-2-2173-3581 SUBMISSION DUE

sunofficialwricos @ gmail.com

www.sun-silkroadia.org DECEMBER 15- 2021
(EXTENDED)

UNITED
SILK-ROAD STUDENTS OF
UNIVERSITIES SILK-ROAD

UNIVERSITIES

NETWORK

Hosted by Organized by




Organized by
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